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ang ležel na břiše a mohutným šupinatým
tělem pod sebou drtil dlouhá stébla trávy. V ruce, zakončené dlouhými spáry,
svíral válečnou sekeru. Roztaženými křídly si zakrýval paže a trup, aby se od
jeho zbroje či šupin neodrazil ani jediný zbloudilý paprsek a neodhalil tak
jeho pozici. Neviděl nic jiného než trávu, a protože už tady ležel víc než
hodinu, velice dobře se s ní seznámil. Stébla byla dlouhá, hnědozelená a mírně
lepkavá a v závanech větru vydávala rozčilující mlaskavý zvuk.

Během pomalu plynoucích minut se Kang také důvěrně obeznámil se
všemi okolními zvuky. Když zaujímal pozici, měl pocit, že tento pozdně letní
den je tichý, ale teď mu v hlavě bušil rámus. Cikády zběsile vrzaly, aniž Kang
tušil proč – možná se snažily najít nějaký způsob, jak se vyhnout nadcházející
zimě a smrti. Ozýval se tupý cvrkot cvrčků; pitomí scrčci. Rosničky kuňkaly a
brebentily. Suchá tráva šelestila ve větru. Kang ležel, všechny i každého
zvlášť je nenáviděl a bojoval s touhou na ně zařvat, ať jsou zticha. Sledoval,
zda se neozvou dva zvuky – pleskání gobliních nohou a řinčení gobliní zbroje –
a když flóra a fauna dělala tenhle zatracený randál, neslyšel vůbec nic.

Ostatní členy skupiny, které velel, Kang neviděl. Také je
neslyšel, což jej těšilo, ale nepřekvapovalo. Slis ležel několik kroků napravo
od něj. Sivak byl Kangův zástupce. Také měl hodnost nejlepšího přítele, poradce
a důvěrníka, pokud tedy takové hodnosti u drakoniánských ženistů první dračí
armády existovaly. Granak, nově jmenovaný praporečník, ležel za Kangem. Granak
byl mohutný sivak – obrovský dokonce i podle drakoniánských měřítek. V jedné
ruce určitě drží meč a v druhé vzácnou korouhev, korouhev, jež nesla znak
prvního ženijního pluku – obrněnou pěst na černém poli, držící zkřížené kladivo
a špičák. Další drakoniánští bojovníci leželi poblíž, vyčkávali a naslouchali.

Pozdní odpoledne. Slunce začínalo klouzat po klenbě oblohy dolů,
ale stále bylo vedro. Ještěři se v horkých slunečních paprscích vyhřívají,
dřímají a spí. Drakoniáni nejsou ještěři, i když se ještěrům do jisté míry
podobají – velkým, sedm stop vysokým ještěrům, kteří stejně jako lidé chodí po
dvou nohách a vládnou mečem a kopím lépe než většina lidí. Drakoniáni, zrození
z vajec metalických draků, která byla kdysi dávno během Války kopi pokřivena
ohavnou magií, se stali údernými jednotkami královny Takhisis a jejími
nejlepšími a nejobávanějšími vojáky. Drakoniánská vojska byla pevně
přesvědčená, že ve Válce kopí zvítězí, a když se jim to nepodařilo, byl to pro
ně šok. Nejenže prohráli, ale po válce je královnini velitelé opustili.
Pronásledovali je prokletí Solamnijští rytíři, třikrát prokletí elfové a další
takzvané rasy světla, zatímco od těch, kteří stáli na straně temnoty, se jim
nedostalo žádné pomoci. Drakoniáni, silní, schopní a obdaření inteligencí a
magií svých bezděčných rodičů – zlatých, stříbrných, bronzových a mosazných
draků – byli považováni za hrozbu všemu lidstvu, protože ve válce už pro ně
neměli využití.

Některé tlupy drakoniánů se daly na loupení a vraždění, aby ve
světě přežily. Kang předvídal, co se stane těm, kteří se o takový způsob života
pokusí, a jeho předpověď se vyplnila. Povraždili je. Jestli válka Kanga něco
naučila, tak to, že život je drahocenný a pomíjivý. Udržel své muže pohromadě a
zavedl je do Karoliských hor, daleko od civilizace. Doufal, že je svět nechá na
pokoji.

Koneckonců, jejich rasa byla odsouzena k zániku. Vymírají a po
nich nepřijdou žádní následovníci. Rasa stvořená magií, zrozená z ukradených
vajec metalických draků. Drakoniáni nebyli schopni zplodit potomstvo, nemohli
se rozmnožovat, protože neexistovaly žádné drakoniánské ženy. Z dračích vajec
se narodili pouze muži, nebo tomu se alespoň věřilo; velitelé Královny temnot
usoudili, že tak mocní tvorové jako drakoniáni by měli existovat, jen dokud
jich bude zapotřebí. Až přestanou být k užitku, bude snadné se jich zbavit.

Alespoň tohle nám svět dluží, myslel si Kang. Jen nás nechat na
pokoji…

„Pane!“ ozvalo se zasyčení.

Kang se zamrkáním otevřel oči. Jeho tělo sebou v panice škublo,
jak se to stává těm, kdo usnou, i když to nemají v úmyslu.

„Pane,“ dolehl k němu Slisův tichý šepot a Kang měl dojem, že
zaslechl podezřelé uchechtnutí, „chrápal jste!“

Kang, vzteklý sám na sebe, protože by seřval a utrhl ocas
každému, koho by v takové situaci přistihl při dřímání, se zachmuřeně
soustředil na úkol, který je čeká. Mohl si vymýšlet výmluvy. Nedokázal si
vzpomenout, kdy se naposledy opravdu pořádně vyspal. Od žádného ze svých mužů
by takovou omluvu nepřijal, a stejně tak ji nepřijme od sebe, zatraceně. A aby
bylo ještě hůř, přistála mu na čenichu moucha. Kang jím škubl a moucha odlétla.
Zpropadený hmyz však neustále bzučel kolem a jeho otravný zvuk se mísil s
kakofonií šelestění, cvakání, bzučení a mlaskání.

Kangovi se zdálo o jejich domově v horách, drakoniánské pevnosti,
kterou pohltily plameny. Zdálo se mu o otravných trpaslících, které měli za
sousedy – na začátku byli prokletím drakoniánů a na konci požehnáním. Trpaslíci
podnikli nájezd na drakoniány. Drakoniáni podnikli nájezd na trpaslíky. Stále
dokola po celé roky. Pak přišla Válka Chaose. Ženisté první dračí armády
vyrazili, aby nabídli své služby Takhisisiným Temným rytířům. Jejich služby
byly přijaty. Poslali je kopat latríny. Kang a jeho ženisté, rozzlobení a
uražení, armádu opustili. Vrátili se domů jen proto, aby zjistili, že trpaslíci
během jejich nepřítomnosti pevnost vypálili.

Z této tragédie však vzešlo požehnání. Shodou podivných
okolností, které, když se teď Kang ohlédl zpátky, byly výsledkem působení
Královny temnot. Trpaslíci zavedli drakoniány k pokladu mnohem cennějšímu než
všechny drahokamy v pupku Královny temnot. Jen pár mil od místa, kde Kang a
jeho muži leželi ve vysoké trávě a čekali, aby ze zálohy přepadli gobliny,
kteří je celé měsíce sledovali, sužovali a zabíjeli, byla skupina dvaceti drakoniánských
žen.

Pokud mohl Kang soudit, něco přes rok staré drakoniánky dorostly
téměř do plné velikosti. Ještě nebyly v plodném věku a on neměl tušení, jak
dlouho to ještě bude trvat. Měl dojem, že si vzpomíná, jak slyšel, že samice
metalických draků nemají mladé, dokud jim není víc než padesát let. Kang
doufal, že se drakoniánské ženy budou vyvíjet poněkud rychleji, jinak by už
nemuseli zůstat žádní muži, kteří by se zhostili svého úkolu. Velice dobře si
však uvědomoval, že některé věci se nedají uspěchat. Prozatím byly ženy spásou
a budoucností jeho rasy. Uchovával je tak, jak by uchovával každý vzácný poklad
– pečlivě střežené, zavřené v obydlí a dnem i nocí sledované. Na začátku to
všechno vypadalo tak jednoduše. Kang rozhodl, že opustí Karoliské hory a vydají
se na sever najít vlastní město. Od trpaslíka dostali mapu se zakresleným
opuštěným kamenným trpasličím městem jménem Teyr, kterého se stačilo jen
zmocnit. Jakmile budou uvnitř Teyru, města s hradbami, strážními věžemi a
branami, města, které je možné bránit, budou drakoniáni před útokem v bezpečí.
Budou se moci svobodně množit a vychovávat děti, stavět obchody a hostince,
kovárny a mlýny, svobodně žít tak jako kterákoli jiná rasa na Krynnu – hledět
do budoucnosti.

Drakoniáni odešli z Karoliských hor a vyrazili přes Prašné pláně.
Prvních sto mil ušli za pouhé dva týdny. Pak se, jakoby odnikud, objevili
goblini. Na Kangovu malou jednotku zaútočily hordy těchto prokletých stvoření.

Goblini se vynořili ze severu a tvrdě na drakoniány udeřili. Celý
měsíc byli Kang, jeho vojáci a drahocenné malé drakoniánky zalezlí na statku,
který si opevnili. Zůstali tam, dokud jim nedošlo jídlo a nezačalo se schylovat
k zimě. Mohli odejít, nebo umřít hlady.

Na chlad citliví drakoniáni prolomili obklíčení a neušli víc než
dvacet mil, než je zimní počasí přimělo vyhledat úkryt na zbytek zimy. V zimním
období goblini útoky zeslábly, ale nikdy zcela neustaly. Goblini byli vždy
připravení přepadnout drakoniánské hlídky nebo postřílet loveckou výpravu. Toho
roku přišlo jaro na jih pozdě. Kang svou jednotku přesouval na sever vždy po
deseti mílích. Měli málo potravy a často byli nuceni plundrovat, aby vůbec
sehnali dost jídla pro sebe a skot, který nyní táhl téměř prázdné zásobovací
vozy.

První ženijní pluk už putoval více než rok, ale za tu dobu
urazili jen pár set mil.

Jiné vojenské jednotky by to úsilí zlomilo. Kangovi drakoniáni
drželi pohromadě. Kang svým mužům odpřísáhl, že udrží ženy naživu a zajistí
bezpečný domov pro jejich děti. Zbytek pluku přísahal totéž. Tento slib plnili
do posledního drakoniána.

Pluk se nyní nacházel asi padesát mil jižně od Kari-Khanu, v
předhůří Khurských hor, nebo tak to aspoň starodávná mapa tvrdila. Jejich cíl
ležel o dalších sto padesát mil dál. V tuto chvíli bylo Kangovým cílem dostat
se k cestě, která vedla na severovýchod a pak na východ, přesně tím směrem,
který si vytyčili. Po cestě by Kang mohl svou jednotku přesunout zrychleným
tempem, a snad se dokonce goblinům trochu vzdálit.

Zvlněné předhůří a pláně zarostlé vysokou trávou by mohly Kangovi
poskytnout příležitost gobliny zastavit a zahnat na ústup a dovolit mu zvýšeným
tempem vyrazit k cestě padesát mil severně od nich. V uplynulém roce utrpěli
drakoniáni v bojích ztráty. Za každého padlého drakoniána zemřelo deset
goblinů, ale ti se přesto drželi jako vyhladovělí vlci krvavé kýty. Kang nikdy
nezažil gobliny tak urputné, tak zaměřené na cíl.

V pozadí musel stát někdo, koho se goblini báli víc než
drakoniánů. Někdo, kdo držel ohnivý bič. Kéž by Kang jen věděl, kdo ten někdo
je. Sebral by bič a strčil mu ho do…

Kang nepatrně pozvedl hlavu a začenichal. Smutně zavrtěl hlavou.
Nemusel se namáhat a natahovat uši. Goblini zápach, podobný hnijícímu, červy
prolezlému masu, ho zasvrběl na čenichu jako moucha. Zápach nebyl daleko a
přibližoval se.

Kang viděl, jak Slis opatrně zvedl hlavu a podíval se na svého
velitele. Kang si sáhl na nos. Slis přikývl a ukázal na jih k řadě stromů asi
padesát yardů od nich.

Kang vyčkával. Léčka funguje až tehdy, když je kořist v pasti, ne
dřív.

Přinutil se k trpělivosti ve chvíli, kdy jediné, co opravdu
chtěl, bylo s řevem vstát a vrhnout se do útoku.

Potichu si začal sám pro sebe počítat. „Jedna, dvě, tři…“ V ruce
svíral rukojeť bojové sekery. Dřevo bylo rozehřáté sluncem. Počítal dál. Líně
uvažoval, jestli je pravda, že tupí trpaslíci neumějí počítat víc než do dvou. „…
sto devadesát devět, dvě stě.“

Kang se zvedl z trávy. Podíval se přes mýtinu. Zpoza stromů vyšla
stovka goblinů a nebyla víc než pětadvacet yardů daleko. Ostatní drakoniáni z
jeho jednotky, ukrytí v trávě, na něj hleděli jiskřícíma očima plnýma
očekávání, v rukou svírali zbraně, cenili tesáky a škubali ocasy.

Šilhajícím goblinům, notoricky známým svou krátkozrakostí, trvalo
dlouho, než si všimli sedm stop vysokého bozaka, který se před nimi právě
vynořil. Stále pochodovali vpřed. Pak jeden z goblinů obrátil tvář barvy moči
ke Kangovi. Kang viděl, jak vyděšeně vyvalil šilhavé oči a otevřel pusu.

„Vojáci… útok!“ zařval Kang.

Drakoniáni vyskočili jako rychle rostoucí plevel. Pokud šlo o
gobliny, smrtící plevel. Napravo od Kanga byla první peruť, čítající téměř
sedmdesát drakoniánů. Druhá peruť, tvořená šedesáti muži, byla vlevo. Obě
perutě společně s Kangovou jednotkou zaútočily na překvapeného nepřítele.

Goblini v boji používají hrubě opracovaná kopí a kosám podobné
meče. Drakoniáni se naučili, že šeredná, zrezavělá a zubatá goblini čepel
dokáže zabít stejně jistě jako nablýskaná solamnijská zbraň. Goblini také
používají krátké luky, kterými střílí, dokud si od nepřátel dokáží udržet
určitou vzdálenost. Nejsou to ti nejpřesnější lukostřelci na světě, ale salva
šípů, která zaplní vzduch jako vosy ze zpustošeného hnízda, něco určitě trefí.
Během neustálých bojů s gobliny přišel Kang o víc než padesát mužů. Nezačal
gobliny respektovat. Začal je ze srdce nenávidět.

Kang vyrazil v čele svých stráží a vrhl se do útoku proti stále
ohromeným goblinům. Jeden z tvorů se žlutou kůží, křivýma nohama a slintající
tlamou po něm bodl kopím. Úder Kangovy sekery zbraň přesekl vedví a goblinovu
hruď zasáhl přesně umístěný kopanec, který ho obloukem odhodil. Druhého goblina
zasáhla Kangova sekera do žeber. Vystříkla krev a nepřítel se sesypal jako
mokrý pytel.

Pak se všude kolem vyrojili Kangovi drakoniáni, oháněli se meči a
sekerami, bojovali spáry a pěstmi, ocasy i nohama. Řinčení oceli o ocel,
protínané výkřiky umírajících, to vše byly zvuky, které Kang dobře znal.
Navzdory ohlušujícímu rámusu a skutečnosti, že by Kanga nebylo slyšet, ani
kdyby chtěl, mu tyto zvuky nepřipadaly tak hlasité jako neustálé bzučení hmyzu
jen pár okamžiků předtím.

Jen pět yardů vpravo viděl Kang Slise, jak bojuje se dvěma
protivníky najednou, ale ani s jedním z nich nemá potíže. Jediným úderem čepele
jim oběma naráz usekl hlavu. Slis zachytil pohled velitele, zazubil se a
pokračoval v útoku. Kanga potěšilo, když viděl, že Slis odolal pokušení vzít na
sebe podobu těch, které právě zabil, což byla jedna z magických schopností, se
kterými se sivakové rodí. Za určitých okolností mohlo být výhodné proměnit se z
drakoniána na goblina, ale ne v řeži muže proti muži. Snadno dojde k omylu a
můžete zjistit, že bojujete o život, zatímco se snažíte přesvědčit jednoho ze
svých druhů, že: „Hele, já jsem taky drakonián, ty pitomče!“

Kang uhnul stranou, aby se vyhnul bodajícímu kopí. Rozmáchl se po
nepříteli sekerou, ale minul. Dvěma rychlými kroky překonal vzdálenost mezi
nimi a opět udeřil. Goblin se ránu pokusil vykrýt kopím, ale to se rozštíplo
vedví. Nepřítel uskočil stranou a tasil meč.

Kang se goblinovi právě chystal useknout hlavu z hubených ramen,
když mu uklouzla noha na gobliním mozku, vytékajícím z prasklé lebky. Ztratil
rovnováhu.

Goblin, s rudýma očima zářícíma touhou zabíjet, po něm skočil.
Granak dlouhými kroky nakráčel před padlého Kanga. Praporečník třímal korouhev
pluku vysoko v levé ruce. Pravou se oháněl mečem. Jednou ranou tvora probodl,
na chvíli ho nechal nabodnutého na meči a pak ho nohou ze zbraně strhl.

Kang se postavil na nohy a otočil se vstříc další hrozbě, ale
zjistil, že žádná není. Goblini se dali na ústup. Kangovi muži mávali zbraněmi
a divoce řvali.

Kang se na ně zamračil. „Míň oslav a víc boje, chlapi!“ zakřičel.
„Za nima! Nechci naživu jediného goblina!“

Baazové a sivakové, kteří tvořili řadové ženijní perutě, začali nepřítele
pronásledovat. Hulákali, řvali a vesele vykřikovali, co za hrůzy s gobliny
provedou, až je chytí. Kang se belhal za nimi. Nikdy nebyl rychlý běžec a při
pádu si vymkl kotník.

„Běžte!“ zakřičel na svou stráž. „Doženu vás!“

Jeho vojáci se prohnali kolem a brzy zůstal za nimi. Vlekl se dál
a právě se dostal k první řadě stromů, když před sebou zaslechl něco, co znělo
jako probíhající zuřivá bitva. Slyšel křik svých mužů a řinčení mečů. Zvuky jej
překvapily a znepokojily. Goblini vzali do zaječích a on očekával, že poběží
tak dlouho, až zmizí z povrchu Krynnu. Ti, které nezabili, si dvakrát rozmyslí,
než na první ženijní pluk zase zaútočí. To čekal. Nečekal boj.

Zpoza stromu vyšla obrovská postava a zůstala stát před Kangem.
Měla stejně nažloutlou kůži jako goblini, ale byla vyšší, širší a silnější.
Její oči byly mazané a bystré, ne šilhavé a krátkozraké. Na sobě měla těžkou
zbroj a obratně třímala meč.

První, co ohromeného Kanga napadlo, bylo: „Hobgoblin! Ta
zatracená věc je hobgoblin!“ Druhou myšlenkou bylo, že kolem žádní hobgoblini
nejsou! První myšlenka však tuto druhou bohužel rychle zahnala. Hobgoblin
zaútočil a sekl mečem. Kang máchl sekerou. Hobgoblin úder obratně vykryl a
oplatil Kangovi zkušeným výpadem, kterým mu málem uťal pravou paži.

Otřesený Kang o krok ustoupil, aby se vzpamatoval. Hobgoblin
pokračoval v útoku a znovu udeřil. Kang odrazil ránu sekerou, švihl ocasem,
zasáhl nepřítele do kolena a podtrhl mu nohy. Hobgoblin ztratil rovnováhu a
odpotácel se dozadu ke kmeni stromu. Kang zabořil hobgoblinovi sekeru do hrudního
plátu a zarazil mu ji do bránice. Neztrácel čas tím, že by zkoumal, jestli je
nepřítel mrtvý, nebo ne. Prozatím hoba zastavil, a to jediné bylo důležité.
Kang potřeboval zjistit, co se děje.

Jeho stráže se vynořily kolem, poté co ustoupily z boje, aby se
mohly vrátit a chránit ho. Před sebou mezi stromy viděl šarvátky a slyšel zvuk
mnohem mohutnější bitvy.

Slis se prodral mezi stromy. Sivakovo tělo pokrývala gobliní
krev. Na paži měl sečnou ránu a na stehně další.

„Pane!“ zařval Slis. „Je to léčka!“

„Já vím, že je to léčka, zatraceně!“ zahřměl Kang. „Tak jsme to
plánovali…“

„Tuhle jsme neplánovali,“ řekl Slis zachmuřeně.

Kang si konečně uvědomil, co Slis říká. Drakoniáni chtěli vlákat
gobliny do léčky. Místo toho to bylo naopak. Goblini vlákali do léčky
drakoniány.

„V tom lese musí být pět set hobů!“ lapal Slis po dechu a kmital
ještěřím jazykem. „A aspoň tisíc gobů.“

Kang bez obalu zaklel. Jeho plán udeřit na nepřítele a pak
gobliním vojákům uniknout mu ležel u nohou v krvavých troskách. A byl to dobrý
plán, zatraceně. Bylo těžké tak dobrý plán opustit, ale Kangovi bylo jasné, že
selhal, a jestli něco rychle neudělá, nebude to to jediné, co skončí na cucky.

Obrátil se na své stráže a pokynul nejbližšímu drakoniánovi,
bozakovi jménem Harvak.

„Běž najít Glose,“ rozkázal mu stručně a ukázal do chaosu před
nimi. „Někde bojuje. Řekni mu, ať vezme první peruť a nejvyšší rychlostí se
stáhne zpátky k podpůrné peruti. Budou nás při ústupu krýt střelbou.

Lešaku!“ zavolal na dalšího drakoniána. „Najdi Jesika, který velí
druhé peruti, a řekni mu totéž.

Slisi, zaběhni zpátky a vyřiď Fulksovi, ať přesune podpůrnou
peruť pod hřeben, aby kryla náš ústup. Musí nám získat trochu času, než se
dokážeme přeskupit a vypadnout odsud!“

Slis neřekl ani slovo a rozběhl se. Kang sledoval, jak se sivak
míhá mezi stromy, rychlý, tichý, smrtící. Jestli někdo dokáže zprávu doručit,
je to Slis.

Kang se obrátil ke zbytku důstojníků. „Najdeme pluku místo, kam
může ustoupit. Granaku, chci tu korouhev vysoko, aby ji muži viděli. Víš, co
máš dělat.“

O deset minut později se Glosovi a Jesikovi drakoniáni začali
stahovat z lesa. Kolem Granakovy korouhve, kterou praporečník držel vysoko
přesně podle Kangova rozkazu, vytvořili bojovou linii s řádně rozestavenými
vojáky a začali ustupovat loukou zarostlou vysokou trávou, obráceni čelem k
nepříteli. Fulks a podpůrná peruť zaujali postavení na vrcholku hřebene,
střežili ženy a vůz se zásobami. Kang už vymýšlel nový plán.

Goblini je do trávy nepronásledovali, ale zastavili se na hranici
stromů. Pár goblinů na drakoniány vystřelilo, ale jinak nezaútočili – špatné
znamení. Normálně by se v takovéhle situaci neukáznění a draví goblini vrhli
přímo na nepřítele s jedinou myšlenkou – zabíjet. Někdo je držel na uzdě. Ten
stejný někdo, kdo naplánoval tuhle chytrou past. Útok řídil kdosi chytřejší než
goblini. Ten, kdo udržoval v gobliním vojsku kázeň a pořádek. Ten, kdo přivedl
hobgobliny, aby posílili jeho jednotky. Na druhé straně mýtiny velel někdo
nový. Někdo, kdo stojí mezi Kangem a cestou k jeho snu.

Kang měl jen jednu možnost, možnost, kterou až dosud vůbec nebral
v potaz, možnost, která mu v ústech zanechávala hořkou pachuť žluči.

Ustoupit.



























 
  	
Z


 




vlněné pláně se táhly od hranice lesa až
k předhůří. Za ním Churské hory cenily rozeklané zuby k měkkému podbřišku modré
oblohy. Ještě před předhůřím začala země klesat a vytvořila mělké údolí.
Dostatečně velké a právě tak hluboké na to, aby ukrylo čtyři vozy se zásobami,
tažené voly, malou skupinu drakoniánských žen a jejich ochránce. Právě toto
údolí bylo hlavním důvodem, proč Kang zvolil území jako vhodné místo pro
přepadení goblinů. Vozy, ženy a podpůrnou peruť umístil na jižní konec údolí,
daleko od míst bojů, kde byly v bezpečí, a zároveň dost blízko pro případ, že by
jich bylo třeba.

Dvacet drakoniánek posedávalo nebo polehávalo v trávě a nemělo co
na práci. Bozakové podřimovali na horkém slunci. Čtyři baazí drakoniánky hrály
žmoulej kolík, hru, při níž jedna pomocí zubů vytahovala kolík, který ostatní
pomocí nožů zatloukly do země. Sivacká dvojčata se hádala o kůži ze zajíce,
kterou jedna ze sester měla a druhá chtěla. Jejich hádka se táhla už celé
měsíce, tak dlouho, že už všichni zapomněli, která ze sester je v právu. Z
kůže, která mnohokrát změnila majitelku, když si ji obě navzájem kradly, už
nezbývalo téměř nic. Fonrar se těšila na den, kdy se kůže úplně rozpadne, až na
to, že věděla, že si sestry jednoduše najdou něco jiného, o co by se mohly
hádat. V obavách, že pokud je bude muset ještě chvíli poslouchat, tak je
nakonec obě uškrtí, se Fonrar odpojila od skupiny a šla se projít vzhůru po
malém úbočí, jež vedlo ven z údolí na travnatou rovinu.

„Jen si protáhnu nohy,“ řekla drakoniánskému strážnému, který
zíral přímo před sebe. Když ji strážný uviděl, přestal se snažit dohlédnout na
bitvu a vymrštil se do pozoru.

Drakoniánským ženám byl nyní více než rok a dorostly do plné
velikosti. Náhodný pozorovatel by na první, a dokonce ani na druhý pohled
nedokázal rozlišit ženy od mužů. Všichni mají dračí čenichy a jsou pokrytí
šupinami, jejichž barva se liší v závislosti na barvě jejich nešťastných
rodičů. Aurakové se lesknou zlatě, sivakové jsou stříbrní, bozakové bronzoví.
Baazové mají mosazný lesk a kapakové sytě měděný. Většina z nich má křídla,
někteří větší, jiní menší, s výjimkou auraků, kteří je nemají vůbec. Drakoniáni
mají na rukách i nohách spáry a dlouhé ocasy, které se podobají spíš ještěřim
než dračím. Všímavý pozorovatel by mohl poznat, že drakománské ženy jsou
štíhlejší v pase a menší než jejich mužské protějšky a že stavba jejich kostí
bývá o něco jemnější a lehčí a jejich křídla a ocasy větší a delší.

Mezi pohlavími byly i další rozdíly, jemnější, ale mnohem
důležitější. Ty měly být světu i samotným drakoniánům teprve plně odhaleny.
Muži a ženy z ras, které obývaly Krynn už od dob, kdy se rozezněly první písně,
si navzájem často nerozuměli. Nebylo divu, že drakoniánští muži byli z drakoniánských
žen zmatení a popletení.

Fonrar vykoukla a zahleděla se na bitvu. I když bylo kvůli vysoké
trávě těžké vidět, co se přesně děje, to, co spatřila, ji poplašilo. Krátký
pohled na nervózního strážného její zděšení potvrdil. Zalétla očima k podpůrné
peruti a jejímu veliteli Fulksovi. Ten také zachmuřeně hleděl přes planinu
směrem k velké temné mase, pohybující se zvlněnou trávou.

„Co to dělají?“ zeptala se Fonrar strážného, baaze jménem Křesel.
„Ještě nikdy jsem neviděla naše jednotky couvat.“

Křesel sebou škubl a šupiny mu zapraskaly. Zalétl k ní pohledem a
zase jej odvrátil. Jazyk mu nervózně vyklouzl z tlamy.

„Ehm… no… velitel to někdy dělá. Nechá je… ehm… couvat. Je to
dobré pro… pro kázeň.“

Fonrar přivřela oči. V té chvíli se objevil jeden ze sivaků,
který přilétl těsně nad stébly trávy. Fonrar poznala Slise, zástupce velitele
Kanga. Slis se rozběhl přímo k Fulksovi a začal mu něco naléhavě říkat.
Podplukovník nepochybně předával rozkazy a vysvětloval situaci. Velitel
podpůrné perutě Fulks pozorně naslouchal a krátce přikývl.

Fonrar vykročila směrem k nim. Nedošla daleko.

„Ehm, slečno,“ řekl Křesel a postavil se jí do cesty, „tady byste
neměla být, slečno. Plukovníkovi by se to nelíbilo. Raději byste se měla vrátit
ke zbytku děvčat.“

S výrazem poddajné poslušnosti se Fonrar otočila a pomocí křídel
odplachtila zpět k místu, kde poblíž zásobovacích vozů lenošila a podřimovala „děvčata“.
Ženy nenosily zbroj – nikdy jim nedovolili se k bitvě ani přiblížit.

Když přistála poblíž vozu, obrátila se a závistivě se podívala na
dobytek, který přežvykoval vysokou trávu. Zvířata měla alespoň co jíst. V
prázdném žaludku jí kručelo tak moc, až se zdálo, jako by si vyvinul schopnost
mluvit. Velice dobře věděla, že ženy dostaly většinu zbývajících drakoniánských
zásob. Mohla si jen představovat, jak hladoví musejí být muži.

A nevypadalo to, že si dnes v noci pochutnají na goblinech, jak
plukovník sliboval.

Fonrar přešla doprostřed skupinky žen.

„Vojáci,“ řekla Fonrar, „něco se děje.“

Tesik, která byla jediný aurak ve skupině a nejlepší přítelkyně
Fonrar, trhnutím zvedla hlavu. Loktem strčila do vedle dřímající bozacké drakoniánky,
a ta se ihned probudila. Hra žmoulej kolík skončila. Hádka o zaječí kůži byla
zapomenuta. Během několika vteřin byly všechny ženy vzhůru a ve střehu a
upíraly pozornost na bozaka Fonrar, která se stala jejich neoficiálním vůdcem.

„Něco se pokazilo,“ řekla a ztišila hlas, i když si nemyslela, že
by je někdo zaslechl. Jejich stráže byly zjevně zcela zaujaty tím, co se dělo
na druhé straně hřebene. „Léčka nevyšla. Naši muži ustupujou. Musíme zjistit
víc o tom, co se děje.“ Podívala se najedno ze sivackých dvojčat, sester, které
se předtím hádaly o kůži. „Šanro, víš, co máš dělat.“

„Proč má vždycky jít Šanra?“ zareptala Hanra, její dvojče.

„Minule jsi šla ty,“ řekla Fonrar.

„Ne, nešla. Minule šla Šanra. Vždycky si vybereš ji. Máš ji
nejradši…“

Fonrar neměla na fňukající sivaky náladu. Zabodla do Hanry pohled
a drakoniánka něco zamumlala a zmlkla.

Šanra vešla do jednoho ze tří velkých stanů, které ženy dostaly k
užívání. Její stále nabručená sestra se k ní připojila. Uvnitř stanu se znovu
rozpoutala hádka.

„Au! Je to moc těsné! Skříplas mě!“ a „Přestaň se vrtět! Nemůžu
to zapnout, když se kroutíš jako ropucha!“

Kdyby si Fonrar myslela, že sestry kvůli hádce ztrácejí čas,
okamžitě by ji zarazila. Protože však věděla, že takto jim to jde nejlépe,
zůstávala trpělivě zticha. Po chvíli se Šanra vynořila a přes stříbřité šupiny
měla hrudní plát a hlavu a tvář zakrytou přilbou. Ženy se rychle naučily, že
drakoniáni, ve snaze ochránit mladé ženy před drsnou životní realitou, jim
často lžou. Aby se dozvěděly pravdu, uchylovaly se ženy ke špehování mužů. Poté
co Fonrar provedla několik pokusů, zjistila, že nejlepší výsledky při pronikání
do řad mužů mají ženy sivaků. Vypadalo to, že mají tajemnou schopnost splynout
s okolím. V houfu mužů byly sivacké ženy považovány prostě jen za dalšího z
nich. V jedlovém háji jste si je mohli splést se stromem, tedy dokud se
nepohnuly.

Šanru, navlečenou v brnění, a dokonce s mečem na opasku (čepel
byla zlomená, ale ona ji nechávala v pochvě), bylo snadné splést si s drakoniánským
mužem.

Fonrar se ohlédla přes rameno. Stráže natahovaly krky a snažily
se sledovat bitvu.

Fonrar, která stále po očku pozorovala stráže, si Šanru kritickým
okem prohlédla. „Dobře. Ani já nepoznám rozdíl. Běž. Jakmile něco zjistíš,
rychle se vrať!“

„Ze mě je mnohem lepší chlap,“ trucovala Hanra.

Fonrar předstírala, že ji neslyší.

Šanra se nad velitelčinou chválou potěšené zazubila. Napodobila
mužské zasalutování a vydala se k hřebeni. S hlavou vztyčenou a složenými
křídly kráčela rychle a sebevědomě, jak ji to Fonrar naučila.

„Tvař se, že jsi tam, kde máš být, a nikdo ti nevěnuje druhý
pohled,“ poučila ji Fonrar.

Fonrar slyšela, jak Fulks řve rozkazy. Rozmísťoval lučištníky
podél vrcholku hřebene. Jediný zádrhel byl, že pokud nyní některý ze strážných
usoudí, že je na čase ženy spočítat, zjistí, že jim jedna chybí. Pak už nebudou
goblini nikoho zajímat. Zmizení žen způsobí v ležení vřavu. Fonrar si byla
celkem jistá, že právě teď stráže počítat nebudou. Přesto, jen pro jistotu…

„Víte, co dělat, děvčata,“ prohlásila Fonrar řízně. „Do stanů. Až
jednu z vás spočítají, vyběhněte zadem a vlezte do stanu Hanry a Samy.“

Díky tomu muži vždy napočítají dvacet žen.



Sama odvážně a sebejistě procházela mezi
drakoniány, kteří pobíhali v uspořádaném chaosu, někteří si běželi pro zbraně,
jiní se řítili na svá místa. Lučištníci byli už tady, šípy založené, a čekali,
až se nepřítel dostane na dostřel. Jejich zásoby ocelových hrotů a šípů se
tenčily. Při útěku před gobliny neměli čas vykovat další hroty nebo nařezat
dříky. Doufali, že během tohoto nájezdu posbírají nějaké šípy nepřítele, ale
nyní to vypadalo beznadějně – leda by je vytrhávali z mrtvých.

„Koukejte se trefit každým šípem, chlapi,“ zakřičel podplukovník.

Lučištníci zachmuřeně přikývli. Tohle jím nikdo nemusel
připomínat.

Předmětem Šanrina zájmu byl velitel perutě Fulks. Stál uprostřed
hloučku důstojníků a bleskově rozdával rozkazy. Měla v úmyslu se k nim připojit
a vyslechnout si, co říkají, ale vtom schůzka náhle skončila. Důstojníci se
rozešli a odspěchali vykonat rozkazy. Fulks pokračoval v hovoru s jediným
drakoniánem – Slisem.

Polekaná Šanra se zastavila. Neviděla, že tam Slis stojí. Výhled
na něj jí blokovala křídla několika bozaků. Rychle se odvrátila a křídly si
zakryla tvář. Obávala se, že kdyby se na ni Slis podíval příliš zblízka,
dalšího sivaka by poznal. Slis mluvil, jako by se chystal odejít, takže Sama
otálela s hlavou skloněnou a předstírala, že si upravuje jeden z kožených
řemenů zbroje.

„Musím se vrátit na místo,“ říkal právě Slis. „Popožeň svoje
chlapy!“

„Počkej chvíli,“ zadržel ho Fulks. „Můžeš mi říct pravdu, Slisi.
Tentokrát je to opravdu zlý, je to tak?“

Slis měl v obličeji napjatý výraz. „V těch lesích musí být tisíc
goblinů. Nemluvě o hobgoblinech. Těch je možná taky tisícovka. Neměli jsme čas
je počítat.“ Rozmrzele švihl ocasem. „Byla to nejparádnější a nejskvělejší
léčka, co jsem kdy viděl. To víš, musela být, jinak by do ní plukovník nepadl.“

„Tisíc gobů,“ počítal Fulks. „A tisíc hobů. Každý stačíme na tři
nebo čtyři goby, ale pak…“ zavrtěl hlavou.

„Pak přijdou hobové,“ řekl Slis stručně. „A ty bastardy je těžký
zabít. Prostě nevědí, jak umřít.“

„Ale plukovník má nový plán,“ řekl Fulks.

„Samozřejmě že má plukovník plán,“ odvětil Slis.

„A dostane nás z toho,“ pokračoval Fulks.

Na to Slis neodpověděl. Roztáhl křídla, zachytil vítr a nechal se
jím odnést přes louku.

„Tisíc goblinů!“ zašeptala vyděšená Šanra. „A možná stejně hobgoblinů.“

Celý svůj krátký život strávila útěkem před gobliny, nebo tak to
Šanře alespoň připadalo. Měla z nich hrůzu, zvlášť proto, že podráždění muži ve
snaze zvládnout dvacet malých rozpustilých dětí často používali gobliny jako
hrozbu, která měla jejich mladé svěřenkyně vyděsit a přimět k poslušnosti. „Netoulej
se v lese, holčičko. Určitě tě chytnou gobové! Co tady děláš takhle v noci?
Chceš, aby tě chytli gobové?“

Jednou goblina opravdu viděla, byl dost blízko, aby cítila jeho
chlupaté žluté tělo a zahlédla nenasytnou tlamu plnou zkažených žlutých zubů.
Když měly samičky asi šest měsíců, goblini jedné noci napadli jejich ležení.
Šanra s Hanrou právě mířily na latrínu, když z lesa vyrazili goblini. Slis dvě
děti sám zachránil, popadl každou pod jednu paži a prchal s nimi, zatímco
ostatní drakoniáni se vrhli do boje. Šanra stále měla o goblinech noční můry a
teď jich sem mířilo tisíc.

Přiškrceně se nadechla. Při tom podivném zvuku se Fulks rozhlédl
a spatřil ji. Přimhouřil oči, jako by se pokoušel drakoniána zařadit. Šanra si
vzpomněla na výcvik, kterého se jí dostalo od Fonrar, a snažila se tvářit tak
sebejistě, jak to jen šlo, zatímco se jí svíral žaludek.

„Ano, vojáku? Co chceš?“ dožadoval se Fulks. „Hoď sebou.“

„Čekám na rozkazy, pane,“ řekla Šanra a zasalutovala. Celé týdny
cvičila, aby dokázala správně švihnout zápěstím. „Co máme udělat se ženami?“

„Pojedou společně se zásobovacími vozy na severní konec údolí,“
odpověděl Fulks a ukázal tím směrem. „Plukovník Kang je chce mít na druhé
straně hřebene. Ručíš mi za to, že se budou držet pohromadě. Nenech žádnou, aby
se zatoulala. A nevyděs je. Řekni jim, že je to cvičení.“

„Rozkaz, pane,“ řekla Šanra a opět zasalutovala.

Někdo se křikem začal dovolávat velitele perutě. Fulks se obrátil
a Šanra ve všeobecné vřavě vděčně unikla.

„Jak se ten chlápek jmenuje?“ zeptal se Fulks jednoho z vojáků.

„Jaký chlápek?“ rozhlédl se drakonián kolem. Fulks se otočil,
podíval, ale neviděl ho. „Pořád tady v táboře vídám jednoho sivaka a nikdy si
nemůžu vzpomenout na jeho jméno.“

„Jsme spolu jenom třicet osm let,“ řekl voják suše. „Jeden by
řekl, že teď už budete naše jména znát.“

„Taky bych si myslel,“ řekl si Fulks sám pro sebe. Právě se
chystal odejít, když jej nějaký hlas zastavil. „Pane, jaké jsou vaše rozkazy,
pokud jde o ženy?“

Zamračený Fulks se prudce obrátil. „Máš rozkazy, vojáku! Kolikrát
je musím opakovat?“

„Pane?“ Křesel na něj zůstal zírat.

„Podplukovníku Fulksi!“ zakřičel další voják. „Podpůrná peruť je
na místě! Připravená na váš rozkaz, pane!“

„Dobře! Hned tam budu! Koukni, Kreseli, rozkazy, pokud jde o
ženy, jsem dal tomu sivakovi!“ řekl Fulks netrpělivě.

„Sivakovi?“ opakoval zmateně Křesel. „Kterému?“

„Víš, kterému,“ zakřičel Fulks, když úprkem běžel pryč, aby
zaujal místo v čele perutě a připravil se vést ji do boje. „Tomu, no, jak se
jmenuje…“

Podpůrná peruť vyzývavě zařvala a vypochodovala z údolí, aby své
ustupující druhy kryla střelbou. Popletený Křesel se vrátil ke svým svěřenkyním.



Ať byl neznámý velitel goblinů kdokoli,
Kang doufal, že náhlý ústup drakoniánů toho bastarda zaskočil. Se svými muži
vklopýtal do léčky, ale nezůstali v ní dost dlouho, aby se kolem nich stáhla
smyčka. Když se Kangovo štěstí odvrátilo, zastavil postup a úprkem se s vojáky
stáhl z lesa zpátky přes pláně směrem k údolí, kde zanechal Fulksovu podpůrnou
peruť. Kang, který nikdy nezapomínal, že i ty nejlepší plány zřídka přežijí
střet s nepřítelem, podpůrnou peruť úmyslně držel mimo bojiště, aby ji právě v
takovéto krajní situaci použil jako záložní jednotku.

Jakmile se dostal mimo dosah gobliních šípů a neviděl žádné
známky pronásledování, pluk drakoniánů se obrátil a hnal se přes pláň.
Drakoniáni, kteří už celé týdny žili ze snížených přídělů, nemohli tak náročné
tempo vydržet dlouho, a na Kangův rozkaz zpomalili do rychlého klusu a v tempu
bušili nohama do země. Dech si šetřili na dýchání. Přeběhli první z několika kopečků,
když z lesa, který právě opustili, zaslechli troubení rohů. Goblini postupovali
vpřed.

Kang se zahleděl před sebe k malému údolí, které si Fulks zvolil
jako úkryt pro své muže. Uplynulo snad jen čtvrt hodiny od chvíle, kdy Kang
vyslal Slise s rozkazy pro Fulkse, ale šedesát drakoniánů již stálo v útvaru, z
toho dvacet ozbrojených dlouhými luky.

„Dobrá práce, Slisi!“ řekl Kang, když se jeho zástupce vrátil.

Slis se ohlédl na postupující gobliny. „Je jich teda spousta.“

„To určitě,“ souhlasil Kang.

„Rozkazy, pane?“

Kang mávl rukou. „Přesuň svoje vojáky na severní stranu údolí a
drž se tam. Máš je jen zdržet, nic jiného. Až na vás budou opravdu tlačit,
stáhněte se. To už zaujmeme pozice a budeme vás krýt.“

„Víte, kam půjdeme, pane?“ zeptal se Slis. „Je před námi nějaké
místo, co se dá dobře bránit – jeskyně nebo něco, kam můžeme zalézt?“

„Kéž bych ti to mohl říct, Slisi,“ řekl Kang a doufal, že nezní
tak poraženecky, jak se cítí. Zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že budeme
pokračovat v cestě, takže jsem poslal zvědy prozkoumat území před námi. Ne za
námi.“

„Něco se naskytne, pane. Vždycky se naskytne,“ řekl Slis,
konejšivě se na plukovníka zazubil a odběhl. V běhu křičel rozkazy na své
podřízené.

„Vždycky se naskytne,“ zamumlal si Kang zachmuřeně sám pro sebe. „Ale
zákon schválnosti říká, že tentokrát se to nestane.“

Kolem propochodovala podpůrná peruť, jejíž vojáci byli svěží,
odpočatí a připravení k boji. Kang a jeho muži se mohou v klidu nadechnout.
Podpůrná peruť na gobliny tvrdě udeří, doufejme, že tak tvrdě, že je ve zmatku
zažene na útěk. Kang nechal zastavit, aby si muži odpočinuli.

Během celé své vojenské kariéry byl Kang ženista. Ženisti
bojovali, když to bylo nutné, ale jejich úkolem bylo podporovat pěchotu.
Pěchota bojovala a ženisti působili jako podpůrné jednotky. Tak to mělo
fungovat. Nicméně mít někoho jiného, kdo na sebe vezme většinu boje, to byl
přepych, který nebyl Kangovi už mnoho let dopřán.

Unaveně zvedl hlavu a zahleděl se k cíli. Míli za nimi se zvedal
hřeben a vytvářel na severu bariéru. Kang si zavolal svého praporečníka Granaka
a ukázal mu tím směrem.

„Zaujmeme obranné postavení na úpatí hřebene. Až na nás nepřítel
udeří, ustoupíme vzhůru po úbočí. Budeme mít výhodu výšky. Budeme na ně moct
shora střílet, zatímco oni budou muset útočit do kopce. Granaku, vezmi si dva
muže a běžte na vrcholek hřebene. To bude náš cíl. Na vrcholku upevni korouhev
a zapalte oheň tak, aby co nejvíc kouřil. Fulks a Slis se s jeho pomocí budou
při ústupu orientovat.“

Granak přikývl, zasalutoval a tryskem se rozběhl vpřed. Kang s
ním poslal Harvaka a dalšího ze svých stráží.

Kang se rozhlédl po vojácích. Drakoniáni byli vyčerpaní. Stáli v
řadách, opírali se o kopí, lapali po dechu a jazyky jim visely z tlam. Obě
perutě ztratily dohromady osmnáct drakoniánů, kteří byli buď mrtví, nebo
nezvěstní. Dalších dvaadvacet jich bylo zraněných, ale stále schopných boje.
Všichni na něj hleděli, zvědaví, co udělá. Kanga napadlo, že by mohl pronést
pár uklidňujících slov, ale nakonec se rozhodl to nedělat. Muži věděli, že
situace je špatná, nejhorší, jaké kdy čelili. Nikdy předtím jim nelhal a neměl
v úmyslu s tím teď začít. Úzkostlivě se zahleděl k hřebeni.

Uběhlo čtvrt hodiny, aniž by zahlédl náznak pohybu, a pak spatřil
čtyři zásobovací vozy podpůrné perutě kodrcat se přes mýtinu půl míle od něj.
Za nimi kráčela skupina dvaceti drakoniánek, které pochodovaly jako na přehlídce,
jak je to učil. Při pohledu na vozy si uvědomil, že pro voly bude těžké
vytáhnout je do příkrého svahu.

„Glosi, pošli jim na pomoc četu. Chci, aby se vozy a ženy
přesunuly na vrchol toho hřebene.“

Glos přikývl a zasalutoval. Pokynul Celdakovi, jednomu ze svých
mladších důstojníků, aby převzal velení. Bozak si vzal svých dvacet drakoniánů
a vydal se pomoci vozům.

Nad mýtinou se rozlehl hlasitý výbuch, vzápětí následovaný
dalším. Kang se podíval na severní konec údolí a spatřil dva sloupy černého kouře,
stoupající k nebi.

Jesik se zašklebil. „Slis na goby použil pár svojich soudkových
bomb. To je zpomalí.“

„Zpomalí je to,“ řekl Kang sklesle. „To je tak všechno.“

Jesik se na plukovníka zadíval se starostí v očích. „Jste v
pořádku, pane?“

Kang zavrtěl hlavou a odvrátil se. Nemohl dovolit, aby jej muži
viděli takto – zoufalého, poraženého. Musí být silný vůdce, na kterého se mohou
spolehnout. Spolehnout, že udělá co? Ušlechtile zemře? Nic jiného udělat
nemůže. Nemůže se dokonce ani modlit ke své bohyni. Takhisis jej opustila,
opustila celý Ansalon. Předtím, než odešla, však drakoniánům dala úžasný dar.
Dala jim ženy, budoucnost jejich rasy. Svěřila Kangovi vzácný dar, a to jediné,
co musí udělat, je udržet drakoniánky naživu.

Jako by letěl na hřbetě draka a viděl krajinu pod sebou, byl si
Kang jistý, že zvědové nenajdou žádné místo, které by se dalo bránit. Budou
bojovat a ustupovat, bojovat a ustupovat a tak stále dokola, dokud už nebude
kam ustoupit a nezbude nikdo, kdo by bojoval.

Kang uslyšel křik a jekot a hlasité řinčení oceli o ocel.
Podpůrná peruť udeřila na přední řady goblinů jako beranidlo. Slis je napadl na
křídle a pustošil jejich řady ze severu, Fulks rozbíjel hlavy vpředu a útok
goblinů byl zastaven. Chvíle klidu však byla krátká. Do stěny drakoniánských
vojáků bušila jedna žlutá vlna netvorů za druhou jako odporné páchnoucí moře.
Postup podpůrné perutě se zastavil.

Kang se ohlédl za sebe. Hranice plála. Z vrcholku hřebene stoupal
dým. Drakoniánská korouhev se statečně třepotala ve větru. Vozy se plazily do
svahu a drakoniánští vojáci je zezadu tlačili, aby hubenému vyhladovělému
dobytku co nejvíc pomohli.

Několik žen vyrazilo vpřed, aby pomohlo s vozy. Kang to sledoval
s obavami. Kolo mohlo uklouznout. Jeden z těžkých vozů se na ně mohl převalit.
Ulevilo se mu, když uviděl Glose, který se přiřítil a rozkázal ženám se
stáhnout. Tohle byla práce pro dospělé, ne pro děti. Vypadalo to, že se jedna z
drakoniánek dohaduje. Vsadil by se, že je to Fonrar. Musela to být ona. Byla to
rebelka a potížistka. A musel přiznat, že také jeho oblíbenkyně. Glos se jí ale
postaví. V duchu se bojí Kangova hněvu, kdyby to neudělal.

Fonrar se neochotně vrátila k ženám. Podle ztuhlých ramen Kang
poznal, že má vztek, a tento pohled mu zvedl náladu. Nevěděl proč. Fonrar se
určitě pokusí provést něco divokého a bláznivého, jen aby vyrovnala účet. Za to
ji miloval. Miloval je všechny. Byly to jeho svěřenkyně, a při bozích, kteří
již nejsou, najde způsob, jak je zachránit.

Této myšlenky se přidržel a zamkl si ji v srdci.

„To ty držíš tenhle pluk pohromadě,“ vypeskoval se. „Nesmíš na to
zapomínat. Udrž vojáky naživu, a oni udělají totéž pro tebe.“

Slunce zapadalo za vysoké štíty Khurských hor. Stíny vrcholků
zalily údolí a přinesly s sebou časný soumrak. Předhůřím se rozlehl další
výbuch. Fulksova i Slisova peruť spořádaně ustupovaly a pochodovaly k úpatí
hřebene.

Kang se otočil ke svým mužům.

„A je to. Probojujeme si cestu na vrcholek hřebene, a jestli
budou nějací slizcí gobové ještě naživu, až se tam dostaneme, zaútočíme na ně a
smeteme je z povrchu Ansalonu. Jdete se mnou?“

Muži mu provolali slávu. Byli hladoví, zranění, vyčerpaní. Čelili
přesile, nepřítel měl převahu pět na jednoho. Neměli se kde ukrýt, neměli
místo, kde by se mohli bránit. Ale Kang byl jejich vůdce, a dokud si on sám
věřil, věřili oni jemu.
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vičení, to určitě!“ mumlala Fonrar
vztekle. Stála na vrcholku hřebene a upřeně hleděla dolů do údolí. Perutě
drakoniánů se setkaly na úpatí kopce a bojovaly s gobliny. „Copak si plukovník
Kang myslí, že jsme pitomé?“

Fonrar by o zbožňovaném a uctívaném plukovníkovi nikdy nemluvila
tak přezíravě s nikým jiným než se ženami. Rozhodně ne se žádným z mužů. Tesik
byla její nejlepší přítelkyně a jako taková sdílela Fonrařiny myšlenky, naděje,
sny i zklamání.

„Ne, myslí si, že jsme pořád děti,“ řekla Tesik. „Že se k nám tak
musí chovat a chránit nás. Myslím, že mu to opravdu nemůžeš vyčítat.“

„Můžu,“ odsekla Fonrar. „Už me unavuje muset se plížit kolem,
abychom se dozvěděly pravdu o tom, co se děje. Unavuje mě krást kusy zbroje,
nechat si nařizovat, že nesmíme sahat na meče, protože bychom se mohly říznout!
Já…“

Zmlkla a mlaskla jazykem o patro. Tesik ji uchopila za paži a
pořádně stiskla.

„Fon, vidíš to? Goblini ustupujou!“

„Vypadá to tak,“ řekla Fonrar pochybovačně. „Zajímalo by mě proč?
Možnájetolest.“

„Ne, ne!“ Tesik vzrušeně poskakovala z nohy na nohu. „Podívej,
támhle jdou. Utíkejte! Vy slizcí bastardi! Utíkejte!“ zapomněla se a zařvala.

„Ticho!“ varovala ji Fonrar a pak zasténala. „To jsi to teda
vyvedla!“

Glos uslyšel Tesik křičet a rozhlédl se. Vytřeštil oči. Vyděšeně
se k nim přihnal.

„Co tady vy dvě děláte, šípům na dostřel!“ vyplísnil je. „A ještě
stojíte ve světle ohně!“

„To nestojíme! Tak hloupé nejsme!“ odsekla Fonrar rozhořčeně, ale
Glos ji neposlouchal.

„Vraťte se na druhou stranu hřebene.“ Mával rukama a hnal je jako
ovce. „Vraťte se! Hněte sebou! Hned, než si vás všimne plukovník! Stáhl by ze
mě kůži! Kresele!“ zahřměl na drakoniánského strážného. „Ať ty ženské zůstanou
na téhle straně hřebene!“

„Promiňte, pane,“ omlouval se Křesel a šplhal nahoru, aby získal
zpět ztracené ovce ze svého stáda. „Už se to nestane.“

„O to se postarej,“ zavrčel Glos a zamračil se na něj. „Jsi v
hlášení, drakoune. O tomhle si promluvím s plukovníkem.“

Křesel odvedl Fonrar a Tesik dolů po druhé straně hřebene, než na
které se odehrávala bitva. Ženy neměly dovoleno postavit stany, protože armáda
mohla každou chvíli vyrazit. Mohly si však na kamenité zemi roztáhnout
přikrývky.

Drakoniánky se společně choulily v hloučku, ne ze strachu, ale –
jak Fonrar pochopila – protože byly zabrané v rozhovoru. Obrátilo se k ní
osmnáct párů jasných očí a ona si okamžitě uvědomila, že se něco děje. Dvě z
baazů na ni nenápadně mávaly a ukazovaly jí, ať si pospíší.

Tesik si toho nevšimla. Hovořila s Kreselem.

„Mrzí mě, že máš kvůli nám potíže s plukovníkem,“ říkala právě
Tesik.

Měla pro Kresela slabost. Jako všechny ženy. Byl jejich strážcem,
už když byly malé, a na rozdíl od některých jiných mužů měl s nimi vždy
neobyčejnou trpělivost. Všechny si pamatovaly, jak jim dovoloval, aby mu
šplhaly na záda, a nechaly se nosit na jeho širokých ramenou, tahaly jej za
křídla a skákaly přes jeho ocas jako přes švihadlo. Ještě víc si jej začaly
vážit, když Tesik jednou zaslechla, že se cítí spíš jako vězeňský než osobní
strážce. Teď vypadal sklíčeně a zkormouceně. Fonrar předpokládala, že tato
skleslost pramení z toho, že bude v hlášení.

„Řeknu plukovníkovi, že to byla naše vina,“ nabídla. „Že jsi nám
nařídil zůstat na místě, ale my jsme tě neposlechly.“

„To je v pořádku,“ řekl Křesel s očividně velmi těžce vynuceným
úsměvem. Zalétl pohledem zpět nahoru na hřeben. „Abych řekl pravdu, Fon,
nevadilo by mi být v hlášení. Ani trochu. Rád bych třeba kopal latríny. Kopal
bych je celý rok a ani jednou si nepostěžoval. Chápete?“ Obrátil se k nim a
významně se na ně podíval.

„Ano,“ řekla Tesik tiše. „Chápu.“

Křesel zaujal postavení mezi nimi a hřebenem. Fonrar s Tesik se
vrátily ke svým netrpělivě čekajícím sestrám a sestřenicím.

„No, já to nechápu!“ zašeptala Fonrar. „Křesel říká, že se mu
líbí kopat záchody?“

„Ne,“ odpověděla Tesik, „chce tím říct, že by mu nevadilo je
kopat, protože by alespoň byl naživu. Znáš Kresela. Nikdy nám nelhal. Říká nám,
že situace je vážná, Fon. Hodně vážná.“

„Ale viděly jsme gobliny ustupovat!“ namítla Fonrar.

„Já vím,“ povzdechla si Tesik. „Nechápu to.“

„Mohly bychom Šanru znovu vyslat na výzvědy,“ řekla Fonrar.

„Hanru,“ opravila ji Tesik. „Teď je na řadě ona.“

„Správně,“ řekla Fonrar unaveně. „Zapomněla jsem. Ano, vojáci,“
řekla, když došla k hloučku žen. „Co se děje?“

„Viděly jsme záblesky světla,“ ohlásila Riel, vůdkyně baazích
drakoniánek, které mezi nimi tvořily největší skupinu. Prstem s dlouhým spárem
ukázala na balvany posetý kaňon, který odděloval hřeben od předhůří. „Támhle.
Mezi těmi kameny.“

„Jakého světla?“ zeptala se Fonrar. „Kouzelného? Pochodní?
Jakého?“

„Záblesky slunečního světla na oceli,“ řekla další z baazů
okamžitě. „Teď ho neuvidíš,“ dodala, když si všimla, jak Fonrar tím směrem
upírá pozorný pohled. „Když kaňon zahalilo šero, už jsme to blýskání neviděly.“

„To proto jsme usoudily, že to musí být sluneční paprsky, co se
odrážejí od hrudního plátu, přilby nebo něčeho takového,“ řekla třetí. „Kdyby
to byla pochodeň, pořád bychom ji viděly.“

„Nějaký pohyb? Gobliní vojáci?“

Všechny zavrtěly hlavou. „Ne, nic.“

„Co myslíš, Fon?“ zeptala se Tesik. „Měly bychom to říct
Kreselovi? Mohli by to být další goblini. Plíží se nám do zad.“

Fonrar se nad problémem zamyslela. Mohly by to říct Kreselovi.
Křesel to řekne veliteli perutě Glosovi. Glos to bude muset ohlásit výš
některému dalšímu důstojníkovi. Muži vyprávěli příběhy z dob, kdy byli součástí
dračích armád a bojovali ve Válce kopí, z dob, kdy hrůzu nešířil nepřítel, ale
byrokrati. Ztělesněním zla v příbězích byl vždy obávaný štábní důstojník,
nikoli Bílý rytíř ze Solamnie. Ve skutečnosti se říká, že Rytíře ze Solamnie
bylo snadné chytit do dobře umístěné jámy, ale stálo to dva týdny hašteření,
než se podařilo získat povolení jámu vykopat. Fonrar dva týdny neměla, a jak se
zdálo, neměl je nikdo z nich.

A tohle nebyla ta nejhorší možnost. Tou by bylo, kdyby Glos
přikázal Kreselovi, ať se vrátí ke svým povinnostem. Nedostane se z hlášení
tím, že bude poslouchat nesmyslné vymyšlené holčičí povídačky o nestvůrách ve
tmě. Fonrar věděla, že přesně to Glos řekne, protože to od něj už slyšela. Od
něj i od jiných. Dokonce i uznávaný a obdivovaný plukovník Kang, kterého dívky
považovaly téměř za boha, se k nim choval, jako by se právě vylíhly a pořád
ještě měly na zadku nalepenou skořápku.

„Nikomu to nepovím,“ rozhodla se Fonrar. „Co bych jim řekla? Že
jsme viděly záblesky. A že je teď nevidíme, protože je tma. Moc dobře víš, že
by nás jenom poplácali po hlavě a řekli, ať si zase jdeme hrát žmoulej kolík a
necháme dospělé na pokoji.“

„Takže neuděláme nic?“ zeptala se Tesik ohromeně. „To se ti vůbec
nepodobá, Fon.“

„Ale ne, něco uděláme,“ prohlásila Fonrar. „My dvě se na to
půjdeme podívat samy.“

Všechny začaly mluvit naráz. Všechny chtěly jít. Fonrar zvedla
ruku a mávla palcem směrem ke strážím. Ženy to okamžitě pochopily a ztišily se.
Fonrar začala vydávat rozkazy.

„Bozakové, vy vycpěte naše pokrývky, ať to vypadá, jako že spíme.
Víte, co máte dělat. Už jsme to dělaly.“

Hřeben osvětlovaly poslední záblesky zapadajícího slunce. Vojáci,
kteří se v houstnoucím šeru podívají, uvidí dvacet podřimujících postav,
zahalených křídly, aby se zahřály. Jen velmi podrobný průzkum by odhalil, že
dvě z těchto postav jsou hromady kamení zakryté přikrývkami, a Fonrar pokládala
za nepravděpodobné, že by si je někdo přišel prohlédnout tak zblízka. Muže by
především nikdy nenapadlo, že by si ženy vzaly do hlavy, že v noci vyklouznou
pryč, a navíc je všechny mnohem víc zajímalo, co se děje na druhé straně
hřebene.

Ženy se uložily ke spánku. Fonrar a Tesik ležely na přikrývkách a
čekaly, až zářivě rudá a zlatá obloha vybledne do růžové a šedožluté. Když tyto
barvy vybledly a změnily se na šedou a pak modrou temnotu, byly už stíny na
hřebeni hluboké a temné. Slyšet bylo jen šustění křídel, jak se ženy usazovaly.
Nedoléhaly k nim žádné zvuky boje, ale Fonrar cítila ve vzduchu napětí, podobné
napjatému lanu při přetahování. Křesel a ostatní strážní byli nervózní a
neklidní. Přecházeli po vrcholku hřebene, snažili se něco zahlédnout a potichu
rozmlouvali s ostatními drakoniány. Nehořely ohně. Udusili dokonce i signální
oheň. Ve vzduchu se vznášel zkažený puch goblinů. Byli někde tam venku. Možná
je obcházeli zezadu.

Noc zahalila hřeben svými temnými křídly. Fonrar počkala, až si
její oči zvyknou na tmu, přešla na noční vidění a pak dala znamení Tesik. Když
se Křesel vydal nahoru na hřeben, obě drakoniánky se zvedly z pokrývek a
vyklouzly z ženského tábora. Opatrně postupovaly po kamenité zemi a dávaly si
pozor na každý krok, neboť měly obavy, že by je mohlo prozradit zaskřípání
drápu nebo uvolněný kámen. V táboře mezitím dvě z Fonrařiných bozackých sester
tiše vsouvaly kameny pod přikrývky, které kolem kamenů obratně upravily, aby
vypadaly jako dvě spící drakoniánky.

Při takovéto výpravě byla Tesik dobrou společnicí. Byla aurak,
jediný aurak mezi nimi. Tesik, útlejší než Fonrar, se pohybovala s přirozenou
lehkostí a nenápadností. Mohutněji stavěná, svalnatější a větší Fonrar byla
nemotornější. Na kamenech jí to klouzalo, klopýtala a škrábala. Měla pocit, že
nadělá víc hluku než armáda goblinů, a neustále čekala, že uslyší, jak Křesel
křičí a žene se za nimi. Její společnice tiše klouzala mezi kameny, nikdy
neudělala krok vedle a neuvolnila ani kamínek.

Tesik byla chytrá, nejchytřejší z drakoniánek. Rychle pochopila,
co se jim Křesel doopravdy snažil říci, zatímco Fonrar, která uvažovala
praktičtěji a přímočařeji, si jen myslela, že drakonián rád kope latríny. Avšak
i když byla Tesik chytřejší než Fonrar, nebyla vůdce. Byla naprosto spokojená s
tím, že se této role ujala bozak Fonrar.

„Dokážeš se dobře rozhodovat, Fon,“ řekla Tesik své přítelkyni. „Umíš
dobře přijímat odpovědnost. Když spolu jdeme lesem, soustředíš se na cestu.
Díváš se přímo na ni a sleduješ ji až na konec. Vidíš jen cíl a jak ho
dosáhnout. Já se nechávám rozptylovat stromy a ptáky, rostlinami a zvířaty.
Chci vidět všechno. Ztratila bych se v tom lese navěky, Fon, kdybych tě neměla,
abys mi pomohla najít cestu ven.“

„Ano,“ odpověděla Fonrar. „Ale jednoho dne na mě spadne strom
nebo na mě něco vyskočí z lesa, a já si toho všimnu, až bude příliš pozdě.
Ovšem ty bys na to dávala pozor.“

Což, jak si Fonrar říkala, je ten důvod, proč jsme tak dobrý tým.

Pokračovaly dál z hřebene dolů. Nikdo je neslyšel, nestrhl se
žádný poplach. Tábor, který teď zanechaly daleko za sebou, zůstával tichý.
Nebylo to poklidné ticho. Bylo napjaté, vyčkávající, sledující.



Na druhou stranu hřebene, než spaly ženy,
se noc snesla mnohem rychleji. Tma přinesla Kangovým vojákům klid. Náhlý ústup
goblinů je všechny překvapil. Nikdo však nejásal ani neslavil.

„Neodešli,“ šeptalo se v táboře. „Pořád jsou tam venku. Slyšíme
je.“

Nejenže nepřítele slyšeli šustit dole ve vysoké trávě, nejenže
slyšeli skřípání kůže a řinčení oceli, ale také jej cítili – odporný gobliní
puch, připomínající zkažené maso. Ale ani pomocí nočního vidění nedokázali
drakoniáni rozpoznat počet goblinů nebo co dělají. Věděli pouze to, že se zvuky
nepřibližují.

Kang využil příležitosti, kterou mu nečekaná přestávka poskytla,
a přesunul své jednotky na vrchol hřebene.

Drakoniáni se krčili v podřepu a byli za ten odklad vděční.
Trochu upíjeli z měchu, ale šetřili, protože jim voda docházela, čistili zbraně
a snažili se opravit zbroj a zbraně, které byly v některých případech už
neopravitelné. Nikdo nespal.

Čekání, ticho a puch jim začínaly jít na nervy.

„Chcete, abych se šel podívat, pane?“ zeptal se Slis. „Zjistit,
co mají ti slizouni za lubem?“

Kang zavrtěl hlavou. „Ne, oni přijdou za námi. To vím jistě. Je
to jen otázka času, a my máme času, kolik se nám zachce. Nikam nepůjdeme a oni
to vědí.“

„Takže tu budeme prostě sedět a čekat na smrt,“ zamumlal Glos.

Slis šťouchl velitele perutě do žeber. „Mluvíš s plukovníkem,“
řekl stroze.

„Ne, nemluvím,“ odsekl ukřivděně Glos. „Mluvil jsem si pro sebe.
Byla to moje soukromá myšlenka. Jeden má právo na vlastní myšlenky, ne?“
Stísněně pohlédl na Kanga.

„My neumřeme,“ řekl Kang zvýšeným hlasem, nejen proto, aby
zarazil hádku, ale i proto, aby jej slyšeli i ostatní vojáci. Morálka byla
špatná, nejhorší, jakou zažil, a on si to dával za vinu. Měl by povzbuzovat
jejich sebedůvěru, a ne rozdmýchávat pochybnosti. „Tenhle boj můžeme vyhrát!
Známe gobliny, zatraceně. Než se ta špinavá pakáž obrátila proti nám, bývala
náš spojenec. Teď jim všem rozbijeme nosy.“

Několik mužů vyčerpaně zajásalo. Kanga to povzbudilo.

„Proto se vypařili,“ pokračoval. „Někde tam venku se jejich
velitelé snaží vtlouct do nich zpátky trochu bojového ducha. Až zase přijdou,
rozbijeme jim nosy a ještě k tomu nakopeme zadky. A až si budou držet zadky a
volat maminku, vyrazíme, a než seberou dost odvahy, aby nás pronásledovali,
budeme od nich aspoň deset, patnáct mil. Najdeme si nějaký úkryt, doufejme, že
lepší než ten, co jsme se pokoušeli bránit minule.“

Drakoniáni se rozesmáli právě tak, jak měl Kang v úmyslu, a někteří
s hulákáním šťouchali do Slise. Našli útočiště před gobliny v opuštěné sýpce.
Goblini na ni zaútočili uprostřed noci v naději, že se jim podaří zastihnout
drakoniány nepřipravené. Rozmlátili dveře a mezerami mezi trámy jako krysy
proudili dovnitř. V zuřivé bitce, která následovala, Slis, který mířil na goblina,
nešťastnou náhodou přesekl nosný trám, který podpíral strop. Střecha sýpky se
propadla. Zdi se zhroutily.

Drakoniánům s tuhou kůží a těžkými přilbami se podařilo z trosek
uniknout, přičemž neutrpěli žádná horší zranění než pár chybějících šupin,
jedno či dvě zlomená křídla a jeden silně potrhaný ocas, který bylo třeba
amputovat. Ženy neutrpěly vůbec žádná zranění díky tomu, že je Kang ukryl pod
obrovskou hromadu sena. Zřícená budova však zabila spoustu goblinů. Otřesený
goblini velitel, který víceméně věřil, že se drakoniáni vystavili nebezpečí
prostě jen proto, aby zabili víc goblinů, se stáhl. I když však vyhráli bitvu,
sýpku už nebylo možné bránit a drakoniáni byli nuceni pokračovat v cestě.

Slis vstal a teatrálně se uklonil. Vojáci se mu pošklebovali a
házeli po něm kamením, dokud si nesedl. Usadil se vedle Kanga.

„Pěkná řeč, pane,“ řekl tiše. „Ale my oba víme, že ti gobové se
nechovají jako žádní jiní gobové, se kterýma jsme doteď bojovali.“

„Máš pravdu,“ odpověděl Kang ustaraně. „Nerozumím tomu…“

„Promiňte, pane,“ ozval se Glos, očividně doufaje, že odvede
plukovníkovy myšlenky od vlastního přestupku tím, že ukáže na někoho jiného. „Musel
jsem dát Kresela do hlášení. Myslím, že byste mu měl dát důtku, pane.“

„Kresela?“ Kang poznal jméno jednoho z mužů, kteří střežili
drakoniánky, a vyplašil se. „Co se stalo? Ženám nic není, že ne?“

„Ne, pane,“ řekl Glos. „Ale ne díky Kreselovi. Našel jsem dvě z
nich, jednu z bozaků a auraka, jak stojí nahoře na hřebeni nedaleko od místa,
kde jste právě teď, pane, a sledují bitvu. Povzbuzovaly vojáky a tak.“ Tvářil
se mimořádně rozhořčeně.

Kangovi nedalo moc práce uhádnout, které dvě to byly. „Fonrar a Tesik?“

„Ano, pane. Ty dvě.“

„Takže povzbuzovaly, co?“ Kang se nedokázal ubránit úsměvu.

Kdyby Fonrar byla muž, považoval by ji za dobrý materiál na
důstojníka. Rozená vůdkyně, odvážná, rozhodná, a co bylo nejdůležitější, měla
zdravý rozum. Pokud šlo o auraka Tesik, Kang nevěděl, co si o ní myslet.
Zjištění, že se z jednoho vejce narodil aurak, jej nesmírně znepokojilo.
Aurakové se rodili z vajec zlatých draků a mezi drakoniány byli nesmírně
vzácní. Kang svého času znal několik mužských auraků, a ty neměl rád a nevěřil
jim.

Aurakové neradi přijímali rozkazy. Nepotřebovali nikoho včetně
příslušníků vlastního druhu a bývali to samotáři, kteří se od ostatních
drakoniánů drželi stranou a považovali je za podřadné. Aurakové – ctižádostiví,
mlčen-liví a extrémně mocní, pokud šlo o magii – byli známí tím, že bez výčitek
zabíjeli své méněcenné bratry. Kvůli jejich strašlivým kouzlům a nelítostným
povahám jim ostatní drakoniáni nedůvěřovali. Nebývali z nich dobří vojáci a v
drakoniánských armádách jste je nacházeli jen vzácně.

Kang Tesik pozorně sledoval, aby zjistil, jestli se na ní
neprojevují známky rozvíjející se pokřivené osobnosti, jakou mívali mužští
aurakové, ale dosud objevil jen nešťastné sklony k fantazírování ve chvíli, kdy
se měla soustředit na studium inženýrství.

Kangovi dělalo starost, když viděl, jak se mezi Tesik a Fonrar
rozvíjí přátelství, ale nyní byl za to vděčný. Doufal, že takové přátelství
zabrání tomu, aby se na povrch vynořily méně příjemné rysy auraků, pokud ženský
aurak tyto vlastnosti vůbec má.

„Pane,“ ozval se Glos káravě, když viděl plukovníkův úsměv, „stály
ve světle ohně! Na dostřel šípů! A Křesel ani nevěděl, že jsou pryč!“

„Aha, hm, ano,“ řekl Kang a potlačil úsměv. „Máš pravdu, Glosi.
Nemůžou být poblíž čelních linií. S Kreselem si promluvím. Týden kopání latrín
by ho měl přinutit věnovat povinnostem víc pozornosti.“

„Přesně to jsem měl na mysli, pane,“ řekl Glos potěšené.

Spokojeně odešel a Kang si zhluboka povzdechl. To je ale fraška.
Křesel v hlášení. Možná ani ne za pár hodin bude Křesel nejspíš bojovat o život
proti tisícovce goblinů, zatímco jeho druhové budou mrtví nebo umírat. A co se
pak stane se ženami? Kanga napadlo, že poslední možností by mohlo být poslat je
pryč na sever. Ale to byla až ta poslední možnost. Nacházeli se na neznámém
území. Těch pár zvědů, kteří se odvážili dál, aby našli bezpečný úkryt, se
nevrátilo. Už měli zpoždění a Kangovi nezbývalo než se domýšlet, že je zajali
nebo zabili.

Nemohl uvěřit tomu, že jeho sen, jeho naděje, příslib nového
života, potupně skončí na vrcholku tohoto hřebene. To nemohl přijmout. Se svými
muži došel tak daleko. Byli tak blízko cíli – vlastnímu městu, městu s
mohutnými hradbami a vysokými věžemi. V takovém městě by se drakoniáni dokázali
dokázali ubránit všem goblinům světa, i kdyby k nim přihodili pár Solamnijských
rytířů! Jenže to město mu bylo stejně plame, jako kdyby stálo na druhé straně
podivného nového měsíce. Zemře tady ve vysoké trávě, a pokud se mu nepodaří
zajistit únikovou cestu, zemřou dary jeho královny s ním.

„Nevzdávejte to, pane,“ ozval se Slis. „Nikdy se nevzdávejte.
Když to uděláte, skončíte dřív, než začnete.“

„Díky, Slisi,“ řekl Kang, který v těchto slovech rozeznal svá
vlastní. „Máš pravdu. Jestli tady máme umřít, bude to v boji, o kterém budou
příští generace zpívat písně.“

„To má jenom jeden háček, pane,“ uchechtl se Slis, „drakoniáni
neumějí zpívat!“

Kang svého zástupce poplácal po rameni a okamžitě se začal cítit
mnohem lépe.

Z vysoké trávy se ozval důvěrně známý zvuk – zvuk stovek šípů,
zakládaných do luků. Je to tady. Začátek dalšího útoku.

„Štíty!“ zaječel Kang.

Všichni drakoniáni uchopili malé kulaté štíty, aby si chránili
obličej. Ozvalo se bzučení, jako by přilétala tisícovka rozzuřených vos, a
všude kolem nich začaly pršet šípy. Gobliní muška, i v nejlepších případech
ubohá, byla ve tmě úplně k ničemu.

„Klid, chlapci. Brzo s tím nesmyslem přestanou. Za chvilku se
přiženou, aby nás rozsekali jako ovce!“ zakřičel Kang. „Zjistí, že jsme pořádné
ovce, s tesáky!“

Vojáci se zasmáli, i když to nebyl moc dobrý žert. Humor, byť
špatný, muže uklidnil a připomněl jim, že nejsou sami. Mohou se spolehnout
jeden na druhého, ale co je nejdůležitější, mohou se spolehnout na svého
plukovníka.

Kang dál hovořil, aby slyšeli jeho hlas. Teď, když se blížila
bitva, odhodil strach a úzkost, jako když had svléká starou kůži. Drakoniáni
byli zrozeni pro boj. To jim šlo ze všeho nejlépe.

„První peruť, vytvořte těsnější řady. Nejsme na plese! Nevybíráte
si partnerku na první tanec! Sevřít řady!“

Vojáci věděli, co mají dělat. Už celá léta žili a bojovali
společně. Dříve Kang vedl kroniku, kam zapisoval události v pluku. Byl na tu
knihu docela pyšný a nosil ji s sebou v tlumoku. Dokonce mu zachránila život,
když se postavila do cesty kopí, kterým jej bodli. Ačkoli přežil, kopí zabilo
knihu. Když Kang hleděl na roztrhané stránky, usoudil, že to bylo plýtvání
časem. Na jejich činy se bude vzpomínat v příbězích a písních. Až na to, že
drakoniáni neumějí zpívat.

Kang se znovu uznale zasmál, ale smích mu odumřel na rtech, když
sledoval, jak se z vysoké trávy, kde se ukrývaly, zvedá jedna řada goblinů za
druhou. A aby bylo ještě hůř, goblini pochodovali vpřed ve spořádaném útvaru, s
napřaženými kopími, a rychle postupovali k pozici drakoniánů.

„To nejsou obyčejní gobové,“ zaklel Slis. „Ne, pane. Vůbec nejsou
obyčejní.“

Slis měl pravdu. Za normálních okolností by goblini zaútočili
zcela chaoticky a pokusili se je přemoci jen samotnou početní převahou. Byli to
od přírody zbabělci, lajdáčtí zbabělci, a mohli jste se spolehnout, že když
narazí na zuřivý odpor, okamžitě se obrátí na útěk. Tentokrát ale ne. Goblini
pochodovali ve spořádaném útvaru. Vypadali ukázněně a odhodlaně. Kangem to do
hloubi duše otřáslo.

Opět, stejně jako předtím, se zamyslel nad tím, kdo za tím vším
je. Kdo je chce zabít?

Drakoniáni drželi pozice a zachmuřeně čekali, až se řady srazí.
První řada goblinů vyrazila vpřed s napřaženými krátkými kopími. Drakoniáni
bojovali kladivy, sekerami a meči a první řada goblinů se rozpadla na krvavou
drť. Za ní však přicházely další řady a tlačily se vpřed. Sem tam některý drakonián
padl. Na levém křídle pronikl šupinatou kůží jednoho z bozaků goblini šíp.
Drakonián na místě zemřel, a jak bylo po smrti obvyklé, jeho kosti vybuchly.
Výbuch zabil deset goblinů, ale také zranil jeho druhy, kteří nebyli schopni
uhnout z cesty.

Kang zrovna bojoval se dvěma těmi parazity, když zahlédl, jak na
něj třetí míří kopím. Nemohl se bránit, ale spoléhal se na své strážce, že si s
gobem poradí, a nemýlil se. Úder baazova meče roztříštil goblinovo kopí a usekl
mu ruku. Zezadu vyskočil další goblin, bodl baaze vlastním kopím těsně pod
hrudní plát. Kopí zasáhlo cíl a zabořilo se drakoniánovi do životně důležitých
orgánů. Baaz zemřel. Tělo se proměnilo v kámen a uvěznilo v sobě goblinovo
kopí. Kang, který mezitím své protivníky vyřídil, kopl goblina do zubů a zlomil
mu čelist a krk. Dalšího goblina vzápětí rozpůlil sekerou. Baazovo tělo se na
zemi obrátilo v prach.

Slis, který bojoval Kangovi po boku, sáhl do koženého vaku, který
nosil přes rameno, a vytáhl pomalu hond doutnák, který zapálil předtím, než
začala bitva. Kůže byla dobře promazaná, aby ji doutnák nezapálil. V dalším
vaku měl Slis něco, čemu říkal „soudkové bomby“ – malé soudky, naplněné
šlichtou, která zůstávala při destilaci lihoviny známé jako „dračí dech“.

Slis zjistil, že při destilaci kukuřice vzniká silný alkohol.
Pojmenoval ho dračí dech a zaujalo ho, když úplnou náhodou zjistil, že odpadní
produkt destilačního procesu za správných podmínek vybuchuje.

„Dračí dech je úžasná věc,“ poznamenal Slis k plukovníkovi. „Nejen
že vás dostane do příjemného bezvědomí, ale taky velmi příhodně vyhodí vaše
nepřátele do vzduchu.“

Slis vložil do soudku kus rychle hořícího doutnáku a přidržel u
něj ten již zapálený. Zajiskřilo se. Rychle hořící doutnák syčel a praskal.
Slis začal počítat. Na tři hodil soudek do masy goblinů, kteří ohrožovali
plukovníkovy muže. Soudek se odrazil od hlavy jednoho z goblinů, dopadl na zem
a rozlétl se. Přinejmenším třicet goblinů padlo. V jejich řadách se otevřela
obrovská díra.

„Útok!“ zařval Kang. Rozmáchl se sekerou nad hlavou a udeřil do
první řady goblinů, bušil, drtil, sekal a roztínal. Nezdržoval se tím, že by
kontroloval, jestli nepřítele zabil nebo jen zranil. Drakoniáni, kteří jej
následují, dokončí to, co začal.

Jeho vojáci se jako vlna s divokým řevem valili za ním. Řady
goblinů chvíli odolávaly, pak zakolísaly a rozpadly se. Goblini se s vyděšeným
jekotem obrátili a prchali. Ti, kteří byli původně vpředu, sráželi vlastní
druhy k zemi ve snaze uniknout záhubě, jež se na ně snášela.

Drakoniáni zatlačovali nepřítele na úpatí hřebene. Dychtili po
krvi a pomstě za padlé druhy a byli celí žhaví gobliny pronásledovat a zabít
jich tolik, kolik jen půjde. Kang rozkázal zastavit. Rohy drakoniánům nařídily
se stáhnout. Vojáci poslechli a ustoupili na hřeben. Goblini zmizeli do noci,
drakoniánům z dohledu.

Drakoniánští vojáci se zhroutili na zem. Nejásali, nesmáli se ani
nechvástali svými činy. To bylo špatné znamení. Byli vyčerpaní. Nejenže už byli
oslabení z nedostatku pořádného jídla, ale strávili celé týdny na pochodu,
neustále napadáni. Bitvy, které se dnes odehrály, bitvy, které měly gobliny
nadobro zahnat, neuspěly. Boje si na Kangově armádě vybíraly těžkou daň, vojáky
oslabovaly, pomaluje semílaly a ničily morálku. A ačkoli zabili a zranili
obrovské množství goblinů, neustále to vypadalo, že přicházejí další a další.

Kang našel Slise sesunutého na zemi, se sklopenou hlavou a prudce
se zvedajícími boky.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Kang ustaraně.

„Jo,“ podařilo se Slisovi udýchaně odpovědět. Zahleděl se do tmy.
„Teď už vypadnou, že jo, plukovníku? K ďasu,“ dodal bezmocně, „museli jsme těch
bastardů pozabíjet alespoň pět set! Nebudou se motat kolem, aby to schytali
ještě víc.“

Kang nechal sekeru vypadnout z rozbolavělých prstů a unaveně se
zhroutil na zem.

„Co si myslíš?“ zeptal se.

Slis neodpověděl. Slyšel – oba slyšeli – šelestění ve vysoké
trávě.
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onrar s Tesik dorazily na dno kaňonu a
začaly se proplétat mezi balvany, které ležely na úpatí hřebene. Za sebou, na
opačné straně vyvýšeniny, slyšely dunivý řev. „… nás rozsekali jako ovce…“

Tato slova dokázaly rozeznat, ale zbytek byl přehlušen smíchem a
jásotem.

„To je plukovník,“ řekla Fonrar, která se zastavila a ohlédla.
Nemohla si pomoci – obdivovala Kanga tak, až to hraničilo s uctíváním. Všechny
ženy cítily k bozakovi, který jim byl jako dětem otcem a nyní nejen otcem, ale
i velícím důstojníkem, totéž. „Vtipkuje.“

Ustrašeně se podívala na Tesik. „Víš, co to znamená.“

„Jsou v opravdovém nebezpečí,“ řekla Tesik.

Plukovníkovy žerty byly pověstné. Kang vtipkoval jedině před
bitvou. Vojáci tvrdili, že podle plukovníkových vtipů dokáží posoudit, jaká je
situace. Vtip o ovcích byl jedním z úplně nejhorších.

„Jako další jim řekne, že nejdou na ples,“ dodala poplašeně
Tesik. „Co myslíš, měly bychom se vrátit?“

„A udělat co?“ zeptala se prudce Fonrar. „Smát se plukovníkovým
hloupým vtípkům jako zbytek těch pitomců!“

„Fon, takhle bys neměla mluvit!“ řekla Tesik šokované. „Je to… je
to… plukovník.“ Ve světě, který bohové opustili, si nedokázala představit vyšší
autoritu.

„Já vím,“ řekla Fonrar, napůl zahanbeně a napůl vzdorně. „To
jenom… mám tyhle podivné nenávistné pocity. Nerozumím sama sobě. V jednu chvíli
chci, aby mě objal, jako to dělal, když jsem byla malá a bála se tmy. A vzápětí
řekne nebo udělá něco, co mě tak rozzuří, že bych ho nejraději popadla za tu
šupinatou ruku a ukroutila mu ji.“

Fonrar si hluboce povzdechla a zavrtěla hlavou. „Žebronila jsem a
prosila plukovníka Kanga, aby nám dal vojenský výcvik. Žádala jsem ho, aby nás
alespoň naučil používat zbraně a bojovat, abychom se mohly bránit. Ani se nad
tím nezamýšlel. Studium inženýrství! To nám dopřeje. Umíme jenom postavit
pontonový most přes nějaký zatracený potok! Vidíš snad tady kolem potok, přes
který by bylo třeba postavit most? Vidíš?“

„V tomhle máš pravdu,“ připustila Tesik. „Jestli budu muset
přepůlit další rovnostranný trojúhelník, nebo co s těmi prokletými věcmi dělá,
budu zvracet.“

Obě ženy zůstaly stát a zasmušile mlčely. Nyní slyšely zvuky
bitvy, křik, vřískot, řinčení kovu. Zvuky jim byly stejně důvěrně známé jako
ukolébavka.

„Takže jsme došly až sem,“ řekla Tesik nakonec. „Vrátíme se, nebo
budeme pokračovat?“

„Pokračovat,“ řekla Fonrar rozhodně. „Musíme zjistit, co to bylo
za záblesky.“

„A jestli jsou to goblini, tak budeme dělat co?“ dožadovala se
odpovědi Tesik. „Nemůžeme s nima bojovat.“

„Ne, ale můžeme utíkat,“ řekla Fonrar. „Uděláme to, co dělají
zvědové – zjistíme jejich polohu a počet a poběžíme zpátky říct to
plukovníkovi.“

Zvuky zpoza hřebene byly stále hlasitější. Vřískání goblinů,
troubení rohů. Něco vybuchlo.

„Raději bychom si měly pospíšit,“ řekla Fonrar.



S východem úplňku se už goblini
nenamáhali ukrývat a být tiše. Kang, stojící na vrcholu hřebene, hleděl dolů na
moře goblinů a viděl, jak se pohybuje a dme, jako by přicházela bouře. Slyšel
jejich důstojníky křičet rozkazy, slyšel stovky dusajících nohou goblinů, kteří
rozkazy poslouchali, i bušení konců jejich kopí do země. Noční vidění mu
umožňovalo vidět stovky rudě žhnoucích slizkých těl, která jako by všechna
plála.

Horečnatě a zoufale si přál, aby se všichni vzňali. Za starých
časů by se o to pomodlil ke své královně v naději, že třeba poslouchá. Za
starých časů by klečel a žádal ji o kouzla, cítil její dotek a slyšel její hlas
– temný s nádechem kouře – když mu plnila přání. Ty doby byly pryč. Od chvíle,
kdy uprchlá z bojiště, ustoupila a opustila jej, nepoužil žádné kouzlo. Tehdy
ji nenáviděl za to, že jej opustila, ale teď už v něm žádná nenávist nezbývala.
Necítil nenávist dokonce ani ke goblinům. Cítil jen únavu, strašlivou únavu.

Někdo se dotkl jeho paže. Slis na něco ukazoval.

„Podívejte se támhle. Hobové.“

„Vidím je,“ řekl Kang, jehož pozornost výjev upoutal.

Menší gobliny odstrkovaly stranou a někdy i zadupávaly do země řady
větších, zuřivějších, odvážnějších a lépe vycvičených hobgoblinů, které
pochodovaly vpřed. Gobové už svou práci odvedli. Nepřítele oslabili a vyčerpali
ho. Tentokrát povedou útok hobové. Chtěli práci dokončit.

Slis velice tiše řekl: „Pane, tenhle už nepřežijeme.“

Kang se silně zdráhal pravdu přijmout, ale nemohl vydržet dlouho.
Pravda o síle tisíce bytostí byla tam venku.

„Já vím,“ řekl nakonec. Ani mu moc nevadilo, že zemře. Srdce se
mu však lámalo žalem nad smrtí jeho snu. „Kéž bych jenom věděl proč!“ zašeptal
zuřivě. „Jenom bych chtěl vědět, proč nám někdo tohle dělá!“ Zavrtěl hlavou
hořkým pocitem marnosti a zoufalství.

„A to by konec usnadnilo?“ zeptal se Slis.

„To nevím,“ odsekl Kang hněvivě, rozzlobený na toho, kdo někde
tam ve tmě toužil pozabíjet jeho muže, rozzlobený sám na sebe, že je nedokáže
zachránit. „Možná.“

„Pane,“ řekl Slis. „Myslím, že byste měl raději poslat Dremona se
ženami na sever. Je to jejich jediná šance. Dalšímu organizovanému útoku se
neubráníme, ale mohli bychom se alespoň udržet dost dlouho, abychom jim získali
trochu času na útěk.“

„Můžeme mít – pravděpodobně máme – gobliny v zádech,“ upozornil
Kang.

„Ano, pane,“ řekl Slis. „Ale ženy umějí rychle utíkat. Předběhnou
kteréhokoli goblina.“

„Jsou skvělí běžci,“ souhlasil Kang a cítil, jak jej hněv
opouští. Pořádal pro ně závody v běhu, závody, které jim nejen posílily údy,
ale také do nich zasely soutěživého ducha. Jednou nabídl jako cenu pěknou
zaječí kůži. Jedna ze sivackých dvojčat vyhrála. Nedokázal si vzpomenout která.

„Pane,“ ozval se Slis, zdvořile, ale naléhavě. „Není to moc velká
šance, ale je.“

„Ano, dobrá,“ řekl Kang nevrle. Obrátil se na Granaka.

„Pozorně poslouchej tyhle rozkazy. Budeš se jimi přesně řídit. Až
dojde k dalšímu útoku, počkáš, než začne boj, a pak vezmeš Dremona,
bezpečnostní oddíl a ženy a zamíříte na sever, jak nejrychleji to půjde. Za
žádnou cenu se nezastavujte. Když na vás zaútočí, nebojujte, pokračujte v
útěku. Tvým úkolem je dostat ženy do bezpečí. Vezmi s sebou korouhev. Je to náš
symbol.“

„Pane, já nebudu…“ začal Granak, ale při pohledu na Kangův
zachmuřený výraz zmlkl. Byl to ostřílený důstojník. Viděl, jak hobgoblini
postupují, aby zaujali pozice v čele. Úmyslně pomalu se postavil do pozoru,
zvedl ruku a uctivě zasalutoval. „Nezklamu vás, pane,“ řekl. Zalétl pohledem k
potrhané korouhvi a dodal: „Ani pluk.“

„Já vím, že nezklameš, Granaku,“ řekl Kang. „Hodně štěstí.“

„Hodně štěstí i vám, pane,“ odpověděl Granak. Vypadalo to, že
chce říci ještě něco, ale po chvilce váhání se tiše otočil a s korouhví v ruce
zmizel za vrcholkem hřebene.

Kang čekal na poslední bitvu. Udělal, co mohl. Teď musel vymyslet
nový, poslední plán. Musel vymyslet, jak to udělat, aby jeho armáda co nejdéle
zůstala naživu a bojovala. Každých pět minut, o které nepřítele zdrží,
znamenalo další míli pro ženy a jejich stráže.

„Slisi, kolik těch soudkových bomb ještě…“

„Pane!“ ozval se za ním zběsilý křik. „Plukovníku Kangu! Pane!“

Kang, který si byl jistý, že jde o gobliny útočící z týlu, se
prudce obrátil.

Z druhé strany vyvýšeniny se přihnal Fulks.

„Co je? Co se děje?“ dožadoval se Kang odpovědi.

„Dvě z žen zmizely, pane!“ zalapal Fulks po dechu.

Kang na něj zůstal zírat. „Zmizely? Zmizely kam? Jak je to
dlouho?“ Upřel pohled na zahanbeně se tvářícího Kresela, který přiběhl za svým
velitelem. „U bohů, Kreseli!“ zaklel Kang, který zapomněl, že už žádní nejsou. „Ty
nebudeš jenom kopat latríny! Já tě do jedné zahrabu! Jak se tohle stalo? Copak
jsi je nepočítal?“

„Ano, p-pane!“ zajíkl se Křesel. „Při západu slunce jsem jich
napočítal dvacet. Vyspávaly jako mrtvý šotek.“

„A dál?“ naléhal Kang.

V tu chvíli se přihnala jedna z žen, sivak Šanra.

„Pane,“ začala.

Kang neměl na tyhle dětinské nesmysly čas. Mávl rukou, ať je
zticha.

„Na něco jsem se tě ptal, Kreseli.“

„Vypadá to, že jich bylo jenom osmnáct, pane. Ukázalo se, že dvě
z nich jsou… hromady kamení přikryté pokrývkami.“

„Pane!“ řekla Šanra naléhavě. „Kdybyste jenom…“

„Kdo chybí, Kreseli?“ zeptal se Kang, i když odpověď už uhádl.

„Fonrar, pane. A Tesik. Vypadá to, že jedna z baazů zahlédla dole
v kaňonu záblesky světla. Myslely si, že by to mohli být goblini, a Fonrar s
Tesik se to vydaly prozkoumat.“

Kangovi se sevřelo srdce. „Jasně že to byli goblini!“ řekl
zoufale. „Proč to neřekly některému důstojníkovi?“

„Protože nás nikdy neposloucháte, pane!“ zakřičela Šanra a
vztekle se do něj zabodla pohledem.

„Dobře,“ řekl Kang. „Teď poslouchám.“

Při pohledu na jeho nešťastný výraz Šanřin vzdor trochu polevil.

„Fon a Tes se už měly vrátit,“ řekla Šanra chvějícím se hlasem. „Neměly
být pryč tak dlouho. Něco se muselo stát. Nemyslíte, plukovníku?“

Kang měl chuť posadit se na zem a rozbrečet se. Slzy však byly
přepych, kterým byli obdařeni jen měkkokožci.

„Vezmi ji odsud,“ zavrčel na Kresela, který ochotně poslechl,
popadl Sanru za paži a strkal ji pryč z dosahu plukovníkova hněvu.

„Fulksi!“

„Pane!“ zasalutoval Fulks.

„Dal jsem Granakovi rozkazy. Ví, co má dělat. Vezmete ženy –
zbylé ženy,“ dodal Kang s povzdechem, „a pokusíte se utéct. Granak má velení.
Budeš ho poslouchat, jako bys poslouchal mě.“

Fulks neodpověděl hned. Čekal, až plukovník zoufalý rozkaz
odvolá, čekal, až si to Kang rozmyslí, řekne jim, že se rozhodl ukvapeně, že se
nemusejí uchylovat k tak drastickým prostředkům. Fulks čekal marně. Slyšel v
Kangově hlase porážku, viděl ji v plukovníkových pokleslých ramenou a skloněné
hlavě, viděl ji v šicích hobgoblinů, shromažďujících se na úpatí hřebene.

„Běž!“ zamračil se na něj Kang.

Fulks zavrtěl hlavou. Neodmítal poslušnost, jen tomu prostě
nevěřil.

„Běž, Fulksi,“ zopakoval Kang. Položil drakoniánovi ruku na
rameno.

Fulks na okamžik dal svou ruku na plukovníkovu a pak, aniž si
vzpomněl, že má zasalutovat, se obrátil a úprkem se rozběhl vzhůru na hřeben.

Z vysoké trávy zazněly rohy.

„Blíží se gobové, pane,“ varoval jej Slis.

Blíží se konec, pomyslel si Kang.



Jakmile se dostaly dolů mezi kameny,
Fonrar si mrzutě uvědomila, že kaňon je mnohem širší, než se zdál shora z
hřebene. Ani dno kaňonu nebylo tak hladké, jak vypadalo. Zem byla zohyzděná
hlubokými puklinami a spárami, z nichž některé byly tak široké, že je Tesik,
která jako aurak neměla křídla, nedokázala přeskočit a obě dvě byly nuceny
dlouze si zacházet, aby našly cestu kolem. Z půdy jako miniaturní hory trčely
rozeklané špičaté výběžky skály. Obklopoval je opravdový les balvanů. Bitvu,
která zuřila na hřebeni, už nebylo slyšet.

„Jak daleko myslíš, že jsme se dostaly?“ zeptala se Fonrar, když
se na chvíli zastavila, aby popadla dech.

„Asi pět mil,“ odhadla Tesik.

Fonrar se rozhlédla. Ze všech stran je obklopovaly hory a ona už
dávno ztratila představu, který hřeben je ten jejich. „Úplně jsem se ztratila,“
přiznala.

„Já ne,“ odvětila Tesik. Ukázala prstem s dlouhým drápem. „Tam je
naše armáda. Přesně tam. Nalevo od toho vysokého štítu. Vidíš? Zrovna nad ním
vychází měsíc.“

Fonrar se na svou přítelkyni obdivně zahleděla a ani ji nenapadlo
o jejích slovech pochybovat. Tesik už mnohokrát prokázala, že se umí přesně
orientovat.

„Jak to děláš?“

Tesik skromně pokrčila rameny. „Nevím. Asi něco vrozeného, řekla
bych. Jako tvoje křídla.“ Závistivě na Fonrar pohlédla.

„Třeba ti narostou,“ řekla Fonrar.

Tesik zavrtěla hlavou. „Křesel říká, že nenarostou. Říká, že
aurakové nemají křídla. Tvrdí, že to ze mě dělá něco zvláštního. Já tvrdím, že
to ze mě dělá zrůdu.“

„Zrovna teď je nám tvůj orientační smysl víc k užitku než moje
křídla,“ prohlásila Fonrar kysele. Znovu se ohlédla.

„Měly bychom se vrátit, Fon,“ naléhala Tesik. „Nejspíš už
zjistili, že jsme pryč. Budeme v hrozném maléru.“

„Nevrátím se, dokud nezjistím, co to bylo za záblesky,“ řekla
Fonrar se svou typickou tvrdohlavostí. „A pokud jde o malér, stejně už víme, co
s námi bude. Plukovník nám udělá kázání a budeme mít týden domácí vězení. Když
zůstaneme venku o něco déle, už nám to nijak nepřitíží.“

Vyšel měsíc, stříbrná koule, zářící dostatečně silně, aby balvany
začaly vrhat temné stíny.

„Podívej se,“ zašeptala Tesik v posvátné úctě. „Vrcholky hor
vypadají jako dračí hříva. Obzor je obrovský ležící drak, který se vyhřívá v
měsíčním světle. Vidíš to, Fon?“

„Ne,“ řekla Fonrar stroze. „Jediné, co vidím, jsou hory. A proč
by se vůbec měl drak vyhřívat v měsíčním světle? Měsíc nehřeje. To… Počkat!
Podívej, Tes, podívej!“ Fonrar popadla Tesik, zaryla jí spáry do šupin a otočila
ji. „Vidělajsem záblesk! Támhle! Podívej!“

„Co? Kde? Au! Mačkáš mě!“ Tesik setřásla Fonrařinu ruku a upřeně
se zahleděla před sebe. „Nic nevidím.“

„Už to zmizelo,“ řekla zklamaně Fonrar. „Počkat. Tam! Tam!
Vidělas to?“

„Viděla!“ přisvědčila vzrušeně Tesik. „Rozhodně to byl záblesk!“

„Byl to odraz měsíčního světla na oceli, to vím jistě. Jsou tam
gobové, Tes. Našly jsme je. Jenom se musíme dostat trochu blíž, abychom měly
jistotu. Víš, co říká plukovník. ‚Ověřit. Vždycky ověřit.‘“

Přikrčené ve stínu se plížily vpřed, v obavě, že by je odlesk
měsíčního světla na šupinách mohl prozradit nepříteli. Tesik se po popraskané
nerovné zemi kradla neslyšně jako měsíční stín. Fonrar se ze všech sil snažila
pohybovat tiše a docela se jí to dařilo až do chvíle, kdy se jí pod nohou zvrtl
velký kámen. Dokázala udržet rovnováhu, ale ne bez velkého mávání křídly, švihání
ocasem a škrábání. Tesik se po své společnici vyplašeně ohlédla.

„Jsi v pořádku?“ začala se ptát, a vtom ze tmy zaduněl další
hlas.

„Stát! Kdo je tam? Zůstaňte stát a identifikujte se!“

Fonrar popadla Tesik a stáhla ji za balvan na zem. Zůstaly ležet
a netroufaly si téměř ani dýchat.

„Vím, že tam jste,“ řekl hlas znovu.

„Mluví goblini drakoniánsky?“ zašeptala Fonrar.

„O tom nevím,“ odpověděla Tesik. „Goblini stěží mluví po
gobliním.“

„Ať je to kdokoli, mluví drakoniánsky.“ Fonrar chvíli mlčela a
pak zvýšila hlas. „Ty zůstaň stát a identifikuj se!“ zavolala a slušně při tom
napodobila plukovníka Kanga.

„Možná vás nevidíme, ale cítíme vás,“ přišla odpověď. Nevypadalo
to, že by na tento druhý hlas udělala nějaký dojem. „A jenom proto, že nesmrdíte
jako lidi, jsme vás už nepropíchli. Máte pět vteřin, abyste se identifikovali,
nebo my identifikujeme vaše mrtvoly.“

„Mluví jako drakoniáni,“ řekla Tesik nejistě.

„Ano, ale můžou mluvit naším jazykem, jen aby nás zmátli,“
odpověděla Fonrar. „Plukovník říká, že někteří z těch proklatých Solamnijců umí
drakoniánsky. Možná jsou to oni. Solamnijští špehové.“

Zařinčel meč. Slyšeli zvuk ocele o ocel a zvuk nohou se spáry,
škrábajících na kameni.

„Na můj povel vpřed, chlapi,“ řekl první hlas.

„Neútočte! Vzdávám se,“ zakřičela Fonrar. Zvedla ruce, aby
ukázala, že není ozbrojená, a vyskočila zpoza balvanu. „Zůstaň schovaná,“
zašeptala rychle Tesik. „Jestli se mi něco stane…“

„Nebudu se schovávat!“ odsekla Tesik rozhořčeně. „Jestli se něco
stane, stane se to nám oběma.“

Tesik se za kamenem vztyčila, a než jí v tom Fonrar stačila
zabránit, auračí dívka vzdorovitě vystoupila do pásu měsíční záře. Stříbrné
světlo jí zajiskřilo na zlatých šupinách. Štíhlé tělo měla vzpřímené a pohyby
ladné. Stála hrdě a beze strachu.

Ze tmy se ozvala překvapená zajíknutí, výkřiky, nadechnutí a
šeptané rouhání.

Hlasy už nezněly výhružně. Zaznívala v nich posvátná úcta, a
dokonce i strach.

Z kamenů ani ne dvacet stop od nich se zvedl mohutný bozak. Dal
signál a vynořili se čtyři další drakoniánští vojáci. Od přileb a přezek opasků
s meči se jim odráželo měsíční světlo.

S pohledem upřeným na Tesik udělal bozak krok vpřed. Náhle padl
na kolena.

„Vznešený auraku!“ řekl a hlas i křídla se mu chvěly. „Odpusť mi,
že jsem ti vyhrožoval. Odpusť mi má unáhlená slova. Neměl jsem tušení. Nechtěl
jsem tě urazit. Kdybych to byl věděl…“ sklonil hlavu a rozpřáhl ruce. „Vznešený
auraku. Rozkazuj. Rozkazuj mně i mým mužům. Jsme ti k službám.“

Dva z ostatních drakoniánů poklekli. Zbylí se vrhli tváří k zemi.

„Rozkazuj, vznešený auraku!“ vykřikli jako jeden muž.

„Tak tohle,“ zajásala Fonrar, „se mi líbí mnohem víc!“



Řady hobgoblinů postoupily vpřed. Hobové
byli svěží. Neutrpěli žádné ztráty. Měli skvělého bojového ducha. Nejspíš se
právě probudili z hlubokého spánku, poté co si dali dobrou večeři. Drakoniáni
se už celé měsíce pořádně nevyspali. Přinejmenším stejně dlouho se slušně
nenajedli. Jenom dnes vybojovali tři větší bitvy. Téměř všichni byli zranění,
někteří vážně. Viděli, jak vedle nich umírají jejich druhové. Nepřítel měl
početní převahu a oni neměli kam uprchnout.

Hobgoblini pochodovali vpřed s válečnou písní na rtech.
Drakoniáni stáli zachmuřeně a svírali zbraně. Byli k smrti unavení a bitva,
které čelili, byla beznadějná. Kang víc než napůl očekával, že jeho muži zahodí
zbraně a na místě zemřou. Neměl by jim to za zlé.

A pak jeden z baazů hlasitě vykřikl. Baaz byl zraněný. Jedna ruka
mu volně visela. Už nemohl držet štít. Stále však dokázal vládnout mečem.

„Za plukovníka!“ zaječel vyčerpaně a vyrazil vpřed vstříc
blížícím se hobgoblinům.

„Za plukovníka!“ zařvali drakoniáni a vrhli se za ním.

Kangova hruď se dmula pýchou. O tomto posledním okamžiku nebude
nikdo zpívat, leda vítězní hobgoblini. Kang ale bude. Ať jej čeká jakýkoli posmrtný
život, tento okamžik, hrdost na své vojáky, to si ponese s sebou.

Slis udeřil Kanga do ramenního plátu.

„Pane! Koukněte se támhle!“ Slis ukázal na malý hlouček
hobgobliních válečníků, kteří byli mohutnější a vyšší než zbytek a měli na sobě
kroužkovou zbroj a přes ni napříč jasně rudé šerpy. V jejich středu stál
obrovský hobgoblin – největší hob, jakého kdy Kang viděl. Na hlavě měl koženou
přilbu zdobenou losími parohy a i s těmi parohy byl alespoň osm stop vysoký.

„Jejich generál,“ řekl Slis.

„Zbyly nám nějaké soudkové bomby?“ zeptal se Kang naléhavě.

„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou Slis. „Promiňte, pane.“

„Nevadí. Vyřídíme si to s ním tváří v tvář,“ řekl Kang, v jedné
ruce sevřel válečnou sekeru a druhou tasil dýku.

„O tomhle se bude zpívat,“ řekl Slis s pokřiveným úsměvem.

„Do posledního dechu,“ odvětil Kang. Ohlédl se na svůj oddíl.
Zůstali mu jen dva bojovníci. Praporečník Granak zmizel za hřebenem. Kang si v
jediném nádherném okamžiku představil, jak ženy prchají na bezpečné místo,
které se jim určitě podaří najít. Představil si, jak uchovávají korouhev jako
drahocenný poklad, představil si, jak svým dětem vyprávějí o ženijním pluku
první dračí armády, který pod tou korouhví hrdě bojoval a umíral. S touto
představou vtisknutou do mysli zvedl Kang hlavu a ukázal na obrovského
hobgoblina s parožím. „To je náš cíl, chlapi. Jdeme!“

Kang si probojoval cestu prvními řadami hobgoblinů. Do žeber se
mu zaseklo kopí. Máchl sekerou a usekl hobovi hlavu dřív, než ten mohl znovu
zaútočit. Slis mu bojoval po boku a rychle a zdatně se oháněl mečem a dýkou.
Řady hobů před nimi se rozestoupily. Dva Kangovi osobní strážci uvízli v bitvě
a ztratili se plukovníkovi z dohledu. Společně se Slisem se dál prodírali
vpřed, nespouštějíce oči ze svého cíle.

Generál je uviděl – postaral se o to Slis, který řval nadávky v
gobliním jazyce s dokonalým přízvukem. Hobgobliní generál stěží věnoval dvěma
útočícím drakoniánům pozornost. Pokračoval v řízení svých jednotek v bitvě a
starost o otravné drakouny přenechal svým strážím.

Kang se střetl s jedním z hobgoblinů s rudou šerpou. Hob byl
svalnatý a téměř stejně vysoký jako Kang. S lehkostí máchl obrovským širokým
mečem a prudce sekl po Kangovi úderem shora. Kang meč odrazil bojovou sekerou a
úder oplatil. Hobgoblin zvedl nohu a chtěl Kanga kopnout do břicha. Kang sevřel
dýku v zubech, volnou rukou popadl hoba za nohu a válečníka převrátil, až se
rozplácl na krví zalité zemi. Slis vrazil hobgoblinovi do hrudi meč.

„K zemi!“ zařval Kang.

Slis se skrčil a vyhnul se tak děsivému úderu meče druhého
strážce, úderu, který mu měl useknout hlavu. Slis bodl hoba dýkou a až po jílec
ji zabořil do měkkého břicha, kde zůstala trčet těsně pod hrudním plátem. Hob
se zlomil v pase a se zachrčením se zhroutil.

„Ty smradlavý solamnijský poskoku!“ zahřměl Kang. „Podívej se na
mě, ty hobgobliní svině!“

Nyní se generál konečně rozhlédl. Když spatřil své dva strážce
válet se ve vlastní krvi, podrážděně se zamračil.

„Počkej chvilku, než si to s tou havětí vyřídím,“ řekl poslovi,
který čekal na rozkazy.

Kang s napřaženou sekerou zaútočil. Generál zvedl velký obouruční
široký meč, aby čelil drakoniánovu zuřivému náporu. Kangova sekera udeřila do
širokého meče. Doufal, že se mu podaří hobovu zbraň přeseknout, ale ta byla
kvalitní a vydržela. Oba muži se pustili do křížku, tlačili a zapírali se a
doufali, že se jim podaří toho druhého zlomit.

„Kdo si vás najal?“ chtěl vědět Kang. „Kdo vám zaplatil, abyste
nás zabili? Odpověz, ty slizké gobí hovno!“ dodal a v zoufalství sklouzl do
drakoniánštiny.

„To ti jedno, ještěrko. Chcípneš,“ odsekl generál a vycenil žluté
shnilé zuby v úšklebku. „Todle ti řeknu. Skoro litovat zabít vás ještěrky.
Kdyby naživu, měl bych jmění.“ Pokrčil rameny a mohutnými pažemi se prudce
opřel. Snadno se mu podařilo přinutit Kanga k ústupu. „Ale až vy mrtví, seberu
odměnu. Takže dobrý.“

„Do Propasti s tebou!“ zaklel Kang a znovu se vrhl do útoku. „Skoro
bych tě nechal mě zabít, jenom abych ti moh vybuchnout do toho hnusnýho žlutýho
ksichtu.“

Generál se zasmál a zvedl široký meč. V tu chvíli se však před
generála vrhl další z vojáků s rudou šerpou. Kang byl nucen bojovat s ním.

„Ty hobe zbabělá!“ zaječel Kang tak vztekle, až mu od úst
odletovaly sliny. „Bojuj se mnou, zatraceně!“

Hobgobliní generál se ušklíbl. Obrátil se k nim zády a opět začal
vydávat rozkazy.

Hobgobliní voják odsekl Kangovi z pravé nohy holenní brnění
společně s kusem masa. Hob byl skvělý šermíř a Kang byl nucen se na boj s ním
plně soustředit.

Dopředu se valili další a další hobgobliní.

Kang vojáka porazil, rozsekl mu hlavu, ale za ním se vynořili
další dva. Kang byl tak unavený, až měl pocit, že nemá dost síly ani na to, aby
zvedl sekeru. Slis statečně bojoval po jeho boku, ale také už začínal být
vyčerpaný. Udělal chybu, která jej protivníkovi otevřela. Jen Kangův zoufalý
výpad jeho přítele zachránil.

K tomu, aby si něco řekli, se jim už nedostávalo dechu, ale
podařilo se jim vyměnit si pohled.

Toto bylo sbohem.

Kang pokračoval v boji, stále doufaje, že se dostane ke
generálovi, i kdyby mu měl jen zemřít u nohou. Mlhavě si uvědomoval
hobgobliního posla, který se přihnal podat hlášení, hlášení, které generála
zřejmě překvapilo. Hob poslouchal a pozorně hleděl k západu. Vydal rozkazy.
Kanga napůl ohlušil roh, který mu zaduněl přímo do tváře.

„Co to…“ začal Kang, ale jeho hlas se utopil v záplavě troubení
rohů všude kolem.

Důstojníci křičeli rozkazy. Hobgobliní generál vzal do zaječích.
Zbytek jeho štábu prchal s ním a jejich nohy bušily ve vysoké trávě. Kang stál,
lapal po dechu a omámeně a zmateně se rozhlížel.

Tam, kde před chvílí viděl tisíc hobgobliních tváří, slintajících
po jeho krvi, viděl nyní jen pár stovek hobgobliních zadků.

„Co mi uniklo?“ zeptal se Kang ohromeně. „Prohrávali jsme, ne?“

„Ano, pane,“ řekl Slis. „A to pořádně.“

„Jsem mrtvý?“ chtěl vědět Kang. „Je to tak?“

Slis si ho změřil pohledem. „Nevypadáte zrovna dobře, pane, ale
mrtvý nejste.“

„Tak co se to, k ďasu, děje?“

Slis zíral za hobgobliní armádou. „Mně to připadá, že utíkají,
pane.“

Kang potřásl hlavou a ohlédl se. Zbytky jeho armády byly roztroušené
po celém bojišti, většina mužů byla zraněná a mnozí mrtví. Tam žádnou odpověď
nenajde.

„Při milosti Královny temnot!“ vydechl Slis. Dotkl se Kangovy
paže. „Podívejte, pane. Podívejte se támhle!“

Přes pláň se hnala útočící falanga drakoniánů. Vrhli se na
gobliny z boku jako blesk z čistého nebe. Ustup hobgoblinů se změnil na
bezhlavý útěk. Drakoniáni pozvedli hlasy v zuřivém válečném pokřiku a hnali se
za nimi.

„To musí být Fulksova peruť,“ zavrčel Slis dopáleně. „Nikdy
neuměl poslouchat rozkazy.“

Kang na to zíral, až ho začaly pálit oči. Protřel si je a znovu
se podíval. Obraz nezmizel.

„To není Fulks,“ řekl nakonec. „Nevím, kdo to je, Slisi. Fulksova
peruť nemá tolik drakounů. Zatraceně, tolik jich nemá celý náš proklatý pluk!“

Slis zamrkal. „Máte pravdu, pane. Odkud se teda vzali?“

V odpověď se za Kangem ozvalo chichotání, chichotání, které znal.

Pomalu, jako omámený dračím dechem, se obrátil.

Fonrar se vymrštila do pozoru a zvedla ruku v řízném pozdravu.
Vedle ní stála Tesik, která také salutovala, a za ní sivacké sestry Hanra a
Šanra.

„Přivedly jsme drakoniánské vojáky, pane,“ řekla Fonrar pyšně.

Vrhla káravý pohled na Šanru, která měla nanejvýš nešťastné
sklony se v napjatých situacích chichotat.

„A já jsem Fonrar ukázala, kde vás najde,“ dodala Šanra.

„Ne, já jsem Fonrar ukázala, kde je najít,“ řekla Hanra a na
sestru se zamračila.

„Tesik a já jsme si myslely, že by se vám hodila pomoc, pane,“
rychle se do toho vložila Fonrar. „Ne že bychom se bály, že snad prohrajete.“
Pečlivě se vyhýbala pohledu na Kanga, který byl zbitý a zkrvavený, lapal po
dechu a snažil se udržet si zbytky příčetnosti. „Přivedly jsme tyhle vojáky,
jen abychom vám a ostatním dopřály odpočinek…“

Z měsíčním světlem zalité tmy vyšel drakoniánský důstojník –
kapak – a Kangovi zasalutoval.

Kang mu pozdrav omámeně oplatil. Mezi ženisty první dračí armády
žádní kapakové nebyli. Nebyli tam už více než třicet let. Kapak měl na sobě plátovou
zbroj, jakou nosila drakoniánská těžká pěchota. Podle výložek měl hodnost
podplukovníka.

„Já jsem Prokel, podplukovník devátého pěšího.“ Kapak upřel na
Kanga pohled. „Jste zraněný, pane?“

Kang byl příliš ohromený, než aby dokázal odpovědět, a jeho mozek
se zjevně rozhodl odebrat se na ples. Když si Slis uvědomil, že jeho plukovník
je dočasně neschopen odpovědi, oplatil kapakovi zasalutování.

„Ženisti první dračí armády,“ řekl a nevěřícně dodal: „Odkud
jste, u Propasti, vyskočili?“

Kapak dál ustaraně hleděl na Kanga. „Máme pevnost asi deset mil
odsud. Jsme poslední, co zbývají z rasy drakoniánů, nebo to jsme si alespoň
mysleli, než tihle dva chrabří válečníci,“ ukázal na Fonrar a Tesik, „narazili
na jednu z našich hlídek. Šli jsme prozkoumat váš signální oheň na hřebeni.
Mysleli jsme, že byste mohli být Solamnijští rytíři.“ Kapak se podíval na
ustupujícího nepřítele. „Místo toho jsme našli drakoniány, jak na ně útočí
hobgoblini.“

„Plukovníku Kangu, pane!“ ozval se výkřik.

Objevil se vysoký sivak Granak a pyšně mával korouhví.

„Omlouvám se, že jsem neuposlechl vaše rozkazy, pane,“ řekl
Granak, „ale narazili jsme na tyhle drakoniány a já věděl, že byste chtěl,
abychom se vrátili.“

Byl tam i Fulks, který poplácával Slise po rameni. Dorazily další
ženy. Shlukly se kolem Fonrar a Tesik a všechny začaly mluvit naráz.

Fonrar se podařilo vyprostit z hloučku a zamířila ke Kangovi. „Doufáme,
že se na nás moc nezlobíte, pane.“

„Už jsme si udělily domácí vězení, pane,“ dodala pokorně Tesik, „abychom
vám ušetřily námahu.“

Kang se zahleděl přes pláň. Goblini zmizeli do tmy. Poprvé za
třicet let viděl Kang víc drakoniánů, než dokázal spočítat. Drakoniánští vojáci
byli všude kolem – ve skupinách pobíhali, sbírali mrtvé, doráželi zraněné
gobliny a ošetřovali zraněné drakoniány.

Kang se podíval zpátky na Granaka a korouhev a začal se smát. Se
smíchem padl na kolena a pak se tváří k zemi vrhl do vysoké trávy. Když jej
opouštělo vědomí, zaslechl, jak Fonrar vyděšeně vykřikla, což bylo velmi
příjemné. Slyšel Šanru nebo Hanru – bohové jim oběma žehnej – dohadovat se.
Slyšel, jak kapak volá o nosítka. Nakonec, než se ponořil do blaženého
bezvědomí, uslyšel Kang Slise.

„Plukovník je zraněný, ale ne těžce, pane. Je jako my všichni.
Přežije to. Všichni to přežijeme,“ prohlásil Slis vítězně.



























 
  	
K


 




anga bolelo celé tělo. Obklopovali jej
goblini – chichotající se goblini – a bodali jej kopími, až mu celým tělem
projížděly záblesky bolesti. Kang s gobliny bojoval, stínal jim hihňající se
hlavy, ale za každého, kterého zabil, vyrazilo na jeho místě šest jiných. Pak
začaly troubit rohy a Kang se ohlédl a uviděl drakoniány, jak útočí přímo na
smějící se gobliny. Kang se zlobil. Nenařídil útok! Snažil se vojáky stáhnout,
ale loď, na níž se plavil, se divoce zmítala a pokaždé, když se pokusil
postavit, spadl přes palubu a utopil se ve žlutém moři.

Kang se s trhnutím a lapáním po dechu probudil. Cítil se naprosto
dezorientovaný a bál se pohnout, či dokonce jen zavrtět, aby z té zatracené
lodě znovu nespadl a zase nesletěl do té žluté vody. Neodvážil se dokonce ani
otočit hlavu, ale zíral přímo na modrou oblohu nad sebou. Na modrou oblohu,
která se vznášela. Ne, on se vznášel. Ležel na lůžku a lůžko bylo na lodi,
která se nesla vzduchem.

Jsem mrtvý, pomyslel si. Jsem mrtvý a moje duše se vznáší éterem.

Ale jestli tomu je tak, proč ho tak ohavně bolí záda? Proč má
ztuhlé rameno a nemůže jím hnout a proč ho pálí noha, jako by ji měl v ohni?

Kang se zlobil. Jeden by měl dostat nějakou odměnu za to, že je
mrtvý, i kdyby to bylo jen to, že už ho nic nebolí. Tohle je nepřijatelné. Kang
si o tom bude muset s někým promluvit. S někým, kdo to tady vede. Jen zjistit,
kdo to je. Kdo má velení? Kdo se ho pokouší zabít?

Kang se posadil.

Jeho náhlý a nečekaný pohyb naklonil vznášející se lůžko.
Drakoniánští vojáci kolem začali křičet a nadávat. Na okamžik zažíval pocit bouřlivého
a silného zmatku, během něhož měl dojem, že si s ním pohrávají jako s balónkem,
a pak jej bez dlouhých cavyků pustili na zem, tvrdou jako kámen.

Kang se zvedl na loktech, podíval nad sebe na převrácená nosítka
a čtyři otřesené baazy, kteří jej předtím nesli. Kang zavřel oči a vydechl
úlevou. Není mrtvý. Jeho duše se nevznášela. Nesli ho na palankýnu na ramenou
čtyř silných baazů, když jeho nečekaný pohyb celé uspořádání narušil a shodil
ho na zem.

„Jste v pořádku, pane?“ zajíkl se jeden z baazů.

Čtyři nosiči se k němu sklonili. Dva se mu pokoušeli pomoci
vstát, zatímco další dva namítali, že by se s ním nemělo hýbat. Poblíž se
shromáždili další drakoniánští vojáci a nabízeli vlastní užitečné rady.

Neznámo odkud se vynořil Slis. „Udělejte mu trochu místa, chlapi.
Odteď se už o plukovníka postarám sám. Zmizte!“ zařval.

Vojáci se okamžitě vytratili a rozběhli se, aby dohnali dlouhý
zástup, který pochodoval kolem. Ti, co nesli nosítka, otáleli a chtěli pomoci,
ale Slis je mávnutím ruky odehnal pryč.

„Jak se cítíte, pane?“ zeptal se a dřepl si vedle Kanga. „Můžete
se posadit?“

„Ano, zatraceně, dokážu se posadit!“ zavrčel Kang.

Nelíbilo se mu, že ho někdo obskakuje. Nejenže měl v úmyslu se
posadit, ale taky postavit. Bohužel byl nucen tuto představu znovu zvážit,
protože se mu stále točila hlava a nohy jej zcela zklamaly.

„Moc to nepřehánějte, pane,“ poradil mu Slis. „Sežvýkali vás a
vyplivli.“

Levé rameno měl Kang ovázané. Další obvaz měl omotaný kolem
stehna. Otočil hlavu ve snaze podívat se, proč ho bolí záda.

„Jeden z těch slizáků vás dostal zezadu, pane,“ řekl Slis. „Jen
těsně minul páteř.“

Tu ránu Kang vůbec nepostřehl. Přivřel oči před zářivým slunečním
světlem a sledoval, jak kolem místa, kde se Slisem seděli u cesty, pochoduje
dlouhý zástup drakoniánů. Čelo zástupu se sunulo průsmykem mezi dvěma kopci.
Kang nikdy neviděl tolik drakoniánů, ne od Války kopí. Kde se tu vzali? Jak
jich tolik tak dlouho přežilo? Napadlo ho, že se mu jen zdají, ale tihle
drakoniáni vypadali proklatě skutečně.

„Vzpomínáte si na něco, pane?“ zeptal se Slis.

Kang přikývl, nejen na Slisovu otázku, ale také proto, aby si
pročistil hlavu. „Pamatuju si poslední nápor gobů a pak útok pravého křídla.

Pamatuju si, že jsem chtěl vědět, kdo útok nařídil, protože já to
nebyl a někdo měl za to zatraceně zaplatit.“

„Někdo za to zatraceně zaplatil.“ Slis se zazubil. „Gobové. Na
pravém křidle se objevil devátý pěší. Bylo jich jedenáct set. Podpořilo je
dalších pět set z třetího pěšího.“

Kang pozoroval cizí drakoniány, jak pochodují kolem. Na sobě měli
kožené kabátce, pokryté železnými pláty, a na zádech nesli velké meče a štíty.
Ano, to byla drakoniánská pěchota, jak si ji pamatoval. Už víc než třicet let
však drakoniánskou pěchotu neviděl. V myšlenkách se vrátil k Válce Chaose, k
poslední armádě, k níž se ženisti přidali. Armádu tvořili lidé, kteří si říkali
Temní rytíři Takhisis. Kromě jeho pluku tam jiní drakoniáni nebyli.

„Kde se tu vzali – Fonrar,“ vrátila se Kangovi náhle paměť. „Přivedla
je Fonrar. Ona a Tesik. Ale jak…“

„Viděly dole v kaňonu záblesky kovu. Fonrar s Tesik se to vydaly
prozkoumat, pane.“

„Už si vzpomínám.“ Kang se neradostně usmál. „Nikomu to neřekly,
protože je neposlouchám.“ Položil si rozbolavělou hlavu do dlaní. „Já se
snažím, Slisi. Opravdu se snažím!“

„Ano, pane.“ V Slisově hlase zněla účast. „Je těžké být otcem,
pane. Alespoň se to říká.“ Odkašlal si. „Viděly záblesky světla a slezly do
kaňonu na opačné straně hřebene. Narazily na drakoniánskou hlídku, která
zahlédla náš signální oheň a vydala se to prozkoumat. Drakoniáni na ně málem
zaútočili, ale jakmile se podívali na Tesik, byli ochotní pro ni udělat cokoli.“

„Proč Tesik?“ zeptal se Kang zmateně.

„Je aurak, pane,“ řekl Slis. Mávl rukou k procházejícím
drakoniánům. „Všichni se jí k smrti bojí. Nebo bych měl říct jeho.“ Mrkl.

„Ti cizí drakoniáni nevědí, že jsou to ženy?“ zeptal se Kang
tiše.

„Ne, pane. Myslel jsem si, že to vy rozhodnete, jestli a kdy jim
tuhle informaci předáme. Ostatní drakouni si všimli, že jsou ženy jiné – například
nenosí zbroj a mají vlastní oddělenou jednotku. S tím jsem nemohl moc dělat.
Ale vymyslel jsem si nějaké nesmysly o tom, že jsou aurakova zvláštní stráž.
Naštěstí,“ pokračoval Slis, „nejsou naše ženy jako ženy měkkokožců. Anatomické
rozdíly nejsou nápadné, jestli mi rozumíte. Ale nějaké rozdíly tu jsou a oni si
jich brzo všimnou. Jsou menší a,“ pokrčil rameny, „jsou divně cítit.“

„Vážně?“ polekal se Kang. „Toho jsem si nikdy nevšiml.“

„Asi jsme v jejich společnosti příliš dlouho. Ale ti chlapci si
toho všimli hned. Jeden z baazů se na to Fonrar zeptal.“

„Co řekla?“ zeptal se Kang ustaraně.

„Má bystrou hlavu. Řekla mu, že mu jejich pach připadá divný,
protože pocházejí z jihu Krynnu, zatímco on je ze severu. Je to docela chabá
výmluva, ale baaz ji spolkl. Ale jestli si toho všiml jeden drakoun, všimnou si
toho i jiní. Nějací chytřejší než baaz. Ženám jsem nařídil, ať zůstanou vzadu u
zásobovacích vozů. A přikázal jsem jim, ať se od těch nových drakoniánů drží
dál.“ Slis nevypadal ve své kůži. „Chtěly vědět proč. Myslím, že byste si s
nima měl promluvit, pane. My jsme… ehm… nikdy opravdu nemluvili o… vy víte.
Ženy a vejce a… uh… to všechno.“

Kang se zamračil. „Nic o tom neříkaly, že ne?“

„No, ne, pane, ale…“

„Tak se o tom nebudeme zmiňovat,“ řekl přísně Kang. „Je to jasné?
Nakonec, jsou to jenom děti.“

„Ano, pane.“ Slis se opět zahleděl na zástup pochodujících
drakoniánů. Škubal křídly, což bylo známkou toho, že s plukovníkem nesouhlasí,
ale měl dost rozumu, aby se nedohadoval.

„Co o těch vojácích víš, Slisi?“ zeptal se Kang smířlivě. „Odkud
přišli? Myslel jsem si, že většina našich lidí zemřela, když padla Neraka.“

„Zjevně jich přežilo víc, než se proslýchalo, pane.“ Slis se
nikdy nevydržel zlobit dlouho. „Když Válka kopí skončila, ti, kteří přežili
katastrofu v Nerace, uprchlí na východ, aby se tady ukryli v horách. Pár se
jich připojilo k Temným rytířům a bojovali ve Válce Chaose, ale většina
nechtěla. Tihle drakouni jsou jako my, pane. Zažili dost lidských velitelů,
kteří je buď považovali za postradatelné a dávali jim všechny sebevražedné
úkoly, nebo s nimi zacházeli hůř než se stádem zvířat.“

Ano, tomu Kang rozuměl. On a jeho ženisté vstoupili do lidské
armády, hrdí na to, že mohou poskytnout své schopnosti a nadání. Nařídili jim
kopat latríny.

Zatímco Slis mluvil, přišlo z druhé strany vyvýšeniny velení,
jehož členové kráčeli téměř na konci zástupu. Před důstojníky šli tři
praporečníci, každý s jinou standartou. První patřila devátému pěšímu, druhá
třetímu pěšímu a třetí byla Kangova vlastní korouhev, korouhev prvního
ženijního. Když Granak Kanga uviděl, zvedl korouhev ženistů do výšky, výš než
standarty dalších dvou pluků.

Pohled na tři standarty, vlající pospolu, byl povzbuzující. Kang,
který myslel na to, jak blízko se ocitli naprostému vyhlazení, se snažil
postavit na nohy.

„Jste si jistý, že to dokážete, pane?“ zeptal se Slis ustaraně,
zatímco plukovníkovi, který byl stále nejistý a slabý, pomáhal.

„Dokážu to,“ řekl Kang. Zasalutuje své vlajce, i kdyby ho to mělo
stát život.

Když ostatní drakoniánští důstojníci viděli, že je Kang při
vědomí a stojí, přišli, aby se s ním seznámili.

Podplukovník Prokel, kapak z devátého pěšího, zasalutoval a pak
se obrátil, aby představil ostatní drakoniány, kteří přišli s ním.

„Pane, dovolte mi představit plukovníka Vertaxe, velitele
devátého pěšího, a Jakanoha, plukovníka z třetího pěšího pluku.“

Oba drakoniáni natáhli ruce a Kang si s nimi oběma rukou potřásl.
Pak představil podplukovníka Slise.

„Cítíte se na to, abyste pochodoval s námi, Kangu?“ zeptal se
Jakanoh.

Kang přikývl. „Bude mi ctí, pane.“

Technicky měl Kang stejnou hodnost jako Prokel, podplukovník
devátého pěšího. Plukovník pěšího pluku však hodností předčil plukovníka
specializovaného pluku, protože pěší pluk měl v plné síle patnáct set válečníků.
Ženijní pluk, zásobovací pluk, a dokonce i polní střelecký pluk jich měly
nanejvýš tři sta.

„Tady netrváme na formalitách, Kangu,“ řekl Vertax. „Všichni
starší důstojníci si říkají jménem. Samozřejmě si držíme odstup od mladších
důstojníků a mužstva. Nicméně poté co spolu čtyřicet let žijete a bojujete, ta
věc s ‚panem‘ začíná být trochu zastaralá.“

Kang na to neměl moc co říci, takže zůstal zticha a zaujal své
místo za korouhví. On a Slis byli jediní starší důstojníci v jejich pluku, a to
už téměř třicet let. Zranění na Kangově noze tuhlo a způsobovalo, že kulhal,
ale chůze byla příjemná a zahřívala mu krev. Slis odlomil klacky, z nichž byla
vyrobena polní nosítka, a jeden z nich upravil na hrubou hůl, kterou
plukovníkovi podal. Kang si všiml, že ostatní drakoniánští důstojníci zdvořile
zvolnili krok, aby se mu přizpůsobili.

„Nechci vás zpomalovat,“ řekl Kang.

„Je to čest, Kangu, srovnat krok s udatným válečníkem,“ odpověděl
Prokel vážně.

„Viděli jsme tu přesilu, které jste byli připravení čelit,“ dodal
Vertax.

„A co víc,“ zazubil se Jakanoh, „viděli jsme mrtvoly všech těch
slizkých goblinů, kteréjste zabili. Pozoruhodný výkon, když vezmu v úvahu, jak
málo vás bylo.“

„Kdyby nebylo vás, bylo by nás mnohem méně,“ řekl Kang vřele. „Musím
vám poděkovat, vám oběma,“ dodal směrem k velitelům pěších pluků, „za to, že
jste nám zachránili kůži. Dalších deset minut a našli byste dva ženisty, a ne
dvě stě.“

Slis jej přerušil. „Přesné číslo je sto šedesát sedm celkem,
pane.“

Kang zůstal na Slise zírat. „Paní Propasti!“ Zavrtěl hlavou a
sluneční paprsky přestaly hřát. Bitva stála pluk čtvrtinu mužů.

„Všichni jsme byli zvědaví, pane,“ zeptal se Vertax, „proč po vás
gobové šli?“

„Ať visím, jestli to vím,“ řekl Kang.

„Napadli jste některou z jejich vesnic?“

„Ne, a i kdyby ano, znáte goby. Párkrát by na nás zaútočili ze
zálohy, pár z nás bodli do zad a pak by si šli spokojeně po svých. Tihle gobové
byli jiní. Ti zmetci nevěděli, kdy přestat.“ Kang jim povyprávěl o rok trvající
bitvě.

„No, zjevně jste provedli něco, co je rozzuřilo,“ řekl Jakanoh a
pátravě se na Kanga zadíval.

Kang se zastavil, aby si upravil obvaz na noze, což mu dalo
možnost vyhnout se pohledům ostatních důstojníků. Když byl hotov, vyměnil si se
Slisem kradmý pohled. Jeho zástupce velmi zlehka pokrčil rameny.

Kang se obrátil na Vertaxe. „Můj podplukovník říká, že s
jednotkami pod vaším velením žijete v těchhle horách už od Neraky?“

„Vlastně ano, i když je nás víc než jen dva pluky. Taky je tu
druhý a čtrnáctý pěší, třetí střelecký a Belkradova průzkumná peruť. Mají téměř
plný stav. Armádě velí generál Maranta.“

Slis zasténal. Vypadal otřeseně. „Snad ne generál Maranta, pane!
Ten aurak?“

„Ano, ovšem,“ odvětil Vertax. „Byl to jediný drakonián, kterého
kdy povýšili do hodnosti generála. Proč, znáte ho?“

Slisovy šupiny nervózně zašustily. Sklopil hlavu.

„Tak by se to dalo říct, pane,“ zamumlal. Podíval se na Kanga. „Vzpomínáte,
pane? Vězení… ten malý incident…“

Kang se zamyslel. „Vězení…“ Vynořila se vzpomínka a Kang se
rozesmál. „Ach ano, ten incident.“

Slis si znovu povzdechl a zavrtěl hlavou.

Vertax šťouchl do Kanga. „No tak, řekněte nám to!“

Kang se zazubil. „Generál Maranta udělal výjezd k polním vojskům
lorda Ariakase. Podplukovník Slis dříve toho dne zabil nádhernou elfskou holku.
Během bitvy na sebe vzal podobu té běhny se špičatýma ušima – víte, jak
sivakové pracují – a když generál Maranta dorazil do zázemí pluku, pořád v té
podobě byl. Takže generál vidí krásnou elfskou holku, jak baví vojáky tanečkem.
Generál svým strážím rozkáže, aby mu ‚elfskou dívku‘ přivedly do stanu k ‚výslechu‘.“

Prokel se začal smát. „Nechte mě hádat. Generál se chtěl ujistit,
že elfská dívka nemá na své krásné postavě ukryté žádné zbraně, je to tak?“

Slisovy šupiny hlasitě zabzučely jako záplava rojících se
kobylek. „Ano, tak nějak,“ řekl spěšně.

„No, ne tak úplně,“ mrkl Kang. „Řekněme jen, že generál Maranta
se během prohlídky dočkal celkem velkého překvapení.“

„Pánové, prosím.“ Slisova obvyklá stříbrnozelená barva ztmavla na
odstín borového lesa uprostřed zimy. „Nebyla to legrace! Strávil jsem kvůli
tomu dva měsíce v trestném táboře!“

„Jsem si jistý, že generál bude velmi rád, že se s vámi opět
setkává, paní Špičatouchá,“ řekl Prokel. „Možná vás dokonce požádá o tanec…“

Slis, který viděl, že vtipkování rozhodně nepřestane, prkenně
řekl: „Myslím, že bych měl jít zkontrolovat vozy se zásobami a zraněné. S vaším
dovolení, pane.“

„Povolení uděleno, ty roztomilá elfská holko,“ řekl Kang.

Slis mrzutě zasalutoval a s ukřivděnou tváří odešel a podrážděně
švihal ocasem.

„Jsme jen dvě hodiny pochodu od naší pevnosti,“ poznamenal
Vertax, když smích utichl. „Myslím, že na vás udělá dojem, Kangu, co jsme v
téhle divočině dokázali.“

„Už to na mě udělalo dojem,“ odpověděl Kang. „Musím přiznat, že
jsem byl nanejvýš překvapený, když jsem po tolika letech našel naživu další
naše lidi. Začínal jsem si myslet, že jsme zbyli jenom my.“

Nás sto šedesát sedm, řekl si v duchu a jeho dobrá nálada se
vytratila. Když se více než před rokem vydali na sever, žilo v jejich domově v
Karoliských horách přes tři sta drakoniánů. Kang utichl a už se neúčastnil
smíchu ani hovoru. Ostatní ho nechali být, snad se domnívali, že jej bolí
zranění.

Vojáci pochodovali další dvě hodiny. Po výstupu do strmého srázu
hleděl Kang do malého údolí. Zbylí důstojníci se zastavili. Všichni se obrátili
a napjatě se na něj zahleděli, aby viděli, jak se bude tvářit.

„To je naše pevnost,“ mávl Vertax pyšně rukou.

„Opravdu?“ zeptal se Kang. Byl tak ohromený, že promluvil bez
rozmýšlení. „Co se s ní stalo?“

„Co jste říkal?“ Vertax přešel blíž, aby jej v řinčení a
rachocení kolemjdoucího zástupu slyšel. „Nerozuměl jsem vám.“

Kang náhle pochopil, že se nedívá na místo přírodní katastrofy.
Nebo možná katastrofy, ale ne přírodní. Někdo na ní zapracoval.

„Říkal jsem,“ polkl Kang, „že je to pořádná pevnost, pane.
Pořádná pevnost.“

Kang si vyměnil pohled se Slisem, který se vrátil ohlásit, že
vozy se zásobami, zranění i „zvláštní jednotka“ jsou v pořádku, jen se pohybují
pomalu. Sivak zvedl oči v sloup, a ať se chystal říci cokoli, místo toho se
rozkašlal.

Stavba – Kang opravdu neměl chuť poctít ji jménem pevnost – měla
čtvercový půdorys o straně čtvrt míle. Celá byla obklopená vysokou dřevěnou
hradbou. Z hradby místy v nepravidelných intervalech trčely do výšky jakési
podivné výčnělky. Kang se chvíli snažil pochopit, co jsou zač, a nakonec
usoudil, že to měly být strážní věže. Dvě se nebezpečně nakláněly a třetí byla
přímo podepřená kládami, jinak by se skácela.

Hradba byla na dvou místech prolomena – praktický výraz – bránami
na jih a západ. Hradbu, zbudovanou ze zašpičatělých klád, zjevně postavili z
třicet stop dlouhých částí, které pak smontovali dohromady. Výsledkem bylo, že
žádné dvě části nebyly stejně vysoké, zkonstruované ani stejně nevypadaly.
Viděl už goblina s rovnějšími zuby, i když ve stejném stavu rozkladu.

Uprostřed ležení stála velká budova. Tuto jedinou velkou stavbu
obklopovala změť menších budov, které zjevně stavěli, kdykoli a kdekoli se to hodilo,
podle toho, jak si jejich tvůrci usmysleli. Mezi nimi se jako gobliní
vnitřnosti kroutily rozbahněné cesty. Všechny stavby s výjimkou té mohutné
uprostřed byly postavené ze dřeva a měly doškové střechy ze slámy. Jediná
jiskra by vyvolala oheň, na který by mohl být pyšný i rudý drak. Podle zčernalé
spálené oblasti poblíž hradby bylo zjevné, že jedna ze staveb už shořela.

Ostatní důstojníci čekali na jeho reakci, čekali, že vyjádří úžas
a obdiv. Úžas by Kang zvládl. Žasl nad tím, že tahle hromada vůbec stojí.

„Tak co říkáte?“ zeptal se Vertax.

„Nic takového jsem nikdy neviděl,“ řekl Kang, a byla to čistá
pravda.

Slis se opět rozkašlal. „Omlouvám se, pánové. Mám v krku prach.“

Vertax se podíval na jejich pečlivě ovládané výrazy a rozesmál
se.

„Nedělejte si starosti, Kangu. Vím, co si vy a váš zástupce
myslíte. Myslíte si, že naše pevnost vypadá jako něco, co postavili opilí
gnómové podle plánů, nakreslených tupými trpaslíky.“

„No, mám sklony dívat se na věci z pohledu ženisty…“ začal Kang
nešikovně.

„Víme, že není pěkná,“ řekl Jakanoh. „Ale ta pevnost je silnější,
než vypadá. A slouží nám dobře, víc než při jedné příležitosti nám zachránila
šupinatou kůži. Třeba když na nás zaútočili lidští žoldáci.“ Pohlédl na
Vertaxe, aby jeho slova potvrdil. „Obléhali nás tři dny a noci, než to vzdali a
odtáhli domů.“

Kang musel přiznat, že to na něj udělalo dojem. Žasl nad tím, ale
zapůsobilo to.

„Musím vás varovat, Kangu,“ řekl Vertax tišeji. „Před generálem
Marantou pevnost nekritizujte. Myslí si, že je to Věž slunce a legendární Síně
Thorbardinu v jednom.“

„My ostatní si uvědomujeme, že není dokonalá,“ přiznal Prokel. „Vy
a vaši ženisti byste se nám hodili, abyste nám pomohli ji vylepšit a posílit.
Jediní ženisti, které máme, je asi tucet zákopníků. Umějí věci dobře strhávat,
ne stavět.“

Každý pěší pluk měl vlastní četu zákopníků – vojáků, kteří měli
nějaké zkušenosti jako ženisté. Jejich úkolem bylo odstraňovat překážky před
postupujícími jednotkami, nebo stavět překážky za ustupujícími. Jak se říkalo,
buď věci vyhazovali do vzduchu, nebo je shazovali. O konstrukcích a plánech
skutečných budov toho moc nevěděli.

„Je dobře, že vás a vaše muže máme, Kangu,“ dodal Prokel. „Dobře
zapadnete.“

Kang neodpověděl. Nevadilo by mu pomoct jim dát pevnost do
pořádku, nabídnout radu nebo práci svých mužů, ale nechápal, jak by měl
uskutečnit změny bez generálovy podpory. Čelil i jinému problému. Pro něj to
bylo jen dočasné přerušení cesty, zastávka, místo, kde si jeho lidé mohou
odpočinout a uzdravit se, než budou pokračovat v cestě. Neměl v úmyslu zůstat v
téhle pevnosti na spadnutí po zbytek života, jak si tihle drakoniáni zjevně
mysleli. Stále bylo jeho cílem dorazit do vysněného města, červeně vyznačeného
města na jeho opotřebované, rozedrané, ale převzácné mapě.

Příliš mnoho jich za jeho sen obětovalo život. Nenechá ho zemřít
jen proto, že se naskytla jiná příležitost.

Drakoniánská pěchota, opojená vítězstvím nad hobgobliny, hrdě
pochodovala hlavní bránou v jižní hradbě. Zblízka vypadala hradba pevněji než z
dálky, ale Kang přesto hleděl na stráže na opevnění s obdivem. Měly víc kuráže
než on.

„Co má znamenat ten smích?“ chtěl vědět.

„To chlapi, pane,“ řekl Slis. „Po pravdě jim to nemůžu mít za
zlé.“

„Ale já ano!“ rozzuřil se Kang. „Vrať se a řekni jim, ať okamžitě
ztichnou! Tihle drakoniáni se v ženijní práci možná příliš nevyznají, ale
zachránili nám zadky!“

Slis odešel, aby ženisty první dračí armády přiměl chovat se
slušně. Drakoniánští ženisté, sledovaní Kangovým zamračeným pohledem,
pochodovali kolem hradby na spadnutí, aniž se třeba jen ušklíbli, i když si
nejeden mnul bolavou hlavu. Slis byl známý tím, že své rozkazy zdůrazňoval
dobře mířenými pohlavky.

Když se Slis vrátil, Vertax jim oběma pokynul, ať se k němu
připojí.

„Jakanoh a já vás představíme generálu Marantovi. Prokel vezme
vašeho zástupce, aby jednotkám sehnali nějaké jídlo a ubytování. Taky se
postaráme o vaše raněné.“

Při slově jídlo Kangovi zakručelo v žaludku. Slisovi vytekla z
tlamy slina.

„O zvláštní jednotku se postarám, pane,“ řekl Slis, když odcházel
s Prokelem.

Kang závistivě sledoval, jak Slis odchází. Dokázal by na posezení
spořádat trola a požádat o přídavek, ale znal protokol. Jídlo bude muset počkat
až po setkání s generálem.

Kang se právě chystal následovat Jakanoha a Vertaxe, když uslyšel
praskání. Ohlédl se a uviděl, jak se část hradby řítí k zemi. Baaze, který
držel stráž na jejím vrcholku, zachránilo před zřícením do trosek jen zběsilé
mávání křídly.

„Je to lepší než ta druhá možnost,“ připomněl si Kang. „Nebýt
téhle pevnosti, byl bys už mrtvý.“

Nezbývalo mu než doufat, že mu pevnost nespadne na hlavu.

„Jídelna pro vojáky je támhle,“ řekl Prokel Slisovi a ukázal na
zchátralou budovu, z níž se linula nádherná vůně. „Zraněné můžete uložit pod
ochrannou plachtu, kterou jsme natáhli. Mívali jsme polní lazaret, ale před
měsícem shořel. Pokud jde o zbytek vašich vojáků,“ zatvářil se Prokel ustaraně,
„máme málo místa. Ale snad…“

„Nedělejte si s námi starosti, pane,“ přerušil ho Slis. „Postavíme
si vlastní přístřeší. Jsme na to zvyklí. Co od vás potřebuji hned teď, pane, je
samostatné ubytování pro auraka a zvláštní jednotku. Potřebujeme ho hned.
Okamžitě, jestli je to možné.“

Ukázal palcem na skupinu drakoniánských žen, které se shromáždily
poblíž zásobovacích vozů. Jejich stráže, jimž velel zahanbený Křesel – jehož
trest nebyl zapomenut, pouze odložen – na ně pečlivě dohlížely.

Až dosud se ženy chovaly dobře. Jak Slis řekl Kangovi, Fonrar
měla bystrou hlavu. Věděla, že teď není vhodný čas na hlouposti. Přesto bylo
Slisovi jasné, že ženy hoří zvědavostí, pokud jde o tohle nové místo i nové
drakoniány. Budou to tady chtít prozkoumat – vždycky dychtily po zkoumání – a
on dokázal předvídat problémy, které je čekají, když se mu nepodaří je rychle
někam zavřít.

„Samostatné ubytování?“ Prokela to ohromilo. „Musím vám říct,
Slisi, že tady má samostatné bydlení jedině sám generál. Jak jsem řekl, máme
málo místa. Zbytek se o ubytování dělí.“

Na to byl Slis připravený. „Jde o toho auraka, pane,“ ztišil
důvěrně hlas. „Je těžké s ním vyjít.“ Naklonil se blíž a promluvil ještě o
stupeň tišeji. „Pár chlapců… řekli něco, co neměli… aurak si to špatně vyložil.
Opravdu o tom nesmím mluvit, pane. Rozkazy plukovníka Kanga.“

„Chápu.“ Prokel si promnul bradu. „Ale ti další drakoniáni, co
jsou s aurakem…“

„Vybraní jednotlivci, pane. To jsou jediní, které snese. Aurak má
rád, když jsou jeho strážci malí,“ dodal Slis. „Vysokého drakoniána nesnese.“

Prokel, který byl poměrně dost vysoký, se zatvářil stísněně. „Slyšel
jsem o auracích, kteří jsou… no… trochu nelítostní. Generál Maranta je aurak,
ale je naprosto normální. Je to jeden z nejstarších drakoniánů, pochází z
prvního hnízda vajec. Možná že tím se to vysvětluje.“

„Nejspíš ano, pane,“ řekl Slis.

„Máme skladištní boudu,“ uvažoval Prokel. „Uvnitř jsou nějaké
pivní sudy, ale ty bychom mohli přesunout…“

„Bude to jen dočasné, pane,“ pospíšil si Slis s ujištěním. „Než
sami postavíme vhodné přístřeší. A o přestěhování sudů se postaráme. Jenom mi
řekněte, kde je najdeme…“

„Dovedu vás tam,“ nabídl se Prokel.

Slis zavrtěl hlavou. „Musíte být unavený a hladový, pane.
Poradíme si sami.“

„Výborně,“ řekl Prokel, který neměl zrovna velkou chuť mít s
tajemným aurakem dál cokoli společného. „Boudu najdete na konci téhle ulice.
Ulice se trochu kroutí a točí, ale běžte pořád po ní a narazíte na ten sklad.“

„Ano, pane. Děkuji, pane. Pošlu teď vojáky, aby se najedli, pane,
pokud vám to tak vyhovuje.“

„Jistě. Půjdu napřed a upozorním kuchaře. A co zvláštní jednotka?
Jedí…“

„… s ostatními? Ne, pane.“ Slis se tvářil vážně. „Už ne, pane.
Jestli chápete, co tím myslím. Zařídím, aby jim jídlo přinesli, pokud to
nevadí, pane.“

„Ano, určitě.“ Prokel rychle odešel, očividně šťastný, že se
zvláštní jednotky zbavil.

Slis se pro sebe uchechtl a s jistou pýchou jej napadlo, že historka
o krvežíznivém aurakovi z ženijního pluku bude do západu slunce kolovat po celé
pevnosti a nepochybně i nabude na zajímavosti. Věřil, že alespoň na nějakou
dobu budou ženy před ostatními drakoniánskými vojáky v bezpečí.

Teď jen musí zajistit, že drakoníánští vojáci budou v bezpečí
před podnikavými ženami. Což, jak Slis upřímně přiznával, může být mnohem
složitější.
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ertax a Jakanoh odvedli Kanga k velké
budově, kterou viděl z vyvýšeniny, k budově umístěné uprostřed pevnosti. Stavba
měla přesně čtvercový půdorys a byla vysoká asi dvacet stop. Byla postavená z
otesaných dřevěných trámů a velkých kamenů, posbíraných ve skalnatém kaňonu,
které byly všechny pomazané a spojené vlhkou hlínou, jež na žhavém slunci
ztvrdla, až byla pevná jako kámen. Jako okna sloužily jen úzké střílny, a ani
těch nebylo mnoho. Masivní dvoukřídlé dveře byly z dubového dřeva, pobitého
železem. Na Kanga to udělalo dojem. Zbytek pevnosti se možná může zřítit – nejspíš
zřítí – ale tato budova zůstane stát. Kang pochyboval, jestli by ji dokázal
rozbořit dokonce i přímý úder druhé ohnivé hory.

„Co je to za místo?“ zeptal se s úctou.

„Bašta,“ řekl Vertax pyšně. „Obydlí generála Maranty je uvnitř.“

Dveře byly zavřené. Na stráži stáli dva sivakové v černých
tabardech, zdobených symbolem pětihlavého draka. Když to Kang uviděl, poklesla
mu čelist. Ohromeně se podíval na Vertaxe.

„Královnin pluk?“ zeptal se tiše.

Vertax přikývl.

„Myslel jsem, že byli zničeni při pádu Neraky!“ zašeptal Kang,
nespouštěje ze stráží oči.

Sivakové se ani nehnuli. Žádné mávnutí křídlem či škubnutí
ocasem.

„Ovšem když o tom tak přemýšlím,“ dodal Kang, „myslel jsem si, že
i generál Maranta v Nerace padl.“

„Nikdy nemluví o tom, jak se mu podařilo uniknout,“ řekl Vertax
také tichým hlasem. „A já bych vám doporučil neptat se. Mnohem raději mluví o
svých vítězstvích než porážkách.“

„To mu nemůžu vyčítat,“ řekl Kang. „Dostali jsme za úkol podepřít
konstrukci hradu, který Černé pláště plánovaly použít k vytvoření létající pevnosti,
jinak bychom se té katastrofy zúčastnili taky. Věřili byste tomu? Několik
prvních pevností, které se Černé pláště pokusily zvednout do vzduchu, ti
proklatí čarodějníci prostě vytrhli ze země. Vůbec se nestarali o to, jak budou
držet pohromadě. Úplně je ohromilo, když se vnitřní zdi zhroutily a kusy stropu
jim spadly na ty jejich hloupé hlavy. Čarodějové!“ Sklíčeně při té vzpomínce
zavrtěl hlavou.

„Alespoň,“ dodal, „nemůže generála nikdo obviňovat z katastrofy v
Nerace.“

„To je pravda,“ řekl Vertax kousavě. „Větší pravda, než byste
myslel.“ Podíval se na Kanga koutkem oka.

Kang to okamžitě pochopil, i když o tom nikdy předtím neuvažoval.
Marantu povýšili v armádě lorda Ariakase na generála, ale byla to bezcenná
hodnost. Jako drakonián nesměl generál Maranta dávat rozkazy lidem, dokonce ani
poslednímu vojákovi v nejhorší jednotce otrhaných záložáků pěchoty. Generál
Maranta nedostal polní velení, nevěřili mu tak, aby mu svěřili velení armády.
Měl se předvádět, aby udržel drakoniány spokojené v představě, že jeden z nich
je vysoce postavený důstojník.

Ve skutečnosti dostával generál Maranta bezvýznamné úkoly,
plánoval strategie, které nikdy nikdo nepoužil, nařizoval přesuny vybavení a
zásob, které už dávno předtím nařídil nějaký nízko postavený člověk. Jako
auraka, který mohl provádět mocná kouzla, generála Marantu nejspíš i varovali,
že svou magii nemá používat. Generál Maranta se tomu podrobil a udržel si své
postavení po celou válku.

Možná ale, že generál Maranta nebyl tak poslušný a servilní
drakonián, jak se tvářil. Generál Maranta přežil pádNeraky, zatímco jeho
velitel, pyšný a mocný lord Ariakas, zemřel. Kang náhle pocítil pýchu na
starého prohnaného auraka, který byl dost mazaný, aby předvídal katastrofu a
podle toho si vše naplánoval, naplánoval tak, že zachránil nejen sebe, ale
mnoho set svých věrných vojáků. Kang by dal nevímco za to, aby se dozvěděl
pravdu o tom, co se v Nerace skutečně přihodilo, ale pochyboval, že to někdy
zjistí. Některé příběhy z války si staří vojáci uchovávají uzamčené v srdci a
nikdy je nikomu neřeknou.

Tři důstojníci došli k sivakům na stráži. Kang předpokládal, že v
armádě může vládnout dobrá kázeň, i když neformální, vzhledem k tomu, že drakoniáni
společně spali, bojovali, jedli a pracovali víc než třicet let.

Proto jej značně udivilo, když viděl, jak se Vertax i Jakanoh
ohlásili hodností a jménem, a dokonce uvedli i denní heslo. Ještě více jej
ohromilo, když viděl, jak si je sivak na stráži pozorně a podezíravě prohlíží.

Když byl spokojen, voják z Královnina pluku řekl: „Můžete
vstoupit. Generál vás očekává.“ Sivak obrátil chladný pohled ke Kangovi. „Tohle
je důstojník ženijního pluku?“

„Plukovník Kang, ženijní pluk první dračí armády,“ řekl Kang a
rozhodl se raději i zasalutovat.

Sivakové si ho prohlédli od hlavy k patě, zepředu dozadu, zvenku
i zevnitř. Kang nikdy neprošel tak pečlivým zkoumáním, dokonce ani když byl
krátce vězněm Solamnijských rytířů. Už začínal být trochu naštvaný – všichni
přece patří ke stejnému druhu, u všech všudy – když jeden z Královnina pluku
kývl.

„Můžete vstoupit, plukovníku Kangu. Nicméně,“ sivak Kanga, který
vykročil k dvoukřídlým dveřím, zastavil, „musím vás požádat, abyste mi odevzdal
zbraně, pane.“

„Cože?“ Kang cítil, že každou chvíli vybuchne jako jedna ze
Slisových soudkových bomb.

Vertax mu chlácholivě položil spár na paži. „Všichni to děláme,
Kangu,“ řekl tiše. „Je to generálův zvyk. Dědictví Neraky.“

Kang si připomenul, co slyšel o konci Neraky – drakoniáni se
obrátili proti drakoniánům a zabíjeli se navzájem – sáhl za záda a sundal
válečnou sekeru, kterou nosil na řemeni mezi křídly. Nosil ji tam už tak
dlouho, že se tak jako křídla stala jeho součástí. Když ji sivakovi podával,
cítil se, jako by přišel o končetinu. Voják z Královnina pluku zaklepal na
dveře určený signál. Kang uslyšel zvuk, jako když někdo zvedá těžkou závoru.

Dvoukřídlé dveře se na dobře promazaných závěsech otevřely a
důstojníci vešli dovnitř.

Kang zalétl pohledem vzhůru a ohromilo jej, když uviděl hrubě
skovanou, rozviklanou a rezavou padací mříž, která visela nad vchodem. V duchu
se přikrčil. Pokud byla padací mříž v tak mizerném stavu jako zbytek pevnosti,
nechtěl by být jedním z těch sivaků, co pod ní drží stráž, ani kdyby mu
nabízeli všechny drahokamy v koruně Královny temnot.

Dveře se za nimi se zaduněním zavřely. Stráže uvnitř zastrčily
masivní závoru zpátky na místo. Dovnitř přes ně neprojde nikdo a nic, co
nebudou chtít pustit, alespoň ne bez boje. Uvnitř byla budova chladná a temná,
tak temná, že Kang musel počkat, až se jeho zrak přizpůsobí. Nehořely zde
pochodně, nebyly zapálené lampy. Když přešel na noční vidění, užasle se
rozhlédl kolem.

Později popsal vnitřek stavby Slisovi.

„Přísahám, Slisi, že celou tu stavbu vybudovali jako jediný pevný
kus hlíny a kamene a pak šli dovnitř a prokopali ji!“

„Pane,“ řekl Slis mírně káravým tónem, „zase jste popíjel
drakoniánskou pálenku?“

„A dokonce i kdyby ano, nedokázal bych si vymyslet něco takového,“
odsekl Kang. „Je to bludiště. Zatracený včelí úl. Všemi směry vedou klenuté
chodby, tedy zdánlivě s výjimkou toho, kterým chceš jít. Nebýt Vertaxe a
Jakanoha, nikdy bych nenašel cestu doprostřed. A je to tam obrovské! Nemám
ponětí, kolik je uvnitř místností. Nikdo to neví. Ani Vertax mi to nedokázal
říct. Jejich počet se mění. Občas jsou některé místnosti bezdůvodně uzavřené a
nové se otevrou. A víš, kdo uvnitř té obrovské budovy žije, Slisi? Jenom
generál Maranta.“

„Jenom on?“ Slise to překvapilo.

„Jenom on,“ potvrdil Kang. „Královnin pluk má vlastní ubikace
poblíž velitelství, ale ne uvnitř.“

„Takže generál Maranta žije ve vlastní pevnosti uvnitř své
vlastní pevnosti,“ řekl Slis.

Pevnost uvnitř pevnosti. Přesně totéž Kanga napadlo, když kráčel
do vyhloubeného vnitřku té nanejvýš podivné budovy.

Kang nikdy nevstoupil do domu, aniž by si označil vchody a
východy. Nikdy nevstoupil na místo, z něhož by v případě nutnosti nedokázal
rychle najít cestu ven. Instinktivně si začal v duchu poznamenávat všemožné
zatáčky: jedna doprava, jedna doleva, druhá doleva, a tak dále. Ale po osmadvacáté
odbočce doprava a sedmatřicáté doleva, nepočítaje v to podivné spirálovité
koryto a klikatou chodbu, která se stáčela zpátky do sebe, byl nucen si
přiznat, že je úplně zmatený. Jediný způsob, jak by z tohoto místa mohl
uniknout, bylo vyletět přímo vzhůru a hlavou probourat strop. A protože strop
byl asi deset stop nad ním, a navíc, jak tvrdil Vertax, podepřený mohutnými
dřevěnými trámy a další vrstvou kamene a hlíny, Kang usoudil, že bude lepší se
držet blízko svých průvodců.

Tehdy mu Vertax řekl, stále tichým hlasem, protože celá tahle
jeskyni podobná stavba musela být skutečně ozvučnou komorou, že zde generál
Maranta žije a pracuje sám.

„Není samotář, nebo tak něco,“ pospíšil si Jakanoh s vysvětlením.
Musel se při tom ohlédnout přes rameno, neboť chodba byla nyní příliš úzká, než
aby mohli jít vedle sebe. „Pravidelně své jednotky kontroluje. Důstojníci se mu
hlásí každý den – vás to taky čeká, Kangu.“

„Tady?“ Kang si nedokázal představit, že by měl do Bašty chodit
každý den. Nelíbila se mu. Cítil se sevřený a jako by se dusil, jako by se
hliněné stěny stahovaly kolem něj. Kdyby neměl křídla těsně složená, po obou
stranách by se jimi otíral o zeď. Poškrábal se na zádech. Sekera mu chyběla.

„Ne, tady ne. V tomto se vám dostalo vzácné pocty, Kangu,“ řekl
Vertax. „Generál má venku postavený velitelský stan. Tam se scházíme. Udržuje
si přehled o dění v táboře, ví o každém a o všem.“

Při těch slovech si Jakanoh odkašlal do dlaně a vrhl po Vertaxovi
významný pohled. Vertax se zatvářil stísněně a rychle změnil téma a začal
mluvit o tom, kolik měsíců jim trvalo, než tohle místo postavili, co při tom
používali za nástroje a jak sám generál budovu vymyslel.

Generál má tedy špehy i mezi vlastními lidmi, pomyslel si Kang.
Byl z toho smutný, ale nepřekvapilo jej to. Aurak viděl v Nerace zrady až dost.

Kang přemítal, jestli půjdou celou noc. Jeho prázdný žaludek
hlasitě protestoval a dožadoval se potravy. Důstojníci zahnuli za roh, vyšli po
pěti schodech a na jejich vrcholku přišli k dalším mohutným železným dveřím a
dvěma sivakům, kteří je střežili.

Tentokrát se však vojáci z Královnina pluku nevyptávali. Po
krátké prohlídce, aby se ujistili, že důstojníci nemají zbraně, zaklepali
sivakové na dveře.

„Plukovníci Jakanoh a Vertax a plukovník Kang z ženijního pluku
první dračí armády přišli za generálem,“ řekl jeden z nich svému protějšku na
opačné straně dveří.

Chvíli trvalo, než byla zpráva předána dál a povolení uděleno, a
pak se dveře otevřely. V doprovodu ostatních dvou důstojníků vstoupil Kang
dovnitř.

Kanga udeřilo světlo, jasné oslňující světlo. Bylo to, jako by mu
dal někdo ránu mezi oči. Mohlo to klidně být světlo samotného slunce, kdyby si
dokázalo prokopat cestu do Bašty. Napůl oslepený Kang musel počkat, až se jeho
oči opět přizpůsobí okolí. V tu chvíli se cítil zranitelný. Ten pocit jej
znervózňoval.

Někde v hloubi mysli uvažoval o tom, jak těžké, pokud ne zcela
nemožné, by pro nepřítele bylo proniknout do Bašty. Úzké chodby, které vojáky
nutí jít v řadě. Kroutící se chodby, kde by se snadno ztratili. Nepochybně byly
ve zdech střílny pro lučištníky, i když byl příliš rozrušený, než aby je
hledal. V jednu chvíli tmavé chodby a vzápětí jasně osvětlené místnosti – to by
nepřítele na několik klíčových okamžiků oslepilo. Generál byl velmi dobře
chráněn, nejen příslušníky Královnina pluku, ale i budovou, kterou sám navrhl.

„Tohle je Audienční síň,“ řekl Vertax.

Generál Maranta mohl udělit audienci všem drakoniánům z Kangova
pluku najednou, a ještě by mu zbylo místo. Síň byla dokonale kruhová, otevřená
a prostá jakéhokoli nábytku, s výjimkou jediného křesla, které stálo na
vyvýšeném pódiu na druhém konci. Vojáci z Královnina pluku zůstávali nehybně
stát u dveří. Kromě nich nebyli v místnosti žádní jiní drakoniáni. Stěny byly
hladké a bez oken. Žádné dveře s výjimkou těch, kterými vstoupili. Do této
komnaty i z ní vedla jen jedna cesta. Zdrojem jasného světla byla obrovská
kadidelnice, ozdobná lampa, v níž se pálilo kadidlo. Visela jim dvacet stop nad
hlavou. Kang na to zíral a na okolí zcela zapomněl.

Kadidelnice byla obrovská a pravděpodobně velice těžká, neboť
visela na železném řetěze, jehož oka byla v průměru silná jako Kangova pěst.
Byla vyrobená z tepaného železa, které černě zářilo na pozadí zářivě žlutého
světla vonných pryskyřicí, jež hořely uvnitř.

Železo bylo opracováno do podoby draků, kteří se obtáčeli kolem
lampy. Jejich roztažená křídla se rýsovala proti žluté záři a navzájem
dotýkala, svinuté ocasy se setkávaly ve spodní části.

„Vidím, že obdivujete mou lampu, plukovníku,“ rozlehl se ohromnou
síní hlas.

Kang sebou trhl. Podíval se k vyvýšenému pódiu. Přísahal by, že
před chvílí bylo prázdné. Nyní seděl v křesle aurak, uvolněně, jako by tam byl
už několik hodin. Sivakové z Královnina pluku udeřili konci kopi o podlahu a
všem zaveleli pozor. Důstojníci rázně zasalutovali. Kangovi překvapeně
zacvakaly šupiny. Ztuhle se postavil do pozoru.

„Žádám generála o prominutí, pane,“ řekl Kang a přemýšlel, jestli
aurak spadl ze stropu. Žádné jiné vysvětlení jeho náhlého příchodu jej
nenapadalo. „Nechtěl jsem vás urazit.“

Všichni mlčeli. Ticho bylo trapné. Kang viděl, že na něj zírají,
a měl pocit, že jim dluží nějaké vysvětlení. „Ta lampa je skutečně pozoruhodná,
pane. Nikdy jsem neviděl takové umělecké dílo…“

„A ani už nikdy neuvidíte, plukovníku,“ řek] generál Maranta mile.
„Výroba takových nádherných a kouzelných artefaktů je ztracené umění. Jsem
potěšen, že dokážete ocenit dokonalou práci. Kadidelnice pochází z chrámu
Královny temnot v Nerace. Jeden z mála kousků, které byly po výbuchu
zachráněny. Našel jsem ho ležet několik mil od trosek chrámu. Kování bylo
zprohýbané a pokroucené, ale bylo snadné je opravit. Kouzlo, které vytváří
světlo, přetrvalo. Přetrvává dodnes.“ Generál zalétl pohledem k lampě. „Myslel
jsem si, že kouzlo možná zmizí společně s bohy, ale jak vidíte, září stejně
jasně jako předtím, než nás naše Královna opustila.“

„Ano, pane,“ řekl Kang. Nikdy mu nebylo příjemné hovořit o
Královnině odchodu. Stále cítil ránu v duši, stále si připadal zrazený. Doufal,
že generál změní téma.

Kangovi připadalo, že generál Maranta sedí na stupínku jako král
na trůnu, a plukovník neklidně přemítal, jestli se aurak považuje za krále.
Když se však Kang podíval pozorněji, obavy jej opustily. Křeslo, na němž
generál Maranta seděl, nebylo nic jiného – prostě křeslo. Vypadalo to, že
jednoduchý a prostý kus nábytku má být spíše pohodlný než dělat dojem či
zastrašovat. Křeslo muselo být velké, protože i generál Maranta byl velký,
největší aurak, jakého Kang kdy viděl.

Generál Maranta byl drakoniánský starší, jediný starší, kterého kdy
bozak potkal, a nyní pravděpodobně i poslední na světě. Starší byli úplně první
drakoniáni zrození z ukradených vajec dobrých draků. Po této první várce jejich
stvořitelé, Černý plášť Drakart, Takhisisin klerik Vyrlis a rudý drak Harkiel,
nějakou dobu čekali, než vykouzlili další. Chtěli vidět, jak experiment
dopadne.

Experiment byl úspěšný a výsledkem byla rasa válečníků, zuřivých,
inteligentních a schopných. Když se to potvrdilo, kažení vajec dobrých draků
pokračovalo zvýšeným tempem. Věkový rozdíl mezi prvními vylíhnutými drakoniány
a těmi, kteří následovali, by z lidského pohledu neznamenal mnoho – nanejvýš
pár měsíců. Mezi drakoniány to však dělalo rozdíl a oni ho respektovali.

A možná že byl věkový rozdíl drastičtější, než by si kdo myslel.
Aurak, na kterého se Kang díval, byl mohutný a zjevně stále zdravý a plný síly.
Kang si však všiml známek stárnutí, známek, které jej znervózňovaly. Kang
zděšeně přemítal, jestli by se při pohledu do zrcadla také viděl takto.

Šupiny generála Maranty si stále uchovávaly zlatý lesk, ale
nebyla to oslnivá záře, jakou měly Tesičiny šupiny. Tesik ve světle zářila jako
nově vyražená mince. Zlatá barva generála Maranty naproti tomu vypadala mdle a
omšele. V křesle se mírně hrbil. Hlavu měl mezi shrbenými kulatými rameny vystrčenou
vpřed. Svaly na jeho pažích začínaly být povislé, pravděpodobně následkem
nedostatečného používání, a narostlo mu menší břicho. Na kůži kolem očí se mu
dělaly vrásky a pod očima váčky.

Generálovy oči žhnuly jako kadidelnice. Zasáhly Kanga jako úder,
který pronikl přímo do jeho duše. Prchavé pocity lítosti vůči stárnoucímu aurakovi
byly smeteny a nahradily je bázeň, úcta a zcela přirozený a příhodný strach.

Kang zůstával nemotorně stát v pozoru. Rána na rameni jej pod
obvazem svědila a pálila. Nemohl se pořádně opřít o zraněnou nohu a byl nucen
občas přešlápnout, aby udržel rovnováhu. Po celou dobu si ho tento impozantní
aurak pozorně prohlížel. Být Kangovo vojenské vystupování o něco méně
nesmlouvavé, možná by sebou trhl. Neměl se za co stydět. Byl hrdý na své muže,
hrdý na jejich činy, hrdý sám na sebe. Co se tajemství týkalo, měl jen jedno,
ale měl v úmyslu je odhalit, a až k tomu dojde, nebude už mít před těma
zkoumavýma očima co skrývat.

Generál Maranta, který vypadal, že jej prohlídka uspokojila,
vstal z křesla a oplatil důstojníkům pozdrav.

„Vítejte, plukovníku Kangu. Vítejte v mé pevnosti.“

Tento drakonián byl skutečný vůdce, vůdce, který dokázal nejen
zastrašovat, ale i nadchnout, takový, kterého jste se báli a zároveň jej
obdivovali. Kang chápal, jak tihle drakoniáni dokázali přežít Neraku. Generál
je k tomu donutil.

„Děkuji vám, pane,“ řekl Kang. „Ženijní pluk první dračí armády
je vám k službám, pane.“

„Výborně, plukovníku,“ odpověděl generál Maranta. „Samozřejmě
jsem rád, že mohu do našich řad přijmout dvě stě nových bojovníků, to však není
jediný důvod, proč jsem rád, že jste tady. Představujete naději. Jste důkaz toho,
co celou dobu říkám – na tomto světě přežívají i další drakoniáni. Možná velmi
mnoho. Vy a vaši muži jste první, které jsme našli. Říkám to ostatním už
dlouho,“ opakoval generál Maranta, „někteří se mnou však nesouhlasí.“

Pohledem zalétl k Vertaxovi a Jakanohovi, kteří stáli v pozoru.

„Jsem rád, že se ukázalo, že se mýlím, generále,“ řekl Vertax.

„Ano, nuže, ať je to pro vás ponaučením,“ pokračoval generál.
Mávl rukou s dlouhými spáry. „Pohov, pánové. Pohov.“ Opět se usadil v křesle a
pokynul Kangovi, ať přistoupí blíž.

Kang udělal tři kroky vpřed a zastavil se pod pódiem. Stál ke
generálovi velice blízko, nepříjemně blízko těch očí jako dýky.

„Obdržel jsem o vás znepokojivé zprávy, plukovníku,“ řekl generál
Maranta. „Požaduji vysvětlení.“

„Pokud se to týká mého zástupce Slise, pane,“ řekl Kang neklidně,
„mohu vás ujistit, že svých činů hluboce lituje a že už nezpůsobí…“

„Slis?“ Generál Maranta se zatvářil zmateně. „Na žádného Slise si
nevzpomínám. Ne, ne. To, co chci říct, se týká skutečnosti, že ve vašem pluku
je aurak. A přesto jste velícím důstojníkem vy. Prosím, vysvětlete to.“

Kang pochopil. Drakoniánská společnost byla rozvrstvená stejně
jako draci, lidé, elfové a všechny ostatní rasy. Za normálního běhu věcí by
stál aurak vysoko nad bozakem. A i když zkušenost říkala, že bozakové jsou
nejlepšími veliteli v poli, musel by se Kang podřídit aurakovi tak, jako by se
lidský generál musel podřídit lidskému králi. Kang měl rozhodně co vysvětlovat.

Původně chtěl počkat, než své skvělé novinky prozradí, možná
generála požádat o soukromou audienci, ale jestli zpochybňují jeho schopnost
velet, musí to nedorozumění vysvětlit ihned. Usoudil, že nejlepší způsob bude
otevřeně a přímo.

„Pane, velím já, a ne aurak, protože ona, i když vypadá dospělá,
se vylíhla teprve nedávno. Je sotva víc než dítě.“ Poté co toto prohlásil, Kang
zmlkl, nic víc neřekl a čekal na reakci.

Důsledky toho, co řekl, měly tak ohromující význam, že zbylí tři
drakoniáni vypadali, jako by do nich z čistého nebe uhodil blesk. „Ona“ a „dítě“.
Slova, která nebyla nikdy předtím užita ve spojení s drakoniány.

Vertax s Jakanohem zapomněli na výcvik a zírali s otevřenou
tlamou. Generál Maranta se prudce nadechl. Rudé oči se zúžily jako skalpel,
prořízly Kangovi hlavu a rozřízly mu mozek. Kang sebou téměř škubl bolestí.
Stál si však sebejistě na svém, vědomý si své pravdy.

Generál Maranta se sesunul v křesle, prohlížel si Kanga a v
zamyšlené tváři měl neklid.

„Přece mu nevěříte, pane, že ne?“ dožadoval se Vertax odpovědi.
Obrátil se na Kanga. „Nechci říkat, že lžete, plukovníku, ale myslím, že vás
nejspíš podvedli. Nikdy nevytvořili drakoniánské ženy.“

„Ale ano, vytvořili,“ ozval se nečekaně generál Maranta.

„Pane?“ Vertax k němu obrátil užaslý pohled.

„Vytvořili je v první várce, ve stejnou dobu, kdy jsme byli
stvořeni my starší muži. Ale nebylo dovoleno, aby se vylíhly.“

„Ale proč, pane?“ zeptal se Jakanoh.

„Nic vás nenapadá?“ řekl generál Maranta. Hlas měl tvrdý a
zaznívala v něm hořkost. „Drakart a Vyrlis viděli bytosti, které stvořili, a
cítili pýchu a spokojenost, ale také strach. My, stvoření, jsme se ukázali být
mocnější než naší stvořitelé. Měkkokožci se nás báli, báli se, co by se s nimi
mohlo stát, kdyby náš počet narostl. A tak to zařídili tak, aby náš počet
nenarostl nikdy. Budeme žít, abychom jim sloužili, žít, abychom pro ně umírali.
A až budeme všichni mrtví, nezbude nikdo, kdo by povstal, aby je ohrozil nebo
obvinil.

Vejce ukrývající budoucnost naší rasy byla odvezena, a jak se
věřilo, zničena. Ty z nás, kdo o tom věděli, přinutili přísahat, že tuto věc
nikdy nikomu neprozradíme. Kdybychom přísahu porušili, padla by na nás kletba
Takhisis, a pokud vím, nikdo z nás to nikdy neudělal. Proč taky? K čemu by nám
bylo promluvit o něčem, co je nenávratně ztraceno?“

„Ne ztraceno, pane,“ řekl Kang tiše. „Ukryto. Ukryto na místě,
kde to nebude nikdy nalezeno, dokud to nebude určeno.“

„A jak jste je našli, plukovníku?“ Generálovy rudé oči se
zatřpytily.

„Zavedla nás k nim Takhisis, pane,“ řekl Kang prostě. „Možná to
byl jeden z jejích posledních činů v tomto světě.“

„A proč by Takhisis věnovala tento cenný dar vám, plukovníku?“

Generál byl rozladěný a žárlil. Kang uhádl, nač myslí. Takový dar
měl být poskytnut vysoce postavenému aurakovi, jako je generál Maranta, ne
prostému bozakovi, který je jen prachobyčejný ženista. Kang to generálovi
nemohl mít za zlé. Za takových okolností by se cítil stejně.

Kang vysvětlil, jak se mu podařilo samičky objevit. Řekl jim, jak
byli trpaslíci odhodlaní dostat se k vejcím jako první a zničit je. Řekl jim o
divoké honičce jeskyněmi Thorbardinu. Skromně se jen letmo zmínil o bitvě s
ohnivým drakem a o tom, jak na něj strhl strop jeskyně, a místo toho obšírně
hovořil o nadšení nad objevením truhly s drahocennými vejci. Vyprávění chvíli
trvalo, ale nezdálo se, že by se někdo byť trochu nudil. Na konci generál
Maranta zdráhavě vyjádřil uspokojení.

„Takže to byla jen otázka toho, že jste byli ve správnou dobu na
správném místě,“ řekl.

„Ano, pane,“ souhlasil Kang, rád, že zůstalo při tom.

Vertax s Jakanohem na Kanga hleděli s nezastíraným obdivem. Kang
se ošíval a přál si, aby to nedělali. Generál Maranta si toho všiml a Kangovi
bylo jasné, že se mu to nelíbí. Byl zvyklý sklízet všechen obdiv sám a zjevně
se o něj nerad dělil.

Kang si v duchu povzdechl. Aniž to měl v úmyslu, přivolal
generálův hněv, a podařilo se mu to už během prvních hodin strávených v
pevnosti.

„A tak tedy, plukovníku Kangu,“ říkal generál Maranta, „zdá se,
že tím, že jsme vám otevřeli brány, jsme otevřeli i brány vlastní zkáze.“

„Pane?“ Kang polekaně vzhlédl.

„Dar Jejího Veličenstva, na jehož získání jste tak pyšný…“ začal
generál Maranta s chladným důrazem.

Kang sebou trhl. Bylo to nespravedlivé obvinění. Byl věrný
věřící, odměněný za svou víru. Myslel si, že to vyjádřil jasně. Nicméně držel
jazyk za zuby, pevně stočený mezi zaťatými čelistmi.

„… je, stejně jako většina darů Jejího bývalého Veličenstva, pro
svého příjemce nanejvýš nebezpečný,“ pokračoval generál Maranta. „Přemýšlel
jsem, proč by se armáda goblinů a hobgoblinů namáhala s útokem na malou
bezvýznamnou jednotku drakoniánských stavitelů mostů. Nyní je tato otázka
zodpovězena.“

„Ano, pane.“ Kang nemohl říct nic jiného. „Obávám se, že máte asi
pravdu, pane. Nemůžu si pomoct a musím se ptát, proč…“

„Protože představujeme hrozbu, plukovníku!“ zahřměl generál
Maranta. „Představovali jsme hrozbu před padesáti lety a jsme jí i dnes. Proto
chtějí vaše ženy zabít. A vy jste zavedl nepřítele sem k nám!“

Kang si dovolil protestovat. „Goblini ale utekli, pane. Nejspíš
pořád ještě utíkají! A tuhle pevnost by stejně nenapadli. Každý ví, že gobové
jsou zbabělci. Odvážili se s námi bojovat, protože nás bylo pár, byli jsme napůl
vyhladovělí a utahaní a oni si mysleli, že budeme snadná kořist. Ale nemívají
ve zvyku napadnout dobře opevněné a bráněné místo, pane.“

„Možná to tak nebývalo,“ odvětil generál Maranta chladně. „Ale
zjevně se to změnilo.“

Pokynul jednomu ze sivaků na stráži, který stál tiše a nehybně.
Královnin voják vytáhl svitek jemného pergamenu a popošel vpřed, aby ho podal
generálovi.

„Mám tady,“ řekl generál Maranta, mávl svitkem, ale neotevřel ho,
„zprávu od velitele průzkumníků. Goblini neutekli daleko. Právě naopak.

Přeskupují se a doplňují zásoby! Jejich množství narůstá. Podle
mého názoru je jediný důvod, proč na nás ještě nezaútočili, to, že čekají na
další posily.“

Generál Maranta se v křesle předklonil a natáhl hlavu dopředu.
Kang se musel ze všech sil držet, aby před hněvem v rudých očích bezděčně o
krok neustoupil.

„Nenechte se mýlit, plukovníku Kangu. Přinesl jste svou válku k
nám.“

„Je mi líto, pane,“ řekl Kang. „Ujišťuji vás, že to jsem neměl v
úmyslu. Jestliže nám dnes v noci umožníte si odpočinout, před úsvitem vyrazíme
na cestu. Stejně jsem tady neplánoval zůstat. V podstatě jsme na cestě do
Teyru, města, které jsme objevili na mapě…“

„Ne tak rychle, plukovníku Kangu,“ zacvakal generál Maranta zuby.
„Nenecháte nás tady bojovat s gobliny, zatímco utečete s ženskýma!“

„Nerozumíte mi, pane,“ odvětil Kang důstojně. „Vystavili jsme vás
nebezpečí. Když jsem navrhoval, že odejdeme, bylo to jen proto, abychom
odlákali gobliny od pevnosti. Nechali by vás na pokoji. Jen žádáme o to, aby
ženy zůstaly pod naší ochranou…“

Generál ho mávnutím ruky umlčel. Chvíli do Kanga zabodával
pohled, ale pak se zdálo, že jeho hněv vyprchal. Aurak svěsil ramena. Znovu se
opřel a zavrtěl hlavou.

„Možná jsem se ve vás mýlil, plukovníku Kangu,“ řekl generál
Maranta a smutně se usmál. „Musíte mi odpustit. Posledních třicet let jsme zde
žili celkem v klidu. Pomyšlení, že bychom mohli ztratit vše, co jsme s takovou
námahou vybudovali, mne rmoutí.“

„Mí muži a já rádi využijeme své schopnosti a pomůžeme pevnost
posílit, pane,“ nabídl Kang, kterého generálův smířlivý tón obměkčil. Kang
aurakovým obavám rozuměl. Vzpomněl si na vlastní lítost a zármutek, když
trpaslíci do základů vypálili jeho osadu. „Pokud si to přejete, rozestavíme se
na hradbách a pomůžeme s obranou…“

„Dobře, plukovníku, dobře,“ řekl generál Maranta. Vrhl postranní
pohled na jednoho ze strážných, který postoupil vpřed. Schůzka se zjevně
chýlila ke konci.

„… dokud bude hrozba trvat,“ dokončil Kang větu s patřičným
důrazem. On svůj sen neopustí. „Jakmile budou goblini zničeni, máme v úmyslu
pokračovat na sever do Teyru, pane.“ Chtěl, aby v této věci bylo jasno.

„Uvidíme, plukovníku,“ řekl generál Maranta chlácholivě. „Možná
se vám tady zalíbí. Nyní máme možná jen pět tisíc mužů, ale tento počet
naroste. Naše řady se rozšíří.“

To Kanga značně vyplašilo. „Pane,“ ozval se, „jak jsem říkal,
jsou to sotva víc než děti. A dokonce i kdyby přišli… ehm… malí drakoniáni,“
cítil, jak mu pod šupinami vře krev, „trvalo by to roky, možná mnoho let, než
vyrostou…“

„Za koho mě máte, plukovníku?“ přerušil ho generál Maranta s
uchechtnutím. „Za nějakého pitomého tupého trpaslíka? Nepočítal jsem s tím, že
mi válečníky opatří ty vaše zatracené ženské. Našli jsme vás, takže
pravděpodobně existuje více jednotek jako ta vaše, možná celé pluky, které
putují někde tam venku. Až dosud se ukrývaly, ale teď když Válka Chaose zpustošila
řady našich nepřátel a oslabila je, přijdou sem další ztracení drakoniáni jako
vy.“ Generál Maranta moudře pokýval hlavou. „Na to vsaďte kus dobré oceli.“

Vstal. Důstojníci se postavili do pozoru a zasalutovali. Obrátili
se a pod vedením sivaka v barvách Královnina pluku odpochodovali stejnou
cestou, kterou přišli.

„Zatraceně divné,“ říkal si Kang v duchu, když přemýšlel o
audienci. „Zatraceně divné.“
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atraceně divné,“ zopakoval znovu, ale
tentokrát nahlas a bylo to určeno Slisovi. „Co je na tom divného, pane?“ zeptal
se Slis. Kangovi chvíli trvalo, než odpověděl, vzhledem k tomu, že měl pusu
plnou kozího masa. „Je to dobré,“ zamumlal.

Slis přikývl. Divoká koza byla tuhá a šlachovitá, ale
drakoniánovi, napůl mrtvému hlady, chutnala jako hovězí steaky, servírované na
hostině vládce Palantasu. Kuchaři s obdivem, nedůvěrou a určitým zděšením
sledovali, jak se Kangovi vojáci na posezení hladově prokousávají týdenním přídělem
jídla. Slisova nabídka, že uspořádají loveckou výpravu, aby doplnili zásoby
kozího masa v pevnosti, byla přijata s potěšením a úlevou.

„Co je na tom divného?“ zopakoval Kang, přežvykoval a přemýšlel.
Sám se tomu snažil porozumět. „Řeknu ti, co je divné. Než jsme se tu objevili
my, neviděl generál Maranta v téhle pevnosti cizího drakoniána víc než třicet
let, a teď vykládá o tom, že každou chvíli očekává příchod dalších. Odkud čeká,
že se vezmou? Spadnou z oblohy?“

„No, pane, v něčem má generál pravdu. Svět se topí ve zmatku.
Kamkoli se hneme, objeví se nějaké nové zvěsti o tom, kdo kde vládne. Ten
hospodský nám vykládal, že Temní rytíři ovládají Palantas i Qualinest! Temní
rytíři, kteří vládnou hlavním městům obou našich největších nepřátel –
Solamnijců a elfu! Kdo by tomu kdy věřil?“

„Nejsem si jistý, že já ano,“ zamumlal Kang.

„Nebo ta fantastická historka, co jsme slyšeli od toho opilého
šotka, kterého chytil Glos, o nestvůrných dracích, kteří bojují s jinými draky,
zabíjejí je a žerou. Jestli je pravda jen polovina toho, co jsme slyšeli,“
uzavřel Slis, „pak je svět vzhůru nohama a možná že z toho zmatku vypadne pár
drakoniánů, kteří se všechny ty roky skrývali.“

„Možná.“ Kanga to příliš nepřesvědčilo. „Pokud se venku pohybují
nějací drakoniáni, proč by se objevili zrovna v téhle pustině? Kdyby nás
goblini nepostrčili generálu Marantovi přímo do náruče, prošli bychom kolem ani
ne dvacet mil odtud, a neměli bychom o pevnosti ani tušení. ‚Na to vsaďte kus
dobré oceli,‘ říkal generál. Rád bych tu sázku přijal, až na to, že už jsem
přes rok dobrou ocel neviděl.“

Kang odsunul talíř stranou a zhluboka a spokojeně se nadechl. Má
plné břicho. Celou noc bude nerušené spát a nikdo ho nebude budit, aby mu řekl,
že na ně útočí gobové.

„Možná je to divné,“ přiznal Slis. „Ale generálové mají právo být
divní, pane. Když vezmu v úvahu, čím vším si generál Maranta prošel, bylo by
zvláštní, kdyby nebyl divný.“

„Asi máš pravdu. Podej hlášení,“ řekl Kang a spláchl kozí maso
džbánkem trpkého vlažného piva. Nalil plný džbánek i Slisovi a poslal mu ho
přes stůl.

„Vojáci táboří na cvičišti u západní hradby. Prokel nám nabídl,
že můžou nocovat společně s ostatními v pevnosti, ale já si myslel, že byste
chtěl mít pluk pohromadě.“

Kang polkl a přikývl na znamení souhlasu.

„Postavil jsem hlídku,“ řekl Slis polohlasem. „Samozřejmě ne na
hradbu. Prokel říkal, že dneska v noci si máme odpočinout a zítra přidá naše
chlapy na rozpis stráží. Ale já si myslel, že nejlepší bude udržovat kázeň.“

„Naprosto správně,“ souhlasil Kang.

K čertu s kázní. Skutečným důvodem, proč Slis postavil stráže,
bylo, že ostatním drakoniánům nevěřil. Kang si v duchu povzdechl. V určitém
směru byl Slis stejně hrozný jako generál Maranta. Ovšem, jak se Kang
napomenul, nepřežil tak dlouho díky tomu, že by všechno považoval za
samozřejmost.

„Nařídil jsem jim, aby byli taktní,“ dodal Slis.

Kang to schvaloval. Nemělo smysl Prokela nebo jiné důstojníky
urazit.

„A představte si, pane,“ pokračoval Slis, „že v téhle pevnosti
nejsou žádné hospody!“

„Tomu věřím,“ řekl Kang a zašklebil se na korbel. „Tahle věc je
příšerná.“

„Ano, pane. První pěší vyplenil sýpku a uvařil to z pšenice.
Koňské chcanky by chutnaly líp! Jak se ukazuje, už jsou na suchu. Při odchodu
budeme potřebovat zásoby, a jak říkáte, nemáme ocel na zaplacení. Ale mohli
bychom je vyměnit. Mohl bych postavit destilátor. Udělat trochu dračího dechu.“

„Ale není co destilovat,“ namítl Kang. „Tu ukradenou kukuřici
jsme všechnu použili.“

„Přemýšlel jsem o tom, pane,“ řekl Slis. „Kolem téhle pevnosti je
spousta kaktusů. S vaším dovolením bych rád vyzkoušel, jestli bychom tu pálenku
mohli udělat z nich.“

„Kaktusy?“ Kang tomu příliš nevěřil, ale žádné lepší řešení jej
nenapadlo. „No, myslím, že to můžeš klidně zkusit. Nemyslím, že by kaktus mohl
chutnat hůř než kvašené houby.“

„Ano, pane. Hned zítra ráno nějaké kaktusy nasbírám.“

„Říkal jsi, že ženy jsou bezpečně uložené ke spánku,“ řekl Kang.
To bylo první, nač se zeptal po návratu ze setkání s generálem. „Dostaly dost
jídla?“

„Ano, pane. Sám jsem nato dohlídl. Zdvojnásobil jsem jejich
stráž.“ Slis si nalil další džbánek piva, pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Nejsou
ze mě zrovna šťastné, pane. Nemůžu říct, že bych jim to měl za zlé. Jejich
přístřešek je malý a jsou tam nacpané jedna na druhé, špička čenichu na konečku
křídla. Byly celé žhavé vyrazit ven a prozkoumat pevnost…“

„Nedovolils jim to, že ne?“ vyptával se Kang poplašeně.

„Ne, pane!“ Slis se zatvářil uraženě. „Samozřejmě že ne, pane!
Řekl jsem jim, že musejí ve vlastním zájmu zůstat uvnitř. Kolem by mohli číhat
goblini.“

„Uvnitř pevnosti?“

„Jo, já vím, ale nic jiného jsem si nedokázal vymyslet,“ řekl
Slis. „Byly příšerně vzteklé. Šanra mě zkusila kousnout. Nebo to možná byla
Hanra.“ Slis se zazubil. Sivacká dvojčata byly jeho oblíbenkyně, i když je od
sebe nikdy nedokázal rozeznat. „Myslel jsem si, že tentokrát se určitě vzbouří,
pane, a zastavit jsme je mohli jenom já a Křesel, a on se v polovině případů
přidá na jejich stranu. Ale pak se do toho vložila Fonrar a řekla jim, že když
se budou potloukat po okolí, budete si dělat starost, a že si s těmi zraněními
a tak potřebujete odpočinout. Hned potom se uklidnily. Než jsem odešel, chtěla
Fonrar vědět, jak se vám daří, jestli jste zase omdlel a jestli se pořádně
najíte. Má vás opravdu ráda, pane. Všechny vás mají rády.“

„Já vím,“ řekl Kang, rozpačitý a zahanbený. „Kéž bych si to
zasloužil. Vypadá to, že všechno, co jsem se pro ně snažil udělat, se pokazilo.
Ten sen o tom, že si najdeme vlastní město. Tolik chlapců to stálo život. Možná
jsem byl blázen, že jsem o tom vůbec uvažoval. Kdybychom zůstali, kde jsme
byli, v horách…“

„Byli bychom teď všichni mrtví, pane,“ prohlásil Slis rezolutně. „Kdyby
se nás nepokusili zabít trpaslíci, byli by to elfové nebo lidi. Dobře to víte,
pane. Rozhodl jste se správně. Až dorazíme do Teyru, uděláme z toho města
nejnedobytnější místo na Krynnu. Pak se na nás nikdo neodváží zaútočit. Budeme
moct žít v klidu, jak jsme plánovali.“

Byly doby, kdy Kang pochyboval, jestli drakoniáni můžou kdy vést klidný
život. Byli zrozeni a zplozeni k tomu, aby se stali válečníky. Možná že je
jejich osudem bojovat a drát se životem, než si pro ně přijde smrt v podobě rány
kopím, šípem nebo mečem. Když však během minulého roku sledoval, jak se vojáci
starají o mladé drakoniánky, smějí se jejich kouskům, jsou hrdí na jejich
schopnosti, učí je a chrání, byl si Kang jistý, že on i ostatní drakoniáni
mohou žít v klidu.

„Pokud do Teyru dojdeme,“ řekl zasmušile.

„Dokážeme to, pane. Tohle je jen dočasná zastávka.“

„Tím si nejsem tak jistý, Slisi.“

Kang se rozhlédl kolem. V jídelně nebyli žádní jiní drakoniáni.
Kuchař a jeho pomocníci byli vzadu, rachotili hrnci, třískali pánvemi a umývali
je. Dělali značný rámus, ale Kang tušil, že je se Slisem sledují. Mluvil tiše.

„A z gobů strach nemám – alespoň ne teď. Neviděl jsi, jak
generálovi svítily oči, když mluvil o tom, jak se nám tady bude líbit. Chce,
abychom pomohli posílit opevnění, a my oba víme, že to je práce přinejmenším na
šest měsíců, ne-li víc. Jakmile se to s goby vyřeší, mám v plánu odejít. A
nemyslím, že se to generálu Marantovi bude líbit.“

„Je to generál, pane,“ řekl Slis tiše. „Ale není to náš generál!
Už ne. Válka už dávno, dávno skončila.“

„Máš pravdu,“ řekl Kang stísněně. „Ale bojím, se, že muži to
nebudou vidět takhle, a jak to bude vypadat, když se vzepřu nadřízenému
důstojníkovi? Jaký příklad jim tím dám? Když mu odmítnu poslušnost, jak po nich
můžu chtít, aby příště poslechli můj rozkaz? Ne.“ Kang zavrtěl hlavou. „To není
řešení. Budeme muset vymyslet něco jiného. Mezitím, hned zítra ráno, nechám
vojáky stavět dočasné obydlí. Jenom se ujistíme, že všichni vědí, že je
dočasné. Když budeme dost často říkat, že odcházíme, možná si na to začnou
zvykat. A teď bych měl asi raději jít zkontrolovat ženy…“

Kang vstal, ale kolena se mu podlomila a byl nucen si okamžitě
zase sednout.

„Ne, pane,“ řekl Slis. Zasunul paži pod plukovníkovu a pomohl
Kangovi vstát. „Ty zkontrolujujá. Vyjdete do postele, pane. Nehádejte se se
mnou.“

Kang by se možná hádal, ale byl příliš unavený. Postel zněla
příliš dobře. Dovolil Slisovi, aby mu pomohl na tábořiště, kde jeho vojáci
spali na zemi. Kang se musel pozorně rozhlédnout, než našel ty na stráži, ale
nakonec je uviděl, skrčené v temném stínu roztřesené hradby.

Pokud šlo o Kanga, ten nebude muset spát na zemi. Slis dohlédl na
to, aby vztyčili plukovníkův stan a nachystali mu lůžko. Kang se vbelhal
dovnitř. Zhroutil se na břicho na lůžko a ani se nehnul.

Slis svému plukovníkovi sundal bojovou sekeru. Odepnul mu ji
zpoza lopatek a postavil ji vedle Kangovy postele tak, aby byla na dosah.

„Dobrou noc, pane,“ řekl Slis tiše a vyšel ze stanu.

Jedinou odpovědí mu bylo tiché zachrápání.



Drakoniánští ženisté byli vzhůru už před
východem slunce. Snědli časnou snídani a ještě před rozbřeskem si začali stavět
vlastní ubytování. Z žen se jako první probudila Fonrar, kterou ze spánku
vytrhl řev kováře, bozaka, prohánějícího pomocníky, kteří budovali přenosnou
výheň. Rozeznala Slisův hlas, který vyvolával rozpis prací a každému určoval
konkrétní úkol. Společně se sluncem se objevily zvuky bušení kladiv, pilování,
dunění a rytmický zpěv pracovních čet.

Skladištní bouda, ve které byly ubytované, neměla okna, ale v
prknech bylo několik děr po sucích. Fonrar se k jedné z nich přitiskla a
vyhlédla ven. Venku byl krásný den a na modré obloze neplul jediný obláček. Vál
svěží, chladný a čistý vítr, až zaškubala nozdrami.

„Co se děje?“ ozval se vedle ní hlas.

„Staví tábor,“ ohlásila Fonrar.

„Nech mě podívat se,“ řekla Tesik.

Fonrar poslušně ustoupila stranou a Tesik přitiskla oko k otvoru,
ale vzápětí s výkřikem klopýtla vzad. Zakopla o spící drakoniánku, která
zabručela a podrážděně se ohnala nohou.

„Co se děje?“ zeptala se Fonrar poplašeně.

Tesik zalapala po dechu a ukázala na díru. „Někdo se kouká
dovnitř!“

Fonrar nahlédla do díry po suku a spatřila rudé oko, které se na
ni dívalo. V dalších otvorech se objevily další oči. Jasně byl slyšet šepot,
brblání a šoupání nohou. Pak se ozval křik. Všechny přehlušil Glosův rozzlobený
hlas.

„Zmizte odsud, vy drakouni! Co si myslíte, že děláte? Vy
sebranko, vypadáte jak zvědaví šotci! Vypadněte, než vás dám všechny do
hlášení! Kreseli, chci jméno toho vojáka!“

„Všechny vzbuď,“ nařídila Fonrar Tesik.

Pomocí kopanců a třesení vyburcovala Tesik ostatní dřímající
ženy. Fonrar přelezla remcající sestry a sesťřenice a podařilo se jí dostat až
ke dveřím skladiště, na které naléhavě zabušila.

„Ano, madam,“ ozval se hlas.

„Co se děje?“ chtěla vědět Fonrar.

„Nic, madam,“ řekl hlas. „Máme všechno pod kontrolou. Běžte si
zase lehnout.“

Fonrar se pobouřeně nadechla. Někdo by si myslel, že se snad
právě vylíhla! Zrovna se chystala vybuchnout a začít křičet, když si uvědomila,
že existuje jednodušší cesta.

„Poťřebuju jít na latrínu,“ řekla Fonrar s pohledem upřeným přes
rameno na ostatní, aby se ujistila, že poslouchají. „Všechny to potřebujeme.“

Ostatní ženy rychle pochopily. „Musím jít!“ pištěly. „Rychle.
Nemůžu čekat!“

Fonrar do dveří zkusmo zatlačila a zjistila, že jsou zavřené na
závoru. Zhluboka a rozzlobeně si povzdechla. Nejsou na tom o moc lépe než
vězni. Strážný byl jeden z nováčků, kterým Slis tento úkol určil, a zjevně
nebyl připravený na nějakou krizi, protože slyšela, jak se ustrašeně ptá, co má
teď dělat. Pak se ozvaly údery, křik a bouřlivá šarvátka. Oči z děr po sucích náhle
zmizely.

Po chvíli Fonrar uslyšela Kreselův mírně zadýchaný hlas.

„Já už se o to postarám. Co se děje?“

„Potřebujeme jít na latrínu,“ prohlásila ostře Fonrar.

„Potřebujeme! Potřebujeme!“ Baazí ženy si teď hlasitě
prozpěvovaly, až stěny rozviklané boudy rachotily a třásly se.

„Můžete jít pod dohledem stráží v pětičlenných skupinách. Až se
jedna pětice vrátí, může jít další.“

„Kreseli!“ zavrčela Fonrar výhružně.

„Je mi líto, Fon,“ řekl. „Ale musí to tak být. Uvidíš proč.“

Fonrar udělala gesto rukou. Baazí ženy si přestaly prozpěvovat.
Všechny netrpělivě čekaly na další rozkazy.

„Šanro, ty a Hanra půjdete se mnou. Ty taky, Tes.“

„Já jdu taky, madam,“ řekla jedna z baazů.

„Tak dobře, Riel,“ přikývla Fonrar.

Riel byla vůdkyní baazích drakoniánek, které mezi ženami tvořily
největší skupinu. Prohlásila se za Fonrařinu osobní stráž jako ti baazové,
kteří strážili plukovníka Kanga.

„Dobře, Kreseli,“ řekla Fonrar. „Prvních pět může jít.“

Zaskřípala závora a zarachotil klíč. Fonrar držela vztek pevně na
uzdě. Nemá cenu si ho vylít na Kreselovi. Ten jen poslouchá rozkazy. Dveře se
otevřely. Fonrar vyšla na čerstvý vzduch, udělala pár kroků a ohromeně se
zastavila.

Kolem boudy stály stovky cizích drakoniánů. Zjevně nakukovali do
skladu, ale odehnali je a nyní drželi v bezpečné vzdálenosti. Ženisté vytvořili
kolem boudy kordon a kopími a plochou stranou mečů praštili každého, kdo si
troufl přijít příliš blízko.

Fonrar, zcela vyvedená z míry, se tázavě podívala na Kresela. „Tihle
drakouni nikdy předtím neviděli ženy,“ řekl tiše. „Jsou zvědaví.“

Ženy, vystrašené stovkami párů zírajících očí, se shlukly kolem
Fonrar.

„Tak moc se mi nechce,“ řekla Šanra stísněně.

„Ani mně ne,“ přidala se její sestra.

„Jdeme,“ prohlásila Fonrar přísně. Možná bude tuhle lest
potřebovat znovu, takže ji nechtěla oslabit. „Pohyb.“

Drakoniánky se seřadily a odpochodovaly na místo, kde Slis s
obdivuhodnou předvídavostí nařídil ženistům vykopat ženské latríny a vztyčit
kolem nich zástěnu. Stráže je doprovázely na každém kroku, a stejně to činily
stovky pozorných očí. Muži nevýskali, nehulákali ani nedělali jiný rozruch.
Prostě jen zírali.

„Nelíbí se mi to, Tes,“ řekla Fonrar rázně, když se vracely do
přístřešku. Zamračila se na zírající drakoniány. „Je to… urážlivé.“

„Opravdu?“ Tesik se líně vlekla vedle své přítelkyně a zasněné
oči upírala na vzdálené hory. Nyní se ze snění probrala a rozhlédla kolem.
Fonrar mrzutě napadlo, že její přítelkyně si až teď všimla něčeho neobvyklého. „Já
to tak necítím, Fon,“ řekl Tesik vážně. „Já to beru jako poctu.“

„Mně to začíná připadat jako legrace!“ zašeptala s potlačovaným
zahihňáním Šanra.

„Mně taky,“ řekla Hama. „Vypadají tak směšně, nemyslíte?“

„To opravdu ano,“ prohlásila Fonrar chladně. Zrychlila krok a
dohnala Kresela, který kráčel před nimi. Fonrar věděla, že plýtvá časem, ale
musela se zeptat.

„Kreseli,“ řekla, „nemůžeme se v té boudě mačkat celý den.
Zblázníme se nudou. Nechte nás pracovat. Můžeme pomoct se stavbou tábora.
Prosím.“

Křesel už vrtěl hlavou.

„Samozřejmě že nemůžeme dělat žádnou odbornou práci,“ pokračovala
prosebně Fonrar, „ale jsme silné, zvlášť sivakové, a všechny můžeme kopat
příkopy. A baazové jsou skvělé organizátorky. Nic nemají raději než dávat věci
na hromadu, třídit, sepisovat a počítat. Mohly by vyložit vozy se zásobami a
všechno řádně uložit dřív, než se plukovník vzbudí na snídani. Prosím, Kreseli,
nech nás dělat něco užitečného!“

„Víš, že nemůžu, Fon,“ řekl Křesel a znělo to, že jej to skutečně
mrzí. „Podívej se na ty zabedněnce!“ Mávl rukou k civícím drakoniánům. „Kdybyste
byly v pracovních četách, tahle cháska by se potloukala kolem, zírala a pletla
se do cesty, a kdo ví, co by se pak mohlo stát? Je mi líto, Fon. Ale jde jenom
o dnešek. Chlapi jako první pracují na vaší ubikaci. Takové jsou plukovníkovy
rozkazy. Jen buďte trpělivé, ano?“

„Asi nemáme moc na výběr,“ odsekla Fonrar.

Věděla, že by si neměla vylévat zlost na Kreselovi, protože to
nebyla jeho vina. Ale náhodou byl jako jediný v dosahu.

„Můžeš nám aspoň přinést nějaké prkna, hřebíky a kladivo?“
zeptala se chladně, „abychom mohly zakrýt díry po sucích?“

„Ovšemže, Fon,“ řekl, rád, že může na něco odpovědět „ano“. „Nechám
vám je poslat spolu se snídaní.“

Naše ubikace, přemítala Fonrar, když se vrátila zpět k ostatním.
Což znamená, že staví další vězení, tentokrát se silnějšími zdmi a lepším
zámkem na dveřích. „Už toho mám dost. Už se nenechám chovat jako ve vatičce! Já
jim ukážu!“

„Ukážeš co?“ zeptala se Tesik a Fonrar si uvědomila, že si mumlá
nahlas.

„Cokoli a kdykoli budeme moct,“ zařekla se Fonrar. „Jenom musíme
být připravené.“ Na okamžik se zastavila, než je všechny naženou zpátky do
skladiště, a rozhlédla se po ostatních. „Jste se mnou?“

„Jsme s tebou, veliteli!“ prohlásily Šanra a Hanra a společně se
zachichotaly.

„Baazové jsou s vámi, madam,“ řekla Riel.

„Já jsem rozhodně s tebou, Fon,“ usmála se Tesik. „A ostatní
budou taky.“

„Co uděláme?“ zeptala se Šanra tiše a nedočkavé oči jí uličnicky
svítily.

Fonrar se rychle ohlédla, aby se ujistila, že stráže nejsou v
doslechu.

„Udělala jsem rozhodnutí,“ řekla. „Rozhodnutí, které jsem měla
udělat už dávno.“
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řesel dodržel slovo. Společně se snídaní
přinesl prkna, hřebíky a kladiva. Doprovázel jej ustaraný Glos. „Děvčata, víte
jistě, že nechcete, abychom to udělali my? Plukovník říká, že teď nemůžeme
žádné chlapy postrádat, ale jsem si jistý, že už odpoledne…“

„Nechceme, aby na nás celé ráno někdo zíral, pane. A jsme zcela
schopné zatlouct hřebík do prkna,“ dodala Fonrar. Stála ve dveřích a tělem
blokovala vchod.

„Ale mohly byste si roztříštit prst,“ řekl Glos úzkostlivě. „Nebo
ulomit spár!“

„Budeme opatrné, pane. Díky za vaši starost,“ řekla Fonrar a
zabouchla mu dveře před nosem.

Pro jednou byl zvuk klíče, otáčejícího se v zámku, uklidňující.

Obrátila se a zjistila, že schopné a dobře organizované baazí
drakoniánky rozdávají kladiva, počítají hřebíky a začínají dávat prkna na svá
místa. Na Fonrařin pokyn se během pár minut začalo ozývat bušení kladiv a ženy
zakryly všechny díry po sucích.

„Je u vás všechno v pořádku?“ naléhavě se vyptával Glos.

„Ano, pane,“ odpověděla Fonrar. „Teda až na to vypíchnuté oko.“

„Cože?“ zakvílel Glos.

„Dělám si legraci, pane,“ řekla Fonrar.

„Ty kladiva budu chtít zpátky,“ řekl Glos hněvivě. „A hřebíky
taky.“

Fonrar se ohlédla a pokrčila nozdry. Ostatní porozuměly, Glos
otočil klíčem a otevřel dveře.

„Tady, pane,“ podala mu Fonrar dvě kladiva a hrst hřebíků.

„Kde je zbytek?“ zeptal se Glos důrazně.

„Tady, tady!“ Baazí ženy se shlukly kolem a ze všech stran k němu
přistrkovaly kladiva.

„Pomůžu vám ho podržet, pane,“ řekla jedna z nich, vzala Glosovi
kladivo a místo něho mu dala další dvě.

„Dovolte, ať vám pomůžu!“ vykřikla další, sebrala mu kladivo a
podala další tři.

Glos žongloval s kladivy, až si jedno málem hodil na nohu.
Obrátil se a zakřičel na Kresela, ať mu jde pomoct. V tu chvíli jedna z baazů
nešťastnou náhodou pustila všechny hřebíky na podlahu a začala se zuřivě
škrábat po čtyřech, aby je posbírala. Glos zuřil a nervózně přešlapoval a podal
kladiva svému pomocníkovi.

„Proto by se ženám nemělo dávat nářadí do ruky,“ prohlásil a
pokýval prstem.

„Omlouváme se, pane,“ řekla Fonrar pokorně.

Nabručený Glos oddusal a nepochybně si na ně šel postěžovat
plukovníku Kangovi.

Ať si jde, usoudila Fonrar. Stejně měla v úmyslu dát plukovníkovi
co proto. Ne tedy, že by se někdy namáhal ji poslouchat. Vytěsnila myšlenky na
něj z hlavy a napřímila se. Mají práci. Teď, když byly díry od suků zakryté a
dovnitř nebylo vidět, se Fonrar postavila doprostřed přístřešku a pokynula svým
vojákům, aby se shlukly kolem ní.

„Dobře, tak co je nového?“ zeptala se. „Zaslechl někdo něco?“

Jedna z kapaků vstala. „Ano, veliteli, včera večer jsem zaslechla
Slise, jak povídá Kreselovi, že mu plukovník Kang řekl, že podle generála jsme
gobliny nezahnali. Přeskupují se a plukovník si myslí, že zaútočí na pevnost.
Ne hned, ale brzo.“

Fonrar přikývla. „Dobrá práce, Kaši. Ještě někdo?“

Jedna z bozaků zvedla ruku. „Já slyšela Glose říkat Fulksovi, že
mu Slis řekl, že tady zůstaneme jen tak dlouho, než jim to pomůžeme přestavět a
spráskat goby, a pak se vydáme dál do Teyru, jak to plukovník plánoval.“

„Dobrá práce, Oglo. Ještě nějaké hlášení? Nic?“

Fonrar se podívala na baaze. „Jak jsme na tom se zásobami?“

Riel sáhla do svinuté pokrývky a vytáhla plochý kámen, na kterém
si vedla záznamy, a postavila se, aby podala hlášení. „Včera se nám povedl
dobrý úlovek, madam. Muži naložili všechnu zbroj a zbraně padlých do
zásobovacích vozů, takže se nám povedlo naše skryté zásoby výrazně zvětšit. Teď
máme dost postrojů a dýk pro všechny a téměř dost přileb, i když dvě z nich
jsou hodně otlučené a bude třeba zapracovat na jejich opravě. Pořád máme málo
mečů. Muži si zabavili ty dobré pro sebe, ale podařilo se nám sebrat jeden,
který má vruby na čepeli, a dva gobliní meče, takže jich máme celkem deset.
Máme jednu válečnou sekeru s prasklou rukojetí a čtyři kladiva, co jsme právě
získaly.“ Riel vycenila zuby v úsměvu a posadila se.

„Musíme získat víc zbraní,“ řekla Fonrar. „To bude pro nás
naprostá priorita. Teď, když jsme nacpané v téhle zatracené boudě, toho
nemůžeme moc dělat, ale jakmile budeme mít vlastní ubikace, budeme moct shánět
dál. Vzhledem k tomu, že tahle pevnost je plná drakoniánů a všude se povalují
zbraně, by pro sivaky mělo být jednoduché vyklouznout ven a sebrat, co
potřebujeme.“

„Proč vždycky chodí sivakové,“ postěžovala si jedna z bozaků,
kterou obzvlášť popudil Šanřin radostný úšklebek, že bude smět jít do pevnosti.
„Proč nemůže jít některá z nás?“

„Protože sivakové můžou z nějakého důvodu chodit mezi muži a nikdo
si jich ani trochu nevšímá,“ odvětila Fonrar. „A jak se zdá, funguje to jenom
se sivaky. Když jsem se o to jednou pokusila já, Glos si mě okamžitě všiml.
Musela jsem udělat padesát kliků. Kromě toho chci, abyste vy bozakové pracovali
na svých kouzlech.“

Nyní byly na řadě bozacké ženy, aby se culily, zatímco sivacké se
mračily. Výsledkem bylo dobromyslné pošťuchování a pošklebování, chichotání a
smích.

Fonrar je sledovala a dovolila jim, aby ještě chvíli zůstaly
dětmi. Až znovu promluví, jejich dětství skončí, tak jako její skončilo tam v
kaňonu, když si uvědomila, že je poprvé odkázaná sama na sebe a kolem nejsou
žádní muži, kteří by ji chránili.

„Všechny mě poslouchejte,“ řekl Fonrar ostře. „Tohle není hra. Už
ne.“

Ženy přestaly dovádět a udiveně na ni pohlédly, polekané jejím
tónem.

„Rozhodla jsem se,“ řekla Fonrar. „Začneme s vojenským výcvikem.“

„S plukovníkem?“ zeptala se vzrušeně Hanra.

„Ne,“ zavrtěla Fonrar hlavou. „Plukovník nás to nenaučí. Tenhle
fakt musíme přijmout. Začneme cvičit samy.“

Ženy ji s vyvalenýma očima sledovaly. Chápaly význam jejích slov.
Chápaly, že od tohoto okamžiku se jejich život navždy změní.

„Žádný z mužů nás nebude učit,“ pokračovala Fonrar hořce. „Myslí
si, že se o nás musejí starat, jako když jsme byly malé. To bylo v pořádku,
dokud jsme se o sebe nedokázaly postarat samy. Někdo na nás musel dávat pozor,
tak jako někdo dával pozor na muže, když byli malí. Ale teď je s tím konec.
Dnes.“

Rozhlédla se po svých vojácích. Tesik byla hluboce vážná. Šanra a
Hanra si vyměnily pohled a přitiskly se blíž k sobě. Některé z baazů sklopily
hlavu.

„Chápu, jak se cítíte,“ řekla Fonrar mírněji. „Jde z toho strach.
Sama se bojím. Ale tenhle krok musíme udělat. Uvědomujete si, jak blízko jsme
tam venku měly k záhubě? Kdyby pobili všechny muže, co by se stalo pak? Gobové
by se vrhli na nás. A my bychom se neměly jak bránit! Nijak!“

„Kdy ses tak rozhodla, Fon?“ zeptala se Tesik.

„Stalo se to, když jsme spolu byly v tom kaňonu,“ odpověděla
Fonrar. „Nebyly jsme ozbrojené, a dokonce i kdyby ano, neměly jsme žádný výcvik
v boji. Měly jsme štěstí. Zatraceně velké štěstí. Mohla to klidně být gobliní
hlídka, a pak bychom tu Tes ani já dneska nebyly. Nikdo z nás by tu nebyl.
Všichni bychom byli mrtví.

Slyšely jste, co říkala Kaši. Slyšely jste, že goblini se znovu
seskupují. Znovu na nás zaútočí, tentokrát ve větším počtu. Musíme být
připravené se bránit. Nemůžeme se spoléhat na to, že muži budou vždycky někde
poblíž, aby nás ochraňovali. Takže bychom všechny měly být připravené čelit
výzvě, která může přijít. Jste se mnou?“

Muži by odpověděli bouřlivým křikem. Ženy nemohly. Křik by
dovnitř přilákal Kresela, který by se přišel podívat, co se děje.

„Ano, Fon,“ řekly tiše.

„Jedna po druhé,“ prohlásila Fonrar. „Každá z vás mi odpoví
zvlášť.“

„Jsem s tebou, Fon,“ řekla Tesik.

„Jsem s tebou, Fon,“ řekly Šanra a Hanra současně.

Ostatní to jedna po druhé potvrdily.

„Tak tedy,“ pokračovala Fonrar, když všechny odpověděly, „už
žádná legrace a hraní. Tohle je skutečné. Budeme ale cvičit potají. Nechceme plukovníkovi
přidělávat starosti,“ zdůraznila. „Má toho už tak dost. Souhlas?“

Všechny vážně přikývly.

„Dobře. A teď dnešní rozkazy. Já povedu baazy a kapaky v tréninku
s mečem. Nemáme tu dost prostoru, abychom mohly použít zbraně – nechci nikoho
zapíchnout. Ale poradíme si, jak to nejlíp půjde. Chci, abyste vy bozakové
cvičili kouzla. Uvnitř boudy byste raději neměli vyvolávat žádná ohnivá kouzla.
Ale můžete trénovat některá méně zápalná. Sivakové, vy začněte z těch prken, co
máme navíc, vyrábět dřevěné meče, které později použijeme při výcviku. A Hanro,
schovej tu zatracenou zaječí kůži! Už ji nechci ani vidět! Nikdy!“

Hanra a Šanra si vyměnily pohled. Tohle byla nová Fonrar, vážná
Fonrar, Fonrar, která jim nebude trpět žádné hlouposti. Hanra si nacpala kůži
do svinuté pokrývky. Šanra, která by se s ní za normálních okolností začala
dohadovat, zůstala zticha.

Baazové a kapakové začali vyklízet místo, které bude možné použít
ke cvičení.

„Až budete hotové, dejte mi vědět,“ řekla Fonrar Riel, která
přikývla.

Fonrar vytáhla jeden z hřebíků v prkně a vykoukla dírou po suku
ven. Kolem se ještě potloukalo pár drakoniánů, kteří doufali, že drakoniánky
zahlédnou, ale většina už si šla po svých. Buď měli přidělenou práci, nebo
usoudili, že ženy vůbec nejsou tak zajímavé. Ze své pozice viděla jejich vlastní
muže, jak pilně pracují, aby postavili provizorní ubikace. Pokusila se mezi
nimi nalézt plukovníka Kanga, ale nikde ho neviděla. Doufala, že jej netrápí
zranění.

Plivnutí kapaka by ho hned vyléčilo. Drakoniánky zjistily, že
sliny ženských kapaků dokáží rány takřka zázračně vyléčit. Přišly na to
náhodou, když si jedna z kapaků hrála příliš blízko ohně – poté co jí řekli, ať
to nedělá – a ošklivě si popálila ruku. Ze strachu, že bude mít potíže, mužům o
zranění neřekla. Olízla si ránu, aby ji tolik nebolela, a ohromilo ji, kdy
viděla, že se popálenina okamžitě zahojila. Od té doby ženy vždy používaly „kapacké
plivnutí“ k léčbě škrábanců, odřenin, popálenin nebo jiných zranění, která se
jim přihodila.

Fonrar se to pokusila říct Slisovi, ale sivak jí přísně sdělil,
že plukovníka nebude obtěžovat.

„Jeho zranění jsou už tak dost vážná,“ řekl. „Nebudete je
zhoršovat nějakým slintáním.“

„Co mám dělat já, Fon?“ zeptala se Tesik a postavila se k ní. „Nedala
jsi mi žádné rozkazy.“

Fonrar nedokázala vysvětlit proč, ale dávat Tesik rozkazy jí
činilo potíže.

„Mohla bys cvičit svoje kouzla,“ navrhla Fonrar.

Tesik pokrčila rameny. „Já vlastně cvičit nepotřebuju. Kouzlení
je úplně jednoduché.“ Nechvástala se, pouze uváděla skutečnost. „Naučila jsem
se všechna kouzla, která bozakové učili ostatní. Už od první chvíle jsem je
dokázala dokonale používat. Díky jednomu z nich tě dokážu přinutit věřit, že
vidíš cokoli, co si přeju. Je s tím spousta legrace. Uvažovala jsem, že to
vyzkouším na Glosovi. Víš, jak se bojí hadů. Guelp každopádně říkal, že bych se
nejspíš dokázala naučit opravdu těžké kouzla – vypadá to, že aurakové mezi muži
umí používat mocnou magii. Ale potřebuju někoho, kdo by mě učil.“ Tesik se
podívala na svou přítelkyni. „Mohla bys cvičit svoje kouzla, Fon. Ráda ti
pomůžu.“

Fonrar zavrtěla hlavou. „Ne, díky, Tes.“

„Ale opravdu bys měla,“ namítla Tesik. „Možná budeš magii někdy
potřebovat. Mohla by ti zachránit život.“

„Plukovník Kang se na kouzla nespoléhá,“ řekla Fonrar. Znovu přiložila
oko k otvoru po suku v naději, že plukovníka zahlédne.

„On ale dřív magii používal,“ prohlásila Tesik. „Řekl mi to
Guelp. Vyprávěl mi, jak se plukovník před bitvou modlíval ke Královně temnot o
kouzla a jak je mnohokrát použil, aby zachránil sebe i svoje muže.“

„Modlil se ke Královně temnot,“ odvětila Fonrar a obrátila se od
otvoru. „Když zmizela, zmizela s ní i jeho magie. Proto ji nepoužívá, Tes.
Magie byla součástí jeho víry a teď, když je jeho víra a důvěra v Královnu
pryč, zmizela i magie.“

„Ale nezmizela!“ namítla Tesik. „Ostatní bozakové si to taky
mysleli, ale zjistili, že pořád dokážou používat kouzla!“

„A nikdo z nich to plukovníkovi neřekl,“ řekla Fonrar vážně. „Mám
pravdu?“

Tesik neodpověděla.

„Mám pravdu?“ zopakovala Fonrar jemně.

Tesik pokrčila rameny. „Ano, máš pravdu.“

„Neřekli mu to, protože vědí, že by ho to ranilo, Tes. To cítím i
já. Vím, že by ho to ranilo. A proto magii nikdy nepoužiju. Nikdy.“

„Ale nechalas muže, ať to naučí ostatní.“ Tesik cítila, že má
povinnost na to poukázat.

„Protože, jak jsi řekla, jednoho dne jim to může zachránit život.“

Tesik si přítelkyni popuzeně prohlížela. „Vzdávám se. Jsi úplně
stejně paličatá jako plukovník.“

„Děkuju!“ Fonrar se té pokloně potěšené usmála.

Riel zasalutovala. „Vojáci jsou připravení, Fon.“

Fonrar se ohlédla a spatřila, jak všechny baazí drakoniánky stojí
v pozoru v první řadě, jak to vídávaly u mužů. Kapakové stáli v pozoru v druhé
řadě.

„Výborně, Riel,“ řekla Fonrar. „Běž na své místo.“

Fonrar přešla před své vojáky a obrátila se čelem k nim. Stála
před nimi v pozoru.

„Teď, když vydám povel ‚tasiť, chci, abyste všechny spustily
pravou ruku k levému boku, napočítaly do tří a pak tasily meč a podržely ho
před sebou.“

Uchopila meč jedné z baazů, předvedla, co mají udělat, a meč
vrátila.

„Tak! Už víte, jak to má vypadat. Teď to zkusíme.“ Fonrar o krok
ustoupila. „Jednotko, tasit!“

Ženy sáhly pro meče. Po poměrně značném zápolení se jim nakonec
podařilo zbraně vytáhnout, aniž by většině z nich upadly. Fonrar zavrtěla
hlavou.

„Ne, ne! Společně. Tasíme společně! Ještě jednou, a tentokrát
zkusíme všechny počítat nahlas. Až řeknu tasit, položíte ruku na jílec a
řeknete jedna‘. Pak počkáte, napočítáte ‚dvě, tři‘, tasíte meč a řeknete ‚jedna‘.
Na ‚jedna‘ provedete akci, na ‚dvě, tři‘ se připravujete. Jasné?“

Některé přikývly. Jiné ne. Fonrar v tom pokračovala dvě hodiny
bez přestávky, nejprve cvičily tasení a pak výpad.

Nejprve si dělala starosti s tím, jaký dělají hluk – spáry
škrábající po udusané hliněné podlaze, šustění křídel, řinčení mečů a namáhavé
mručení drakoniánek. Ale každodenní provoz pevnosti zřejmě ten rámus, který
dělaly, zakryl, takže je nikdo neobtěžoval.

Výcvik pokračoval.



Drakoniánští ženisté si jako místo pro
své provizorní ubikace zvolili spálené zčernalé místo, kde původně stál polní
lazaret. Drakoniáni z pevnosti měli neustále v úmyslu trosky uklidit a znovu
lazaret postavit, ale nějak si na to nikdy nedokázali najít čas. Dokonce
nahromadili a nařezali klády, ale nic dalšího už pak neudělali.

Kang si moudře nechal pro sebe, co si o takovém lajdáckém
počínání myslí. Kdyby tady velel on, začalo by čištění a přestavba dřív, než by
trosky vychladly. V této situaci ovšem řekl, že drakoniáni měli nepochybně na
práci důležitější věci. Prokel s tím souhlasil, i když to vypadalo, že netuší
jaké.

Ukázalo se, že Prokelovo otálení je pro Kanga požehnáním.
Potřebné klády už byly připravené a dřevo dobře proschlé. Kang načrtl plány
stavby ve tvaru H, kterou půjde rychle postavit a vyhoví jejich potřebám. V
jedné svislé straně budou kasárna pro vojáky, v druhé ubikace důstojníků. Ve
vodorovné spojnici budou společné prostory a jídelna. Podél vodorovné části
přidal oddělenou budovu pro ženy. Zatímco Kang s Fulksem kreslili plány stavby,
Slis s důstojníky nechali muže odklidit trosky a vyčistit staveniště.

Na chvíli museli přestat, aby vyřešili krizovou situaci, když se
drakoniáni z pevnosti srotili kolem a chtěli sledovat ženy. Rozhněvaný Kang
poslal generálu Marantovi zdvořilou, ale rozhodně formulovanou žádost o pomoc s
vyřešením situace. Brzy dorazil Královnin pluk a místní drakoniáni se rozprchli
jako krysy utíkající do děr. Vertax přišel za Kangem do stanu, aby se omluvil a
ujistil ho, že nic takového už se nebude opakovat.

„Byli jen zvědaví na ženy. Vlastně jim to nemůžete vyčítat,“
bránil se Vertax, který se také sám podíval. „Většina z nás neměla ani tušení,
že drakoniánky vůbec existují. Když jsme je teď viděli, nepochybně to všechnu
zvědavost uhasí. Koneckonců, nevypadají jinak než my, ne?“ Znělo to zklamaně.

„Lip voní,“ řekl Kang suše.

„Opravdu?“ Vertaxe to uvedlo do rozpaků.

„To nic.“ Kang se vrátil ke kreslení plánů.

Vertax se nad napůl dokončené plány sklonil. „Tohle si chcete
postavit?“

„Je to jednoduchá stavba,“ řekl Kang. „Ale jako dočasné ubytování
postačí.“

„Dočasné,“ zopakoval Vertax s úsměvem. „Ach ano. Pravda.“

S pochechtáváním odešel.

„To teda rozhodně, jsou dočasné,“ zavrčel Kang, ale až poté, co
si byl jistý, že je Vertax z doslechu.

Po fiasku s čumily nabyl Kang ještě pevnější přesvědčení, že
jakmile se zbaví goblinů, odejde z pevnosti a vydá se dál za svým snem.
Dodělával poslední úpravy plánů, když jej vyrušil Glos.

„Pane,“ začal Glos, „jde o ženy…“

„Co je s nimi?“ Kang prudce zvedl hlavu. Trhl rukou a přidal na
plán čáru, kterou neměl v úmyslu. „Co je? Co se stalo?“

„Vůbec mě nerespektují, pane,“ zakňoural Glos. „Ne tak, jak by
měly. Myslím, že byste si s nimi měl promluvit.“

„Pro lásku…“ začal Kang a netrpělivě se na Glose zamračil. „Chceš
mi říct, žes mě vyrušil…“ Zmlkl, napočítal do deseti a pak řekl: „Odpověz mi – jsou
v pořádku? V bezpečí?“

„Ano, pane,“ řekl Glos.

„Dobře. A teď odsud vypadni a nech mě na pokoji!“ zahřměl Kang.

Glos se odplížil. Kang mumlavě svolával kletby na hlavu
nešťastného drakoniána a vymazával chybnou čáru.

V době, kdy jeho vojáci dokončili úklid staveniště, nachystali
klády na místo a byli připravení začít, měl plány hotové. Kang a Slis je
probrali s bozakem Pollardem, kovářem, a provedli pár změn a vylepšení. Slis
všechny nahnal do práce.

„Zítra to bude hotové, pane,“ řekl Slis.

„Výborně,“ odpověděl Kang. „Ženy začínají být neklidné.“

„To jim nemůžete vyčítat, pane, když se mačkají v té boudě.“

„Jistě, no, zítra se mohou přestěhovat do nových ubikací. Bude se
jim tam líbit.“

„I tak je držíte pod zámkem, pane,“ poznamenal Slis.

„A co jiného můžu dělat?“ chtěl vědět Kang. „Nemůžu je nechat
potloukat se kolem samotné. Viděls, co se dělo dneska ráno?“

„Ano, pane,“ řekl Slis. „Čím dřív odtud vypadneme, tím líp, pane.“

„Já vím,“ odvětil Kang. „Až nakopeme gobům zadky, požádám
generála o dovolení odejít. Nemyslím, že nám bude bránit. Proč by to dělal?“

„Je to generál, pane,“ řekl Slis. „Ti žádné důvody nepotřebují.“

„No, teď s tím nemůžu nic dělat,“ odsekl Kang podrážděně.

„Ne, pane,“ přikývl Slis, a protože viděl, že plukovník má
špatnou náladu, šel si moudře po své práci.

Kang si uvědomoval, že si na svých mužích vylévá vlastní
nespokojenost, ale v tu chvíli mu to bylo jedno. Závistivě sledoval, jak se
pouštějí do práce. Pár hodin ohánění sekerou a tahání klád by uvolnilo napětí,
které mu svíralo žaludek a způsobovalo, že měl pocit, jako by se mu zauzlovaly
svaly. Měl ale dost rozumu, aby to nezkoušel. Jeho zranění se teprve začínala
hojit. Jakákoli fyzická práce by rány znovu otevřela.

Kanga napadlo, že by mohl jít zkontrolovat ženy, ale to také
nechtěl udělat. Předpokládal, že budou mít mizernou hádavou náladu a budou
trucovat.

Musel by zachovat klid a mít s nimi trpělivost, a toho zrovna teď
nebyl schopen. Právě když se rozhodl jít na snídani, přišel se ho Pollard na
něco zeptat, a vzápětí se s vlastním dotazem objevil i proviantní důstojník
Rohan a po něm dorazil Brattbak, jeden z baazích podplukovníků. Když s nimi
Kang skončil, objevil se Fulks, který zjistil problém ve stavebních plánech.

Kang se na snídani vůbec nedostal.

Ráno uplynulo za zuřivého bušení kladiv, tahání a zvedání klád.
Ženisté přerušili práci, jen aby si zašli do jídelny, a i to se dělo na směny,
takže zatímco jedni jedli, druzí pokračovali v práci. Opět doprovodili ženy na
latrínu a Kanga potěšilo Glosovo hlášení, že jsou poslušné a nedělají problémy.
Dnešní ranní rozruch je zřejmě vyděsil. Kang měl z toho trochu výčitky a
rozhodl se, že se za nimi večer zastavi, aby je uklidnil.

Ze všech mužů si jen Křesel všiml, že ženy jsou poddajné a
poslušné až trochu moc. Slyšel z boudy některé velice podivné zvuky, zvuky,
které byly zkušenému válečníkovi důvěrně známé. Křesel okamžitě uhádl, co ženy
dělají, a protože to z celého srdce schvaloval, pomlčel o tom.



Fonrar své vojáky celé dopoledne tvrdě
proháněla. Dovolila jim udělat si přestávku na oběd a pak opět začala s
výcvikem. Nejprve jí připadalo beznadějné, že by se jim to mohlo kdy podařit, a
úzkostlivě uvažovala, jestli snad plukovník nemá pravdu. Fonrar odhadovala, že
kdyby některé z jejích vojáků držely skutečný meč, byla by teď polovina její
jednotky mrtvá nebo zraněná, ať už by si ublížily samy nebo sobě navzájem. Zeny
zakopávaly o vlastní nohy. Jedna druhé podrážely nohy ocasem a tloukly se
křídly do tváří. Nejprve si myslely, že je to velká legrace, ale poté, co každá
udělala pár set kliků, už se nesmály.

Fonrar zaťala zuby, obrnila se trpělivostí a znovu je nechala
cvičit. Předváděla jim pohyby, až ji bolely paže a bála se, že nebude schopná
vypáčit jílec meče z prstů, do nichž ji chytaly křeče. Byla unavená, podrážděná
a rozčarovaná a právě se to chystala vzdát, když ženy provedly cvičení správně.
Nejen správně, ale naprosto správně.

Fonrar zůstala zírat.

Ženy baazů a kapaků byly chvíli příliš unavené a skleslé, než aby
jim došlo, co dokázaly. A pak, když si uvědomily, že jim Fonrar nespílá,
podívaly se na sebe a začaly chápat, co se jim povedlo.

„Znovu,“ řekla Fonrar, která se tomu neodvažovala uvěřit.

Provedly cvičení ještě jednou. A ještě jednou. Pokaždé to udělaly
správně. Fonrar musela silně potlačovat touhu všechny je obejmout.

„Rozchod,“ řekla místo toho. „Dobrá práce, vojáci. Moc dobrá.“

K smrti unavené drakoniánky se zhroutily na podlahu a pyšně se
zubily.

„Zítra,“ řekla Fonrar, „to budeme všechno cvičit znovu.“

Úsměvy zmizely.

Fonrar odešla zkontrolovat Tesik a bozaky. Provádění kouzel
pokračovalo dobře. Naučily se zpaměti všechna kouzla, která jim Guelp ukázal, a
dokázaly je odříkat i pozpátku, dokonce i když po nich Tesik házela věcmi,
šťouchala do nich klackem a zkoušela další způsoby, jak je rozptýlit.

Zatímco Fonrar hovořila s bozaky, uvědomila si, že se Šanra a
Hanra snaží upoutat její pozornost. Postávaly v pozadí, hihňaly se do dlaní,
lišácky pomrkávaly a kývaly hlavou na ni i na sebe navzájem. Fonrar poklesla na
mysli, když si uvědomila, že poté, co dokončily výrobu dřevěných mečů, jim
nedala na práci nic jiného. Těžko říci, co za lumpárnu mezitím provedly.
Rozhodla se, že se zítra připojí k výcviku šermu.

„Pojď sem, Fon!“ mávla na ni Šanra.

„Pojď se podívat, co jsme udělaly,“ dodala Hanra. „Využily jsme
svoje schopnosti ženistů.“

„Ano, budeš na nás pyšná,“ řekla Sama.

Sestry odvedly svou velitelku ke dveřím skladu a hrdě ukázaly
nahoru.

Fonrar zjistila, že nad dveřmi sestavily jakousi konstrukci,
jejíž součástí byl sud, umístěný ve vratké poloze na trámu. Soudek udržovala na
místě krátká tyč, nacpaná mezi dveře a něj.

Fonrar neměla ponětí, k čemu to má sloužit nebo proč to tam je,
ale drakoniánky vypadaly tak pyšné a spokojené samy se sebou, že měla dojem, že
musí pronést opatrnou pochvalu.

„To je… zajímavé,“ řekla. „To je docela dobré, jakjste… ehm…
dokázaly ten sud takhle postavit. Docela dobré. Ale bojím se, že ho budete
muset sundat. Za chvíli nás Glos přijde zkontrolovat a…“ Fonrar se zarazila.
Pozorněji se podívala na soudek a pak zpátky na dvojčata.

„My víme!“ zašeptala Hama a zachichotala se.

„Soudek je plný vody!“ řekla Šanra tiše.

„Až Glos projde dveřma…“

„… šplouch!“

Fonrar věděla, že by měla být přísná. Měla by je okamžitě
přinutit tu věc sundat. Nejspíš by je měla potrestat a každé nařídit padesát
kliků. Ale právě když se chystala otevřít ústa, objevil se jí před očima obraz
Glose, jak stojí ve dveřích, zlitý od hlavy až k patě, a na hlavě má sud. Byla
to příliš krásná představa, než aby se jí vzdala.

Všechny celý den tvrdě pracovaly. Zaslouží si nějakou odměnu. Ona
si zaslouží odměnu.

„Pozor!“ ozval se Křesel, trochu hlasitěji, než bylo nutné. Vždy
je varoval, bylo-li to možné.

„Rychle!“ zašeptala Fonrar. „Na místa.“

Ženy se rychle seřadily ke každodennímu počítání. Udělaly to
rychle, bez obvyklých tahanic a zmatků. Když uslyšeli, jak se v zámku otáčí
klíč, jejich řady se zavlnily potlačovaným smíchem. Fonrar stálo hodně sil
zachovat klid. Zalétla pohledem k Tesik, která stála vedle ní, a zjistila, že
její přítelkyni září oči. Ženy byly tak rozčilené, že si žádná z nich nevšimla
divného napětí v Kreselově hlase.

Dveře se otevřely.

Soudek spadl. Konstrukce fungovala dokonale. Lekce inženýrství
přinesly své ovoce. Až na to, že dveře neotevřel Glos.

Z čenichu generála Maranty kapala voda. Roztříštěný soudek mu
ležel u nohou.
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ane! Pojďte rychle sem!“ Kang poznal křik
jednoho ze strážných, jejichž úkolem bylo hlídat ženy. Voják se k němu hnal
jako o závod, prudce oddechoval a mával rukou. Kdyby mohl drakonián zblednout,
byl by tenhle bílý jako konev mléka.

„Pane! Ženy…“ Drakonián lapal po dechu. „Generál Maranta…“

Dál už se nedostal. Kang se rozběhl ke skladu. Kdyby býval věděl,
co se stalo, možná by se obrátil a prchal k bráně. Protože to nevěděl, domyslel
si, že má potíže, když uslyšel z přístřešku bouřlivý smích. Křesel měl ve tváři
otřesený výraz drakoniána, který právě dostal ránu kopím do břicha.

„Pane,“ polkl Křesel.

Kang odstrčil nešťastného Kresela stranou a vešel do dveří. Našel
generála Marantu promočeného skrz na skrz a drakoniánky, zhroucené smíchy.

„Co to má znamenat?“ zahřměl Kang.

Při pohledu na něj a zvuku jeho hlasu smích okamžitě ustal.

„Pozor!“ vykřikla Fonrar.

Drakoniánky se napřímily a ztuhly. Pohledy upřely před sebe.
Hlavy se trhnutím zvedly. Ruce se přitiskly k bokům.

Kang je všechny přejel pohledem, pohledem, který výmluvně
vyjadřoval jeho vztek, který se obracel proti nim, na což nebyly zvyklé. V žáru
jeho hněvu ženy povadly. Scvrkly se, svěsily hlavy a vrhaly po sobě postranní
pohledy.

Kang se obrátil ke generálovi, který si z pláště ždímal vodu.
Kangovi stačil jediný pohled na roztříštěný sud na podlaze, aby věděl, kolik
uhodilo.

„Generále Maranto, pane,“ řekl, „omlouvám se. Hluboce se
omlouvám. Prosím… mohu něco udělat, pane?“

Při slově „generál“ se z řad žen ozvalo vyděšené lapání po dechu
a tichá zaúpění.

„Toto jsou tedy mé sestry,“ řekl generál Maranta chladně. Upřel
na Kanga pohled zúžených rudých očí. „Co ty své ženy učíte, plukovníku?“

Aurakové jsou pyšní, arogantní a vždy dbají na svou pozici a
důstojnost. Nevidí rádi, když je něco nebo někdo poníží. Obzvlášť neradi vidí,
když se těm, které považují za níže postavené, dostává většího respektu než
jim. V tom okamžiku si Kang uvědomil, že generála Marantu víc uráží skutečnost,
že drakoniánky prokazují obyčejnému bozakovi víc úcty než aurakovi. Možná si
generál Maranta myslí, že je k tomu Kang navedl. Rozhodně to jeho slova
naznačovala.

„Ještě jednou vás prosím, abyste jim prominul, generále,“ řekl
Kang neohrabaně. „Jsou mladé. Nikdy předtím se nesetkaly s někým ve vašem
postavení. Neměly tušení, kdo jste…“

Fonrar polkla a udělal krok vpřed. Připadala si úplně ztuhlá.
Necítila nohy ani ruce. Tohle ale byli její vojáci a byla za ně odpovědná.
Nenechá plukovníka, aby vzal vinu na sebe. Ze srdce ji rmoutilo, když viděla,
jak je nucen se plazit a prosit o odpuštění za něco, co není jeho vina.

„Promiňte, generále,“ řekla a snažila se, aby se jí netřásl hlas,
„ale jestli se chcete na někoho zlobit, měla bych to být já. Já jsem velitelka
této jednotky. Tohle žalostné chování je moje vina. Plukovník Kang o tom nic
nevěděl. Chtěly jsme si udělat legraci z… z jednoho z podplukovníků.“

Generál Maranta na ni upřel zlověstný pohled a odvaha Fonrar
málem opustila, ale statečně mluvila dál, spíš kvůli Kangovi než kvůli sobě.

„Strašně nás to mrzí, generále.“ Zvedla bradu a napřímila ramena.
„Očekáváme jakýkoli trest, který shledáváte vhodným za náš přestupek.“

„Pane,“ začal Kang.

„Dost!“ Generál Maranta zvedl ruku. Jeden koutek aurakovy tlamy
se zvedl a odhalil špičku žlutého tesáku. „Tak tak, plukovníku, kluci jsou
kluci, co. Zvlášť když jsou to holky.“ Generál se rozesmál.

Kang vybuchl smíchy a rychlý pohled na Kresela a ostatní
drakoniány je přiměl také se generálovu vtipu rozchechtat. Ženy zůstávaly
stísněné a tiché. Byly v nemilosti. Podle nich tu nebylo nic k smíchu. Pokud
šlo o Fonrar, ta cítila, že už se nikdy ničemu nezasměje.

„Není divu, že je to svádí k uličnictví, když jsou tady tak
zavřené!“ prohlásil generál Maranta, když se mu podařilo ovládnout. „Pamatujete,
jak jsme vyrůstali my, Kangu? Jako válečníci. Vychovávaní k boji.“ Zamnul si
ruce s dlouhými spáry. „Rvali jsme se o každý kousek jídla, který nám hodili.
Nikdy ho nebylo dost. Silní se najedli, slabí měli smůlu. Pamatujete, Kangu?“

„Ano, pane,“ řekl Kang a pečlivě se snažil zachovávat neutrální
tón. „Pamatuju.“

„Zdá se mi, že tyhle ženy mají jídla až příliš. A málo pohybu,
měl byste je víc pouštět ven. Nechat je zápasit a rvát se.“

„Prosím generála o prominutí, ale nevím, jak by to šlo udělat,
vzhledem k tomu, co se stalo dnes ráno. Bylo tady skoro srocení.“

„Pcha!“ Generál Maranta odbyl incident mávnutím ruky. „To už se
nebude opakovat, plukovníku. Muži byli zvědaví. To jim nikdo nemůže mít za zlé.
Ale jejich zvědavost byla uspokojena. Už nebudou žádné problémy.“ Vrhl na Kanga
mazaný pohled. „Měli jste dnes nějaké další potíže?“

„Ne, pane,“ řekl Kang. „Neměli.“

„A ani nebudete. A když už jsem tady, mohl bych provést kontrolu…
ehm… vojáků.“ Generál Maranta se uchechtl.

Ženy stály nehybně a ztuhle, jako by byly mrtví baazové proměnění
v kámen. Generál Maranta mezi nimi procházel a každou z nich si pozorně
prohlédl. Kang kývl na Fonrar a ta se k němu a ke generálovi připojila a tiše
kráčela několik kroků za plukovníkem. Generál nikomu z nich neřekl ani slovo,
dokud nedošel k Tesik, která stála na konci řady.

Zastavil se před ní a dlouho a upřeně si ji prohlížel.

Fonrar bylo nešťastné přítelkyně líto. Tesik vypadala, jako by
měla každou chvíli omdlít. Chvěla se a ocas měla pevně svinutý.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se generál Maranta.

„Tes… Tesik, pane,“ odpověděla Tesik pološeptem. Nepodívala se na
něj, upřeně hleděla přímo před sebe na temeno drakoniánky před sebou.

„Další aurak. První, kterého po mnoha letech potkávám. Možná je
naším rodičem stejný zlatý drak, Tesik,“ řekl generál Maranta. „Ty a já můžeme
být bratr a sestra.“

„Ano, pane,“ odpověděla naprosto ohromená Tesik slabým hlasem.
Vypadalo to, že nemá tušení, o čem drakoun mluví.

„Jsi nadaná, pokud jde o magii, má milá?“ zeptal se generál
Maranta vlídně.

Srdce vyskočilo Fonrar do krku a zůstalo tam. Nedokázala ze sebe
vypravit ani slovo.

„Magii, pane?“ Tesik na generála upřela překvapený pohled. „Žádná
magie není, pane. Opustila svět s Jejím Veličenstvem, královnou Takhisis.“

Generál Maranta vypadal zaraženě. „Takže necvičíš žádná kouzla?“

„Cvičím? Ne, pane,“ odvětila Tesik.

Ne, pane, pomyslela si Fonrar a její srdce sklouzlo z hrdla tam,
kam patřilo. Tesik řekla pravdu. Nelhala. Ona kouzla necvičí. Nepotřebuje
cvičit.

„Ztráta naší velké Královny je nanejvýš politováníhodná,“ řekl
generál Maranta. Podíval se na Kanga, který stál tiše vedle něj, a pak se s
mírným pokrčením ramen odvrátil. Inspekce byla u konce.

Krátce poté generál Maranta odešel a pošlapal při tom zbytky
rozbitého soudku. Z pláště mu kapala voda.

Když vyšli ze dveří, generál se zastavil a ostrým spárem poklepal
Kanga po hrudi. „Naučte je bojovat, plukovníku. Možná jsou to ženy, ale jsou to
drakoniánské ženy. Ne nějaké změkčilé lesní elf! holky. Naučte je, jak být
válečníkem.“

Kang mohl podotknout, že to byla jedna změkčilá lesní elfí holka
jménem Laurana, kdo porazil generála a celou jeho drakoniánskou armádu, ale
nebyl připravený strávit zbytek zdejšího pobytu v base. Také se mu v mysli
vynořila vzpomínka na Slise a elfskou holku. Rázně tu představu vypudil z
mysli.

„Prosím generála o prominutí,“ – to dnes dělal Kang často – „ale
jestli se z žen stanou válečnice, když budou bojovat a zemřou, tak na tom naše
rasa nebude o nic líp než předtím, co jsme je našli. Ony jsou budoucnost naší
rasy.“

Generál Maranta se naklonil blíž k němu. „Budoucnost naší rasy
mám pevně v rukou, plukovníku. Pevně v rukou.“ Mrkl. „Naučte je bojovat.“

Generál Maranta odešel v doprovodu šesti příslušníků Královnina
pluku, svých strážců, kteří s ním vyrovnali krok, dva kráčeli za ním, dva před
ním a jeden z každé strany.



Slis náhodou právě ochutnával první
produkt nového destilačního přístroje, když se kolem žen strhl poprask.
Kaktusová pálenka měla říz. Nejdřív si myslel, že dovnitř omylem přimíchal
jehly ostré jako břitva, ale po počátečním nepohodlí mu pálenka hladce sklouzla
hrdlem a zanechala v břiše příjemný pálivý pocit.

„Jsme připravení obchodovat,“ oznámil svým pomocníkům. „Kus oceli
za hlt. Když nebudou mít ocel, vezmeme něco jiného. Dělejte, jak uznáte za
vhodné.“ Slis varovně zvedl prst. „A nepropijte zisk.“

Dva baazové vycenili zuby v úsměvu a přikývli. Slis se právě
chystal ochutnat další vzorek, jen aby se ujistil, že pálenka chutná tak dobře,
jak si myslí, když uslyšel křičet stráž a viděl Kanga, jak se vrhl k ženským
ubikacím. Slis se už už chtěl rozběhnout za ním, aby zjistil, co se děje, když
jedna z destilačních hadiček vyrobených z jeleních střev, začala téct. Jakmile
byla tato naléhavá záležitost vyřešena, Slis odešel, aby se podíval, jestli
může nějak pomoct. Na místo dorazil právě ve chvíli, kdy generál Maranta
odcházel.

Až dosud se Slisovi dařilo generálu Marantovi vyhýbat. Maranta
nejspíš na incident s elfskou holkou zapomněl a Slis se chtěl ubezpečit, že se
při pohledu na něj generálovi neosvěží paměť. Poblíž se shromáždil hlouček
drakoniánů v naději, že generála, který byl mezi vojáky velice oblíbený,
zahlédne. Slis se zařadil mezi ně s tím, že s nimi splyne a také se na generála
podívá.

Generál Maranta mluvil se sivakem, který kráčel po jeho boku.

„Naprosto nevhodné,“ říkal generál Maranta. „Nebudeme o nich
uvažovat. Zbytek Kangova pluku je uspokojivý. Nanejvýš uspokojivý.“

Sivak něco odpověděl. Slis se to snažil zaslechnout, ale
nepodařilo se mu to. Oddělil se od houfu a zamířil ke skladišti. Cestou zběžně
přemítal nad tím, o čem to generál mluvil.

Ať jde o cokoli, jsme uspokojiví, řekl si Slis. Plukovník bude
mít radost. Nemohlo se stát nic příliš špatného.



„Nemohlo se stát nic horšího!“ zasténal
Kang. Hluboce si povzdechl povzdechem, který vycházel až ze špiček spárů na
nohou, a pak se zhroutil na židli. „Nejdřív si ženy usmyslí, že si udělají
šprým na Glosův účet. Vymyslí si ten obehraný kousek se spadlým sudem plným
vody. Chtěl bych dostat do ruky toho drakouna, který je to naučil!“ dodal Kang zuřivě.

Slis, který si vzpomněl, jak drakoniánkám vyprávěl historku o
spadlém sudu s vodou, která zahrnovala i Dračího velmistra Verminaarda, se
tvářil účastně a bezelstně.

„Jenomže dveřma neprošel Glos,“ zavrčel Kang, „ale generál
Maranta!“

„Ony shodily sud s vodou na generála Marantu?“ zeptal se Slis
ohromeně.

Kang sklíčeně přikývl.

Slis vyskočil ze židle a zamířil k východu ze stanu.

„Kam si sakra myslíš, že jdeš?“ zeptal se rozzlobeně Kang.

„Promiňte, pane,“ řekl Slis, „ale já se začnu smát a vím, že jestli
se rozesměju někde vám na dohled, nejspíš mě degradujete níž, než je ten
nejobyčejnější baaz…“

„To teda zatraceně ano!“ upřel Kang na svého zástupce nasupený
pohled.

Slis prchl ze stanu. Zvenku se ozval výbuch smíchu. Kanga by snad
i pokoušelo se k němu připojit. Kdykoli si představil generála, jak si utírá
vodu z čenichu, zacukaly mu koutky. Smích však rychle odumřel, když si vzpomněl
na pohled, kterým ho generál Maranta probodl, zhnusený pohled pálící jako
rozžhavený pohrabáč.

Slis se vrátil. S vypětím všech sil se uklidnil a zase se
posadil.

„Ano, pane. Co se stalo pak, pane?“

„Poté co si generál utřel vodu…“

Slis si zakryl tlamu a rozkašlal se.

Kang se zamračil.

„Ne, pane. Jsem v pořádku, pane,“ zajíkl se Slis. „Jenom
chvilkový výpadek. Už se to nestane.“

„Provedl přehlídku ‚vojáků‘,“ vrátil se Kang k vyprávění a znovu
si povzdechl. „U Tesik se zastavil.“

Slis se už nesmál. Poposedl si a předklonil se.

„Ano, pane,“ řekl. „Co se stalo?“

„Generál Maranta řekl něco o tom, že on a Tesik mají stejného rodiče,
stejného zlatého draka.“

Slis se na svého velitele upřeně podíval. „Jednou to musely
zjistit, pane.“

„Asi ano.“ Kang se sesunul na židli. Ocas se mu ovinul kolem
nohou. Křídla mu poklesla. „Pořád jsem doufal… že na tuhle věc nikdy nedojde.“

Slis chápavě přikývl. „To já vím, pane. Ale teď došlo a musíme
jim to říct. Musejí vědět pravdu, pane. Jinak by mohly začít mít pocit, že je
to něco, za co by se měly stydět.“

„A neměli bychom, Slisi?“ zeptal se Kang vážně. „Neměli bychom se
za naše takzvané ‚zrození‘ stydět? Podíval ses někdy na oblohu a viděl
stříbrného draka, podíval ses, jak je nádherný, smrtící a velkolepý, a napadlo
tě, že kvůli tobě přišel o své dítě? A nejen to, ale že se z těch dětí
vyklubaly odporné a ohavné karikatury něčeho nádherného? Napadlo tě to někdy?“

„Ne, pane,“ řekl Slis paličatě. „A ani vy nebo ženy byste takhle
neměli uvažovat. Neprosili jsme se, aby nás přivedli na tenhle svět, ale teď
jsme tady, jsme tady a vy, já ani stříbrný drak s tím nemůžeme nic dělat. Já se
na to dívám takhle, pane. Jsem odpovědný za své činy, ale ať se propadnu,
jestli na sebe budu brát odpovědnost za věci, které se staly dřív, než jsem se
vůbec narodil! Ne, pane. Já se nemusím za nic stydět. A nepovažuju se za
odporného, pane. A rozhodně si nemyslím, že jsou ženy ohavné. Vy ano, pane?“

Kanga to obměkčilo. „Ne, máš pravdu, Slisi. Musím říct, že jsem
nikdy v životě neviděl nic krásnějšího než ty malinké tvorečky, které jsme
vynesli z jeskyně. A každým dnem byly krásnější. Díky, Slisi.“

Kang se předklonil, aby svému zástupci stiskl ruku. „Díky. Hned
si s nimi promluvím. Dnes po večeři.“

„Zbývá jen jeden problém,“ dodal veseleji, „ale ten se dá vyřešit
snadno. Generál Maranta se zeptal Tesik, jestli je silná v magii. Nechápala, o
čem to mluví, naštěstí. Díky bohyni, že si s nimi nemusíme dělat starosti,
pokud jde o používání kouzel!“

„Ne, pane,“ řekl Slis a vyhnul se jeho pohledu.

„Mrzelo mě, že jsem o magii přišel,“ pokračoval Kang, „ale teď
jsem rád, že je pryč. Dokážeš si představit, jaké bychom měli problémy, kdyby
uměly používat kouzla?“ Kang se otřásl. „Jen pomyšlení na to mi způsobuje noční
můry.“

„Pane…“ začal Slis.

Kang zavřel oči a opřel se. Byl vyčerpaný. Cítil se hůř než po
boji s hoby. Zranění i celé tělo ho bolely. Byl tak šťastný, když dorazili do
téhle pevnosti, kterou viděl jako bezpečné útočiště, místo, kde si může
odpočinout, uvolnit se a zapomenout na problémy. Ty se však násobily, nikoli
zmenšovaly. Generál Maranta, ženy, goblini… Ale na Fonrar byl pyšný. Postavila
se generálovi.

„O co jde, Slisi?“ zeptal se Kang a s provinilým trhnutím otevřel
oči. Přistihl se při dřímání a vzpomněl si, že se mu jeho zástupce chystal něco
říct.

„Chtěl jsem říct…“ Slis se zarazil, podíval na unaveného
plukovníka a změnil názor. „To nic, pane. To může počkat. Zítra budeme mít
dočasné ubikace hotové. Ženy se tam můžou přestěhovat dneska večer, pokud je to
vhodné.“

„Výborně. Ano, dohlídni na to,“ řekl Kang. Při vstávání potlačil
zasténání. „Půjdu zkontrolovat staveniště.“

„Muži dneska odvedli dobrou práci, pane. Jsem si jistý, že budete
potěšen.“

„To určitě budu, Slisi.“

„Taky jsme dnes v noci na rozpisu stráží pevnosti. Chcete, abych
určil kdo?“

„Ano. Ale dohlédni na to, abychom jako obvykle postavili i
vlastní hlídku.“ Kang se zazubil a šťouchl přítele loktem. „U bohů, Slisi! Měl
jsi vidět generála Marantu, jak tam stojí, promočený od hlavy k patě! Musím
přiznat – bylo to zatraceně legrační.“

„Je mi líto, že jsem to zmeškal, pane,“ odpověděl Slis. „A
mimochodem, míjel jsem generála, když odcházel. Mluvil s jedním ze svých
sivaků.“

Slis vylíčil rozhovor, který zaslechl.

„Uspokojiví?“ Kanga to potěšilo. „Řekl, že jsme nanejvýš
uspokojiví?“

„Ano, pane.“

„Možná jsem dělal unáhlené závěry,“ řekl Kang. „Myslel jsem si,
že o nás nemá moc příznivé mínění. To je dobré vědět, Slisi. Moc dobré!“

„Pane.“ Na stanovou tyč zaklepal Granak. „Chce s vámi mluvit
rychlý posel od generála Maranty, pane.“

Posel, baaz, vstoupil do stanu a zasalutoval.

„Plukovníku Kangu, podplukovníku Slisi, generál Maranta svolal na
dnešní večer při západu slunce poradu velení.“

„Kam?“ zeptal se Kang znepokojeně, obávaje se, že se bude muset
probojovávat bludištěm generálovy soukromé pevnosti.

„Do operačního střediska, pane. Vedle velitelství.“

„Já vím, kde to je, pane,“ ozval se Slis.

Kanga nepřekvapilo, když slyšel, že Slis se už v pevnosti vyzná.
Slis se vždy postaral o to, aby se orientoval v okolí.

„Řekněte generálovi, že tam budu,“ řekl Kang.

Baaz znovu zasalutoval a odešel.

„Něco se děje,“ prohlásil Kang.

„To bude kvůli zprávám od zvědů, pane,“ řekl Slis.

Kang vytáhl obočí. Vždy se mohl spolehnout na to, že Slis bude
znát nejnovější drby: „Jo? Cos slyšel?“

„Prokel se dneska odpoledne stavil, aby se podíval, jak to jde se
stavbou dočasných ubikací, pane. Těsně před tím… eh… poplachem u žen. Zvědové
se právě vrátili a podle Prokela generálovi ohlásili, že se armáda goblinů
shromažďuje v počtu, jaký jsme nezažili od Války kopí. Jsou jich tisíce. A jsou
dobře vyzbrojení a vycvičení. Někdo do tohohle tažení vložil spoustu úsilí a
peněz, pane.“

„Do našeho vyhlazení,“ řekl Kang ponuře. „Solamnijci. Musejí to
být Solamnijci.“

„Ale od kdy ti spolupracují s gobliny?“ namítl Slis.

„Nastaly nové časy,“ řekl Kang. „Nikomu se nedá věřit. Možná si
Solamnijci řekli, že když Paladin odešel, nebude se nikdo starat o to, co
dělají.“

„Možná, pane,“ přikývl Slis, ale znělo to pochybovačně.

„Ne že by na tom záleželo,“ pokračoval Kang sklíčeně. „Je jedno,
kdo tě zabije, pořád jsi mrtvý. Kdy Prokel předpokládá, že goblini zaútočí?“

„Podle toho, co slyšel, přicházejí každý den další a další
jednotky goblinů a zakopávají se, jako by měli v úmyslu tu nějakou chvíli
zůstat. Nemůžou ani pomyslet na to, že by totální útok na pevnost provedli s
méně než deseti tisíci vojáky. Azatím je jich jenom polovina.“

„Budu si to muset promyslet. A teď,“ zvedl se Kang na nohy, „bych
si měl raději jít poslechnout, co chce generál Maranta říct. To, cos mi řekl,
se mezi muži všeobecně ví?“

„Jestli ne teď, tak brzy ano, pane,“ předpovídal Slis.

„Budu si s nimi chtít promluvit. Bohové vědí, jaké zvěsti se
budou šířit.“

„Dneska večer, pane?“

Kang zaváhal. Uvažoval, že počká, až se vojáci sejdou a
důstojníci je shromáždí, uvažoval, že se před ně postaví a pronese řeč.
Představil si, jak se snaží je uklidnit, když ve skutečnosti to, co opravdu
potřeboval, bylo, aby někdo uklidnil jeho.

Pomyslel na tohle všechno a pak si vzpomněl na svoji pěknou,
teplou, pohodlnou postel. Zavrtěl hlavou.

„Ne, všichni jsou vyčerpaní. Včetně mě. Udělám to jako první věc
zítra ráno. Zatímco budu pryč, postarej se, ať Glos dohlédne na to, aby se ženy
přestěhovaly do nových ubikací. Jo, a raději bys měl Glose varovat, že se na
něj chystají. Ten sud byl určený pro jeho hlavu.“

„Ano, pane.“ Slis se zazubil.

„A teď,“ řekl Kang, když vycházel ze stanu, „mi řekni, kde najdu
to operační středisko…“

Kang se na poradě nedozvěděl nic jiného než to, co už mu řekl
Slis. Vznesl otázku, kdo gobliny najímá a cvičí, ale generál Maranta o tom
odmítl spekulovat. Nechal na svých důstojnících, ať si vytvoří vlastní názor.

Jedna věc, co generál řekl, Kanga potěšila. Když jeden z
důstojníků – bozak, jehož Kang neznal – podotkl, že goblini na ně útočí kvůli
přítomným ženám a že kdyby ty odešly, odešli by i goblini, generál Maranta mu
jasně řekl, že je idiot. Opravdu si důstojník myslí, že by goblini shromáždili
tisíce vojáků jen proto, aby vyhladili jeden malý pluk drakoniánských ženistů,
ať už s drakoniánkami nebo bez nich? Generál Maranta pochyboval, jestli goblini
vůbec vědí, že mezi Kangovými vojáky jsou i drakoniánky.

Goblinům platí za to, že zničí drakoniány. Všechny drakoniány.
Pravda, Kang nechtěně způsobil, že goblini tuhle pevnost objevili, ale stejně
by ji i tak brzy našli. Vlastně Kanga možná pronásledovali v naději, že je sem dovede.
Všichni – goblini, hobgoblini, lidé i elfové – znají jméno generál Maranta.
Znají ho a bojí se jeho moci. Jestli je někdo terčem zloby goblinů, je to
generál Maranta, a ne nějaký obyčejný ženista.

To pro Kanga nebyla právě lichotka, ale protože to od něj trochu
odpoutalo pozornost, s radostí generála Marantu nechal, ať se považuje za terč
on sám. Vlastně měl generál v určitém směru pravdu. Goblini možná na tuhle
pevnost narazili jen náhodou, ale jestli je najali, aby vyhladili drakoniány,
byla to příležitost, jak to zvládnout jediným útokem.

Po poradě se Kang rychle najedl v důstojnické jídelně a pak
provedl inspekci staveniště. Postup prací jej potěšil. Muži se do nových
ubikací budou moci nastěhovat zítra. Ženy se už do svých nastěhovaly. Než bude moci
jít na kutě, musel splnit ještě jeden úkol. Navštíví je, prohlédne si jejich
ubikace a podívá se, jak se jim daří.

Podle Glose proběhlo stěhování hladce. Drakoniánky, vytrestané
fiaskem s generálem, spolupracovaly neobyčejně ochotně. Ve chvíli, kdy vydal
Glos rozkaz vystěhovat se, měly už sbalené pokrývky a byly připravené opustit
sklad. Glos zdvojnásobil množství stráží, ale nemusel se namáhat. Drakoniánští
muži z pevnosti ženám nevěnovali víc než jen mírně zvědavé pohledy a spěchali
za svými povinnostmi, ať už byly jakékoli.

Kanga to příjemně překvapilo. Pevnost možná vypadala na spadnutí,
ale zevnitř byla očividně vybudovaná mnohem lépe. Panovala zde tuhá, dobře
prosazovaná kázeň. Morálka se zdála dobrá a vojáci respektovali důstojníky.
Nebyl svědkem žádných krutých trestů, jaké musel bohužel sledovat v bývalé
dračí armádě. Pár mužů zavřených ve vězení tam bylo kvůli obvyklým prohřeškům –
opilství a nekázeň, rvačka v kasárnách, drobná krádež. Na rozdíl od gobliního
vojska drakoniáni plnili své povinnosti, protože na to byli hrdí, a ne proto,
že je poháněli důstojníci s biči. Zásluhu za to připsal generálu Marantovi.

Podle toho, co mu vyprávěli o historii pevnosti, unikl generál z
Neraky s Královniným plukem a devátým pěším. Maranta, který předpokládal, že po
pádu Královny budou drakoniáni pronásledováni a masakrováni vítěznými silami
světla, pátral po odloučeném pustém místě, kde by si mohl vybudovat pozici,
kterou by šlo dobře bránit. Vztyčili hradby pevnosti a pár prvních budov a pak
se pustili do stavby pevnější Bašty.

Jakmile se usadili, vyslal generál Maranta průzkumníky, aby našli
další drakoniánské jednotky v podobně zoufalé situaci a vybídli je, ať se k nim
připojí. Kdybychom se neschovávali v horách, mohl některý ze zvědů najít i nás,
napadlo Kanga.

Krátce zauvažoval, jak odlišně se mohly ubírat životy jeho i jeho
mužů. Přemítal, že by dnes bylo naživu víc jeho vojáků, ale nenašli by ženy.
Kang by byl jako Vertax, Jakanoh a ostatní důstojníci, uctivý, poslušný a
nekritický, a hledal by u Maranty otázky i odpovědi. Kang si uvědomil, že byl
příliš dlouho svým vlastním pánem. Vypěstoval si nezávislého ducha, což je u
armádního důstojníka problém. Kang si za to vyčinil. Od svých podplukovníků by
takové chování netoleroval. Slíbil si, že se vzpamatuje a bude se ke generálu
Marantovi chovat s větší úctou. Zaslouží si ji.

Přesto si Kang byl v hloubi duše nucen přiznat, že je rád, že je
žádný zvěd nenašel.

Noc byla prozářená hvězdami. Na stěnách u strážních stanovišť
plály pochodně. Hlouček drakoniánů, vracejících se z jídelny, se smál a
rozmlouval, a když vojáci Kanga míjeli, zasalutovali mu. Kang měl v úmyslu
promluvit si se ženami a vylíčit jim skutečné okolnosti jejich zrození.
Odkládal tuto nepříjemnou záležitost příliš dlouho, jako když odkládáte vytrhnutí
zkaženého zubu. Když však dorazil k jejich ubikacím, našel je tiché a tmavé.

„Myslím, že už spí, pane,“ řekla noční hlídka. „Mám je vzbudit?“

„Ne, ne!“ odmítl to chvatně Kang. „Jenom nakouknu dovnitř.“

Strážný odsunul závoru, která držela dveře zavřené. Kang tiše
otevřel a nahlédl dovnitř. Ženy ležely na svých nových lůžkách a spaly hlubokým
spánkem. Vzhůru byla jen jedna z nich, Fonrar. Chodila sem a tam, od jednoho
malého okna k druhému, a hleděla do noci. Kang se chystal vyklouznout ven, ale
Fonrar měla dobrý sluch.

Rychle mu pokynula a on vešel dovnitř. Nelitoval, že si s ní může
promluvit.

Postavila se před ním do pozoru a zasalutovala.

Kang se usmál a zavrtěl hlavou. „Pohov,“ řekl tiše.

„Pane,“ začala Fonrar, „chci jen říct, jak mě mrzí, že jsem…“

„Já vím,“ přerušil ji. „Já vím. Co se stalo, stalo se.“ Ustaraně si
ji prohlédl. Napadlo ho, že vypadá vyčerpaně a zoufale nešťastně. „Neměla bys
na to už myslet, Fonrar. Nesmí tě to rušit od spánku.“

„Byla to moje vina,“ řekla zbědované. „Věděla jsem, co dělají.
Nezastavila jsem je. Nejhorší na tom je, že máte kvůli nám potíže s generálem,
pane. To jsme opravdu nechtěly.“

„Nebylo to poprvé, co jsem se dostal do potíží s generálem,“ řekl
Kang suše. „A jsem si jistý, že ani naposled.“

„I tak, pane, cítily bychom se líp, kdybyste nás nějak potrestal,
aby…“

„Účelem trestu je zesílit ponaučení,“ usmál se Kang. „A já
myslím, že vy jste se dnes poučily, je to tak?“

„Ano, pane,“ řekla Fonrar, ale znělo to krotce a nepodívala se mu
do očí.

„Dneska jsem byl na tebe velmi pyšný, Fonrar,“ řekl Kang. „Na to,
jak jsi generálovi přiznala vinu. To vyžadovalo skutečnou odvahu.“

„Nechvalte mě, pane,“ řekla a stále se vyhýbala jeho pohledu. „Nezasloužím
si to.“

Její skromnost a pokora jej potěšily. „Doufám, že ostatní příliš
nerozrušilo, co generál řekl. Hlavně Tesik.“

„Co myslíte, pane?“ Nyní se na něj Fonrar ostražitě dívala.

„No, to…“ Kangovi to nebylo příjemné. Celou cestu sem si svou řeč
nacvičoval, ale na jednočlenné obecenstvo zněla příliš velkolepě. „To, že
pocházíme… z dračích vajec.“

„Aha, tohle, pane.“ Zdálo se, že se Fonrar ulevilo. „Nikoho to
nerozrušilo. Proč by mělo? Víme to už dávno.“

„Opravdu?“ užasl Kang.

„Ano, pane. Křesel nám to všechno vysvětlil. Že pocházíme z vajec
metalických draků, z vajec, která pomocí magie změnili, aby se z nich místo
dráčat vylíhli drakoniáni.“

„Huh? Křesel vám vysvětlil… Ale to… netrápí vás to?“ zakoktal se
Kang.

„Ne, pane,“ zamrkala Fonrar. „Mělo by?“

„Ne, ne,“ řekl spěšně. „Ovšemže ne. Já jenom… Tesik vypadala, že
nechápe, o čem to generál mluví. Myslel jsem si…“

„Ach, to je jenom Tes.“ Fonrar se shovívavě usmála. „Ona je
prostě taková, pane. Je uzavřená. Nikdy nevíte, co si myslí, dokud nechce,
abyste to věděl, a i tehdy jí v polovině případů nerozumím. Abych pravdu řekla,
pane, Tesik měla na generála vztek. Nelíbilo se jí, jak ji vyčlenil, jako by
byla jiná než my ostatní. A tak dělala hloupou a předstírala, že nechápe, co
říká. Myslím, že to má co dělat s křídly, pane.“

„S křídly?“ Kanga to zmátlo.

„Tesik nemá křídla, pane. Myslím, že ji to znervózňuje.“

„Aha… chápu.“ Ani v nejmenším to nechápal. „Bude to všechno,
pane?“ zeptala se Fonrar a potlačila zívnutí. „Ehm, ano,“ řekl Kang. „Jdi si
lehnout. To je rozkaz.“

„Ano, pane.“ Fonrar zasalutovala.

Kang se podíval, jak stráž zasouvá závoru zpátky na místo, a pak
se vrátil do své ubikace, víc než připravený jít si sám lehnout. „Křídla!“
zopakoval a poškrábal se na hlavě.
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angův sen, tentokrát příjemný, přerušilo
zaklepání na stanovou tyč, následované škrábáním křídel o plachtovinu. Otevřel
oči a zjistil, že nad ním stojí drakonián. „Hun?“ zabrblal Kang, což byl
nejinteligentnější zvuk, na jaký se v tuto hodinu zmohl, ať už byla ta hodina
jakákoli. Očividně nebylo ráno. Ve stanu byla tma jako v pytli. Jediné světlo
poskytovalo drakoniánské tělesné teplo. Kang poznal Slise.

Skrze zbytky snu proudily do Kangova mozku myšlenky. Slis
zaklepal, ale nepočkal, až Kang zakřičí „dále“. Slis uprostřed noci vrazil do
stanu svého velitele. Slis – který by měl také spát. Něco se stalo.

Kang si zhluboka povzdechl a přehoupl nohy zakončené spáry přes
okraj lůžka. Proč se nečekané události nestávají v poledne? Proč musí
katastrofa vždycky počkat a udeřit, když jeden mírumilovně spí?

„Omlouvám se, že vás budím, pane,“ začal Slis.

Kang mávnutím ruky naznačil, že Slis má přeskočit omluvu a rovnou
sdělit špatné zprávy. Kang věděl, že jsou to špatné zprávy. Nikdo ho nikdy
uprostřed noci nebudil, aby mu řekl dobré zprávy.

„Co se děje? Goblini?“ zamumlal Kang a protíral si oči.

„Dva z našich vojáků chybí, pane. Urul a Vlemess, oba baazové,
oba z první perutě.“

„Co?“ Kang se na svého zástupce zahleděl. „Chybí? Dva z našich?
Kdy? Kde? Jak?“

„Oba byli mezi těmi, kdo měli držet stráž na hradbě, pane. Když
jim skončila služba, seřadili se vojáci z té směny uvnitř přední brány. Všichni
kromě našich. Ukázalo se, že naši dva chybí. Velitel stráže je dal oba do
hlášení, ale nenamáhal se někomu z nás říct, že dva naši muži chybí, pane. Poté
co se zbytek našich stráží vrátil do kasáren, Celdak je spočítal a zjistil, že
je jich o dva míň. Šel za velitelem stráže a ten mu řekl, že vojáci, kteří měli
vystřídat naše dva, zjistili, že nejsou na svých stanovištích.“ Slis chvíli
mlčel a pak tiše dodal: „Dají je na seznam jako dezertéry, pane.“

„Dezertéři! Ne! To nedává smysl,“ protestoval Kang vehementně. „Zatraceně,
společně jsme přešli stovky mil přes hory, řeky, krví a ohněm, a ani jediný
drakoun nedezertoval. Umírali v bitvě, to ano. Umírali na nemoci. Jednoho
zabili vlci a jeden spáchal sebevraždu. Ale ne dezerce, Slisi! Ne dezerce!“

Kang se horečně pokoušel najít přijatelné vysvětlení. „Zkoušeli
jste latríny? Třeba mají běhavku?“

„Ano, pane. To bylo první místo, kam jsme se podívali. Celdak to
ohlásil Glosovi, který svolal celou peruť. Glos si myslel, že ti dva třeba
nevěděli, že se mají hlásit veliteli stráže, a když jim skončila služba, šli se
napít nebo třeba do jídelny. Není po nich ani stopy. Glos taky nařídil, aby
peruť prohledala tu část hradby, kde měli hlídku. Našli na opevnění tohle,
pane.“

Slis zvedl nůž. „Ve tmě to asi nevidíte, pane, ale je to jeden z
našich. Vyrobil ho náš kovář. Poznal jsem ho a stejně tak i Pollard, když ho
Glos vytáhl z postele. Potom mě Glos zburcoval, a proto vás tady teď hodinu
před východem slunce budím, pane.“

Kang se to snažil vstřebat. „Myslíš si, že dezertovali, Slisi?“
Zavrtěl hlavou. „Možná jsem s nimi měl včera večer promluvit…“

„Nedezertovali, pane,“ prohlásil Slis rozhodně. „Proč by to
dělali? Kam by šli? Připojit se ke goblinům? Pro všechno na světě, pane, jsme
na jediném bezpečném místě na míle daleko! Proč by odcházeli?“

Kang musel uznat, že to nedává smysl. „Prohledal to někdo z
vnější strany hradby?“

Slis zavrtěl hlavou. „Řekli nám, že po setmění z pevnosti nikdo
nevychází – generálovy rozkazy. Předpokládá, že goblini mají venku hlídky,
které mají spadeno na všechny opozdilce. Musíme počkat do rána.“

Kang se natáhl pro bojový postroj a výstroj a začal si je
připínat.

„Hned při východu slunce chci mít u hlavní brány celý pluk v
bojové pohotovosti. Pořádně prohledáme celou oblast. Vydej rozkazy, všechny
vyburcuj a pak zajdi za Prokelem. Vypadá to, že vy dva si dobře rozumíte.
Zeptej se ho, jestli nám půjčí pár lidí, kteří by pomohli s pátráním. Jasné?“

„Ano, pane.“ Slis chtěl už už odejít, ale ještě se obrátil. „Co
vlastně hledáme, pane?“

„Ať se propadnu, jestli to vím!“ odsekl podrážděně znepokojený
Kang. „Hromady prachu, zbytek jejich výstroje, krev, známky boje. Možná je v
noci dostal nějaký zatracený goblini lukostřelec a oni spadli z hradby. Nebo
možná něco viděli a rozhodli se sletět dolů a prozkoumat to.“

„To asi ne, pane,“ řekl Slis. „Ohlásili by to…“

„Já to vím, zatraceně!“ zařval Kang. Nechtěl křičet a zhluboka se
nadechl, rozzlobený sám na sebe. Neměli by ho vidět, jak se přestává ovládat. „Prostě
běž, Slisi. Musí existovat nějaké vysvětlení.“

Slis zasalutoval a vyběhl z plukovníkova stanu. Kang vyšel ven a
našel Granaka, který byl už vzhůru a připravený, s korouhví jejich pluku v
ruce. Kangova osobní stráž už se také shromáždila a čekala na něj v přehlídkové
formaci. Granak předvídal, co si bude plukovník přát, a podle toho se
připravil. Pohled na obrovského sivaka, spolehlivého a vyrovnaného, jehož
rozruch nevyvedl z klidu a který byl připravený na cokoli, co mohlo nastat,
Kanga povzbudil.

Vzduch byl chladný. Bylo bezvětří. Mraky zakrývaly hvězdy. Tma
před svítáním byla hustá a skličující.

Kangovi ženisté se na přehlídkové pláni před částečně dokončenými
kasárnami řadili do čet a perutí. Když byli všichni připravení, Glos, Jesik a
Fulks, dva velitelé řadových perutí a velitel podpůrné perutě, připochodovali
ke Kangovi, zasalutovali a podali hlášení.

„Pane, první peruť je připravená vyrazit v počtu šedesát
důstojníků a ostatních příslušníků mužstva.“ Glos se na okamžik odmlčel,
protože další slova se mu neříkala lehce. „Dva chybí, pane,“ dodal drsně.

Pak promluvil další důstojník, Jesik. „Druhá peruť je připravená
vyrazit v počtu čtyřicet osm důstojníků a ostatních příslušníků mužstva, dva
neschopní boje kvůli nemoci, pane.“

„Podpůrná peruť, padesát čtyři důstojníků a ostatních příslušníků
mužstva, připravená vyrazit,“ řekl Fulks, „dva kuchaři a dva ve službě
zůstávají tady, aby se po našem návratu postarali o jídlo, a dva jsou určeni
jako stráž žen, pane. Když už je řeč o ženách, co jim máme říct, pane? Až nás
všechny uvidí procházet bránou, budou vědět, že se něco děje. A vy víte, že nás
uvidí, pane.“

Kang zasmušile přikývl. Už se naučil, že drakoniánky jsou velice
všímavé. Často byl ohromený a občas zděšený tím, jak moc toho vědí o tom, co se
v táboře děje.

„Řekněte jim, že odcházíme na manévry,“ řekl po chvíli
přemýšlení. „Nezmiňujte se o pohřešovaných mužích nebo shromažďující se gobliní
armádě. Nechci je rozrušit. A nechci, aby si myslely, že bychom všichni mohli…
mohli… mohli opustit je.“ Nedokázal se přimět dokonce ani k tomu, aby odporné
slovo „dezertovat“ vyslovil.

„Ano, pane,“ zasalutoval Fulks.

Kang se obrátil zpět ke zbylým důstojníkům. „Odveďte perutě k
hlavní bráně a počkejte na můj rozkaz vyjít ven.“

Důstojníci znovu zasalutovali a jako jeden muž začali vykřikovat
rozkazy. I když změť hlasů zněla zmateně, vojáci věděli, který hlas mají pošlouchat,
a reagovali pouze na slova velitele své perutě. Odpochodovali k hlavní bráně a
tam se zastavili a čekali, připravení přesunout se ven, jakmile se slunce
vyšplhá nad hory. Nebudou muset čekat dlouho. Slunce se dnes kvůli mrakům
neukáže, ale noční temnota už ustupovala nevlídné šedi. Za rozbřesku Kang
nařídil otevřít brány. Perutě vyrazily a rozprostřely se, aby prozkoumaly okolí
pevnosti.

„Ty jdeš se mnou,“ řekl Kang Slisovi.

Společně s osobní stráží prozkoumali oblast pod hradbou, kde
drakoniáni drželi hlídku. Kang doufal, že najde hromádky prachu, což by
znamenalo, že drakoniáni zemřeli ve službě. Lepší smrt než zneuctění. Nenašli
však nic. V noci bylo bezvětří. Vítr nemohl prach rozfoukat. Slis upozornil
stráže, aby se držely dál, a na všech čtyřech pečlivě prozkoumal každou píď
země.

„Nic, pane,“ ohlásil Slis, když se zvedal a oprašoval si hlínu ze
spárů. „Žádný prach, žádná krev. Ulámané šupiny ani útržky kůže.“

„Žádné stopy nohou?“ zeptal se Kang.

„Ne, pane. Ale země je udusaná a kamenitá. Nebylo by toho vidět
moc. Přesto, pane, podívejte se na tohle.“ Slis ukázal na pár zakrslých keřů,
které rostly u základů palisády. „Vidíte, jak jsou křehké a suché? Kdyby baaze
zastřelili a oni spadli z hradby, přistáli by do těch keřů. Na to nic
neukazuje, pane.“

Keře byly netknuté. Jejich malé hnědé lístky se s otravným suchým
šustěním otíraly o dřevo.

„Takže víme, že z hradby neseskočili. Nezabili je. Neleží na
latríně opilí namol. Kde, u Propasti, jsou?“

Slis se zahleděl přes holé území, obklopující pevnost. „Myslím,
že mohli utéct, pane. Asi zamířili na sever. V táboře se povídá, že nedaleko
odtud stojí pevnost Temných rytířů Takhisis.“

„Ano?“ Kang se na Slise ostře zadíval. Právě se chtěl zeptat kde,
ale byli přerušeni. Kang se obrátil a uviděl plukovníka Prokela.

„V noci vám někdo dezertoval, co?“ řekl Prokel a pokrčil rameny. „No,
to se stává nám všem.“

Mně ne, chtěl říci Kang, ale s cvaknutím tlamu zavřel.

„Zvlášť,“ pokračoval Prokel, „když jsou tady ty zprávy o gobliní
armádě, která se chystá zaútočit. Dneska v noci jsem přišel o dva muže. Obávám
se, že ztratíme další. Doporučuju, abychom zdvojnásobili stráže.“

Kang to nijak nekomentoval. Další pluk drakoniánů – Prokelův pluk
– pochodoval pryč.

„Poslal jsem svoje vojáky, aby pomohli dezertéry chytit. Nařídil
jsem jim zajmout je živé.“ Prokel si zamnul ruce. „Uděláme z nich varovný
příklad. Snad to ostatní odradí.“ Se zájmem se podíval na hradbu. „Jak to
udělali? Seskočili dolů?“

„Nemůžeme najít nic, co by to potvrzovalo,“ řekl Kang nevrle. „Omluvte
nás na okamžik.“

Kang odtáhl Slise stranou a tiše řekl: „Zjisti od Prokela, kdo
byl ten zatracený velitel stráže a proč nám jejich zmizení okamžitě nenahlásil.
A taky chci vědět víc o té pevnosti Temných rytířů. Jak daleko je? Kolik lidí
tam je? Musíš si s ním promluvit ty, Slisi. Bojím se, že když to udělám já,
neovládnu se a řeknu něco, co mě dostane do maléru.“

„Zatímco když já řeknu něco, co mě dostane do maléru…“ začal Slis
s úsměvem.

„… vždycky tě za to můžu později seřvat,“ dořekl Kang.

Kang k Prokelovi zamumlal poděkování za pomoc a odešel.

„Váš plukovník si to hodně bere, že?“ zaslechl ještě říkat
Prokela. „Jeden by si myslel, že se nikdy nemusel dezertéry zabývat.“

„Nemusel,“ řekl Slis přátelsky. „Říkal jsem si, jestli byste mě
mohl seznámit s tím velitelem stráže? Rád bych se ho zeptal na pár věcí…“



„Takže oni teď vyrážejí na manévry,“
řekla Fonrar a zasmušile hleděla z okna jejich nové ubikace. „A my tady sedíme
a neděláme nic.“

„Nemyslíš, že je to trochu divné?“ zeptala se Tesik, která se k
ní připojila.

„Co je divné? Že nic neděláme? To je to, co děláme vždycky,“
řekla Fonrar hořce.

„Ne, mluvím o tom, že plukovník posílá muže na manévry. Včera
pracovali, jako by je honili zlobři, aby dokončili kasárna, a teď, když jsou
hotová jen napůl, hned za svítání vyrazí na manévry. Proč nejdou až po tom, co
dostaví ubikace? Proč plýtvají časem? Nedává mi to smysl.“

„Máš pravdu,“ zamyslela se nad tím Fonrar. „Něco se děje.“

„Včera v noci jsem tě viděla mluvit s plukovníkem. Říkal něco?“

„Jenom se ptal, jestli jsme se přestěhovaly a máme pohodlí, a
pochválil mě za to, jak jsem se postavila tomu hrůzostrašnému starému
generálovi.“ Fonrar si povzdechla. „Plukovník mě pochválil! Nepotrestal mě, jak
si zasloužím. Kéž by to udělal, Tesik. To bych se pak mohla zlobit a být na něj
naštvaná. Místo toho byl tak laskavý a chápavý, že se cítím mizerně a
provinile. Opravdu nerada ho podvádím.“

„Já vím,“ řekla Tesik účastně. „Ale nezapomeň, že to před ním
tajíme, aby si nedělal starosti. Je to pro jeho vlastní dobro. A když jsou muži
pryč a ubikace dostavěné jen napůl, je to ideální příležitost vyrazit na naše
vlastní manévry. Měly bychom tu situaci využít.“

„Máš pravdu,“ přikývla Fonrar. Jako každý dobrý velitel odsunula
vlastní pocity stranou. „Taková příležitost se už nemusí opakovat.“

Jejich ubikace byly mnohem prostornější než ty předtím a malými
okny ve zdech dovnitř pronikalo víc vzduchu a světla. Hlavní dveře se otvíraly
do chodby, vedoucí do společné místnosti, umístěné mezi dvěma ubikacemi. Až
bude tato místnost hotová, budou ženy z obou stran chráněny drakoníány. Jediný
přístup do jejich ubikace povede přes společné prostory. Teď však byla tato
část dokončena jen z poloviny. Druhé dveře vedly na jejich vlastní latrínu –
úzký příkop, obehnaný zdmi z klád.

Fonrar shromáždila své vojáky.

Riel, velitelka baazů, postoupila vpřed. „Střecha latrín není
ještě úplně hotová. Po stěně se dá snadno vyšplhat. Hromada dřeva venku ukryje
každého, kdo bude přelézat. Po tom, co jsme prozkoumaly konstrukci, jsme
usoudily, že s vhodnými nástroji bychom mohly některé klády upravit tak, aby se
daly vytáhnout a zase zasunout zpátky. Nikdo si toho nevšimne, když se opravdu
nebude snažit hledat,“ dodala.

„Dobře. A to nám dá možnost, jak se dostat ven. Myslíš, že tam
postaví stráž?“ Fonrar se podívala na Tesik.

„Nemyslím,“ řekla Tesik. „Samozřejmě mají stráže u hlavního
vchodu, ale proč hlídat latríny, když je kolem nich zeď a nad nimi střecha?“

„Souhlasím. Sivakové, vystupte z řady.“

Sama a Hanra předstoupily.

„Muži odešli na manévry, alespoň tak nám to řekli. Tesik a já se
postaráme o to, abychom odvedly pozornost stráže u dveří. Vy dvě vylezete přes
latrínu ven. Připněte si zbroj, jako vždycky. Potřebujeme zbraně. S nikým
nemluvte, ale mějte uši nastražené. Myslím, že se něco chystá, a chci vědět, co
se děje. A čekám, že mi při návratu nakreslíte mapu pevnosti, takže mějte i
otevřené oči. Nějaké otázky? Dobře. Odchod.“

Sivacké sestry si odešly navléknout zbroj. Tesik se vydala k
hlavním dveřím s úmyslem zjistit od Kresela pokud možno co nejvíc, a zároveň ho
rozptýlit, aby neslyšel podezřelé zvuky, které by sem mohly dolehnout od
latríny.

„Pochybuju, že toho z něj dostanu moc,“ svěřila se Fonrar. „Od té
doby, co ho dal plukovník do hlášení, je uzavřenější než ústřice.“

„Snaž se,“ řekla Fonrar a odešla dohlédnout na útěk dvojčat.

Když se ujistila, že bezpečně přelezly zeď, aniž vyvolaly
poplach, pustila se se zbytkem svých vojáků do výcviku boje s mečem.



Kang se vrátil zpět do svého stanu, kde
měl v úmyslu počkat na hlášení. Mnohem raději by se účastnil pronásledování
nebo slídil po pevnosti, prohledával přístřešky a nahlížel pod stoly, ale musí
se ovládnout. Kdyby to udělal, vyvolalo by to dojem, že svým vlastním vojákům a
důstojníkům nevěří, když ve skutečnosti věděl, že jestli je možné dva
pohřešované vojáky najít, jeho muži to dokáží. Čekání však bylo těžké, ten
nejtěžší úkol, jaký si kdy uložil. Měl hlad a uvažoval, že zajde do důstojnické
jídelny, ale pomyšlení, že by narazil na Vertaxe nebo jiného důstojníka, musel
poslouchat, jak se o té události baví, a věděl, že se na něj kvůli dezerci jeho
drakoniánů dívají s pohrdáním, to vše Kanga spolehlivě připravilo o chuť k
jídlu.

Celil dalšímu těžkému úkolu. Bude muset napsat hlášení pro
generála Marantu. Usoudil, že bude nejlepší mít to za sebou, a zasedl k psaní.
Skončil dřív, než napsal jedinou větu. Nic jej nemůže přesvědčit, že jeho muži
dezertovali. Nic. Počká do západu slunce, dokud se nenahlásí všechny jeho
perutě.

Mezitím má před sebou dlouhý den.

Asi o dvě hodiny později se objevil Slis.

„Pane, jsem zpátky,“ řekl Slis a vklouzl do stanu. „A…“ Zmlkl a
sledoval svého velitele, který energicky leštil válečnou sekeru. „Pane, myslím,
že jestli budete ostří dál takhle drbat, docela brzo uvidíte skrz.“

Kang mírně zahanbeně zvedl hlavu. „Gobliní krev rozežírá kov,“
zamumlal nevrle. Odložil sekeru stranou. „Co jsi zjistil? Už se někdo ohlásil?“

„Ne, pane. Všechny perutě stále pátrají. Ale zjistil jsem něco
zajímavého.“

Na Kangův pokyn se Slis posadil na plukovníkovo lůžko. Mluvil
tiše. „Velitel stráže včera v noci byl sivak. Jeden z Královnina pluku.“

Kang zabručel. „Tak to je poprvé, co Královnin pluk dělá pro
změnu něco užitečného kromě střežení generála – překvapuje mě to. Mohli by si
umazat ty pěkné tabardy.“

„Ano, pane. To jsem taky Prokelovi řekl, ale on se tvářil, jako
že neví, o čem to mluvím. Podle něj generál Maranta rozkázal, že se všichni
drakoniáni v pevnosti musí na stráži prostřídat. Královnin pluk samozřejmě
nedrží stráž jako my ostatní. Oni velí. Ajeden z nich velel včera v noci.“

Kang se poškrábal na hlavě. „Ať se propadnu, jestli v tom vidím
nějaký rozdíl. Mluvil jsi s ním? Proč to zmizení nenahlásil některému z našich
důstojníků?“

„Ne. Právě mu skončila služba a spí.“ Slis uhádl, na co jeho velitel
myslí, a předběhl ho. „Mluvil jsem s jedním z důstojníků Královnina pluku, řekl
mu, že je to opravdu důležité, a zeptal se, jestli by ho mohl vzbudit.“

„Bez úspěchu, co?“ řekl Kang.

„Ano, pane. Královnin pluk má ubikace poblíž té úžasné pevnosti v
pevnosti, takže jsem tomu chlapíkovi dokonce ani nemohl udělat vlastní soukromý
budíček, jak jsem chtěl. Řekl jsem důstojníkovi z Královnina pluku, že jsme se
vší úctou uvažovali, proč jsme byli poslední, kdo se dozvěděl, že naši chlapci
zmizeli, a ten chlap vypadal ohromený tím, proč se vůbec tak pitomě ptám. Řekl,
že velitel stráže postupoval standardním způsobem. Je to opravdu standardní
postup, pane?“

„Kdybych tady velel já, tak by nebyl,“ zavrčel Kang. „Ale tady to
tak může být.“

„Vzbudil jsem některé z těch chudáků, co včera drželi stráž,“
řekl Slis a s pokrčením ramen dodal: „Nikdo neviděl nic divného. Nikdo neslyšel
nic neobvyklého.“

Kang zavrtěl hlavou a zasmušile zíral na svou válečnou sekeru.

„Ale zjistil jsem něco o těch Temných rytířích, pane,“ řekl Slis.
Dělal si starosti. Nikdy svého velitele neviděl tak sklíčeného, tak
zasmušilého. Dokonce ani tehdy, když to vypadalo, že všichni skončí jako žrádlo
pro gobliny. „Blízko odtud je pevnost, ovládaná Temnými rytíři. Přinesl jsem
mapu.“

Roztáhl mapu na podlaze, označil polohu pevnosti generála Maranty
a spárem načrtl čáru, která vedla asi pětatřicet mil směrem na sever. „Tady,
pane. Zdá se, že toho o nich nikdo moc neví, jenom si myslí, že je tam celá
peruť – jezdectvo a pěšáci. Prokel tvrdí, že rytíři o naší pevnosti možná
nevědí.“

„Nevědí, to určitě,“ zavrčel Kang. „Můžeš vsadit svoje stříbrná
křídla, že nějaký zatracený dračí jezdec si téhle pevnosti všiml a poslal jim
zprávu. Možná je jim jedno, že tady jsme, ale vědí o nás. A stejně bych se
vsadil, že generál Maranta ví, kolik mužů rytíři mají, a to do posledního
kydače hnoje.“ Sroloval mapu. „Je generál ve svém velícím stanu?“

„Nevím, pane, ale můžu to zjistit. Myslíte, že naši chlapci
opravdu zamířili tam, pane?“

„Ne, nemyslím. Nikdo mě nepřesvědčí, že dezertovali, Slisi. Ale
jsou pryč a my nemůžeme dělat nic víc než to, co už děláme. Mezitím tady máme
deset tisíc goblinů, se kterými si musíme dělat starosti.“

„Chápu,“ řekl Slis zaujatě. „Uvažujete o tom, že bychom Temné
rytíře požádali o pomoc.“

„Možná to jsou lidi,“ řekl Kang, „ale stojíme na stejné straně.
Až uslyší, že za tím vším jsou ti prokletí Solamnijci, skočí po možnosti
zapojit se do boje. Jsem jenom překvapený, že to generála ještě nenapadlo.“

„Hodně štěstí, pane,“ popřál mu Slis.

Kang si odfrkl. Doufal, že se na paní Štěstěnu nebude muset
spoléhat. Vypadalo to, že oni dva spolu v poslední době nemluví.
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anra s Hanrou procházely pevností,
tvářily se rozhodně a sebejistě a dávaly si pozor, aby necivěly, i když tady
toho bylo hodně, na co by civěly rády. Nikdy nebyly uvnitř pevnosti nebo nějaké
vesnice či města. Nikdy neviděly tolik příslušníků svého druhu pohromadě na
jednom místě.

Protože měly hlad, usoudily, že jejich první zastávkou by měla
být jídelna, o jejímž lesku a zázracích slyšely od Kresela. Jídelna – plná
drakoniánů – bude každopádně dobré místo, kde zjistit, zda s těmito muži dokáží
splynout stejně snadno jako s drakoniány z vlastního pluku. Chvíli se jim
nedařilo jídelnu najít, ale nakonec Hanra, z nich dvou ta troufalejší, našla
odvahu přistoupit k jednomu z drakoniánů a zeptat se na cestu. Drakonián je
přejel pohledem, podíval se na znak na jejich kožené zbroji, což byl znak
ženistů první dračí armády, a ukázal do ulice směrem vpravo.

„To bylo snadné,“ řekla Hanra.

„Zatím ano,“ řekla její obezřetnější sestra.

„Myslíš, že Křesel mluvil pravdu?“ zeptala se Hanra, zatímco
procházely křivolakými uličkami lemovanými zchátralými budovami. „Zeje tam
taková spousta jídla, že můžeš jíst a jíst, dokud nejsi úplně nacpaná, a pak
jíst dál?“

„Ne,“ odpověděla Šanra. „Myslím, že si to Křesel vymýšlí.“

„Asi máš pravdu,“ povzdechla si Hama. „Ale i tak je pěkné snít.“

Našly jídelnu, a protože nevěděly, co jiného dělat, postavily se
do fronty, která se vytvořila před budovou. Z lahodné vůně pečeného kozího
masa, která se z jídelny linula, jim začalo kručet v žaludku.

„Kdy jsme naposledy měly v táboře pořádné jídlo?“ zeptala se
Hanra.

„Myslím, že to byl ten šotek,“ řekla Šanra. „A toho nebylo moc.“
Zavětřila. „Voní to naprosto nádherně.“

Drakonián, který stál v řadě před nimi, se obrátil a upřel na ně
pohled.

Sestry ztuhly hrůzou v obavě, že byly prozrazeny. Drakonián však
jenom zavrčel a zeptal se, jestli se snad zbláznily.

„Zase kozí maso a fazole,“ reptal. „A ještě spálené. Jak můžou
čekat, že bude jeden bojovat, když ho krmí takovou šlichtou?“

„Jo, jak?“ přitakala Šanra hrubším hlasem.

„Je to hanebné,“ souhlasila Hanra.

Uvnitř následovaly příkladu ostatních drakoniánů, vzaly si velké
čtvercové dřevěné tácy, a když dorazily k drakoniánovi, který stál nad
obrovským hrncem, podržely před ním tácy jako ostatní. Muž vylil na Hanřin tác
plnou naběračku fazolí a masa. Zůstala stát a ohromeně na to zírala. Nikdy
neviděla tolik jídla.

Podíval se na ni. „Chceš přidat?“

„Můžu dostat přidat?“ zajíkla se.

„Říkáš si o malér, co?“ řekl kuchař a přidal jí další naběračku.

Našly si místo u stolu – dlouhé desky položené na dřevěných
kozách. Jídlo chutnalo právě tak úžasně, jak vonělo. Začaly do sebe ládovat
fazole a maso, dokud si nevšimly, že na ně jejich společníci u stolu zírají.

„To musí být ti ženisti, které jsme zachránili před gobliny,“
řekl jeden. „Slyšel jsem, že byli skoro mrtví hlady.“

„Tím se to vysvětluje,“ řekl další a upřel znechucený pohled na
svůj tác.

„Řekni, slyšeli jsme, že s sebou máte samičky,“ pokračoval první
a obrátil se na Hanru. „Jaké jsou?“

„Och, zrovna jako my,“ odpověděla Šanra a mrkla na sestru.

„Jenom jsou chytřejší,“ dodala Hanra. „Silnější, rozumnější, líp
vypadáji –“

„Viděl jsem je,“ ozval se další. „Nic zvláštního. Vlastně jsou přesně
jako my. A víte, co je na tom legrační? Kdykoli bych si vybral lidskou samici.“

„Jo,“ řekl jiný drakonián, „objímat některou tu drakounskou
ženskou by bylo jako objímat některého z vás, chlapi!“

Muži se zasmáli. Hanra zaprskala, příliš vzteklá, než aby vůbec
mohla mluvit.

„Musíme jít,“ vyskočila Šanra. Popadla Hanru za ruku a začala ji
táhnout ke dveřím. „Je čas na inspekci.“

Hanra zatínala pěsti. „Já jim ukážu takové objetí, na které nikdy…“

„Ne, to neuděláš. Ne dneska.“ Hanra vystrkala svou prchlivou
sestru ven z jídelny.

Chvíli se bezcílně potulovaly, kopaly do kamenů a mrzutě mlčely.

„Myslíš, že to tak vidí všichni?“ zeptala se nakonec Hanra. „I
plukovník a… aSlis?“

„Nevím,“ řekla Šanra. „Už předtím jsme některé slyšeli mluvit o
lidských ženách. Však víš, když si myslí, že spíme.“

„Ale ne Slise,“ řekla Hanra s nadějí.

„Ne, Slise ne,“ souhlasila Šanra. „Zeptáme se Fonrar. Ona to bude
vědět. Mezitím ale máme práci. Zajímalo by mě, kde je sklad zbraní.“

„Zeptám se,“ řekla Hanra.

„Ne, teď jsem na řadě já,“ prohlásila Šanra ostře. „Ty ses ptala
minule.“

„Ano, ale ty…“

„Můžu vám něco pomoct najít, chlapi?“ zastavil se u nich
drakoniánský důstojník.

„Ehm, ano, pane,“ řekla mírně zmateně Šanra. „My jsme… eh… přišli
o meče…“

„Polámaly se nám,“ řekla Hanra. „V boji…“

„… s gobliny. A potřebujeme…“

„Náhradní,“ řekl důstojník, což byl náhodou Prokel, i když to ony
nevěděly. „Jen požádejte plukovníka Kanga, ať vyplní formulář oficiální
žádosti, a pak ten papír zaneste proviantnímu důstojníkovi támhle do té budovy.
Vybaví vás vším, co potřebujete. Předpokládám, že se Kang chce ujistit, že jsou
všichni připravení na ten velký gobliní útok.“

Sestry si vyměnily pohled. „Ano, pane,“ řekla Hanra.

„Už se vám podařilo najít ty dva dezertéry?“ zeptal se Prokel.

„Dezertéry, pane?“ otevřela Hanra údivem tlamu.

„Ty dva muže z vašeho pluku, kteří v noci odešli. Domnívám se, že
je ještě oficiálně neoznačili za dezertéry.“

„Ehm, n-ne, pane,“ zakoktala se Šanra. „Aspoň o tom nevím.“

„No, hodně štěstí na lovu. Pozdravte ode mě plukovníka.“ Prokel
odešel.

„Dezertéři!“ řekla Hanra ponuře.

„Útok goblinů,“ dodala Šanra.

„Oficiální žádost,“ řekly najednou a zděšeně se na sebe podívaly.

„Možná by nám ji Fonrar mohla napsat,“ navrhla Hanra. „No, víš,
zfalšovat plukovníkovo jméno.“

„To nevím jak,“ namítla Šanra. „Víš vůbec, co to přesně je?“

„Ne,“ přiznala Hanra.

„Já taky ne.“

Stály a zíraly na sebe.

„No, nemůže ničemu uškodit, když půjdeme a podíváme se k tomu
proviantnímu důstojníkovi,“ řekla Šanra. „Možná že až to tam uvidíme, něco nás
napadne.“

„A aspoň budeme moct Fon říct, kde to je,“ přikývla Hanra.

Společně vyrazily směrem, kterým je poslal Prokel, a dvakrát se
ve spletitých uličkách ztratily. Tou dobou už věděly, že jejich jedinečná
schopnost splynout s okolím opět funguje. Ostatní drakoniáni z pevnosti je
považovali za nováčky z Kangova pluku a ochotně jim ukazovali cestu.

Sestry našly skladiště se zbraněmi. Na rozdíl od ostatních budov
bylo postavené ze stejného materiálu jako generálovo obydlí – kamene, dřeva a
do tvrdá vyschlé hlíny. Nemělo okna a vchod byl uzavřen mohutnými dřevěnými
dveřmi. Kdyby do pevnosti pronikli nepřátelští vojáci, drakoniáni nechtěli, aby
se ozbrojili jejich zbraněmi. Dnes byly dveře otevřené. U stolu ve stínu těsně
vedle dveří seděl velký tělnatý drakonián. Bozakové, kteří měli stráž, seděli
uvnitř s ním a hráli jakousi hru. Šanra s Hanrou postávaly v bezpečné
vzdálenosti od nich a snažily se nahlédnout dovnitř, ale s nepříliš velkým
úspěchem.

Zatímco vše sledovaly, přispěchal baaz, nesoucí svitek. Vstoupil
do budovy a zasalutoval.

„Žádost o tři široké meče, pane,“ řekl baaz a předal svitek.

Sivacké sestry se na sebe podívaly a přikývly.

Proviantní důstojník svitek rozvinul a přelétl pohledem. Pak se
obrátil, zakřičel na někoho uvnitř budovy a vepsal záznam do objemné knihy.
Baaz odešel a odnesl si s sebou tři široké meče. Ve slunečním světle jejich
čepele zářily. Sestry se na ně toužebně dívaly.

„Musíme sehnat nějaký ten formulář se žádostí,“ prohlásila
důrazně Hanra.

„Souhlasím,“ řekla Šanra. „Ale nemám ponětí, jak nějaký získat,
ty ano?“

Hanra zavrtěla hlavou.

Šanra si povzdechla. „No, nemá cenu tady postávat. Někdo nás
uvidí a dostane podezření. Nezbývá nic jiného než se vrátit a podat hlášení.“

Sklíčeně kráčely ulicí, která vedla kolem skladiště. Ulice, jedna
z mála širokých a rovných cest, mířila přímo k Baště. Z této hlavní ulice
odbočovaly další, z nichž některé skutečně někam vedly, zatímco jiné byly
prostě slepé, jako by tím, že vedou až sem, zapomněly, proč sem vlastně chtěly
vést.

Sestry kráčely se sklopenými hlavami a podrážděně kopaly do
kamenů. Když poblíž zaslechly hlasy, zvedly hlavy a spatřily dva
nejvelkolepější a nejohromnější sivaky, jaké kdy potkaly. Sivakové na sobě měli
kroužkovou zbroj, která se ve slunečních paprscích třpytila. Měli obrovské
zdobené zahnuté meče, zastrčené za drahokamy vykládanými opasky. Oba byli
oblečení v tabardu, jehož látku zdobil znak pětihlavého draka.

„Ti jsou z Královnina pluku!“ řekla bázlivě Hanra.

„Ti, co nám o nich Křesel vyprávěl. Kdysi sloužili Jejímu Temnému
Veličenstvu!“

Při pohledu na tyto dvě nádherné bytosti zapomněly sestry na
příkaz neočumovat a nezírat a udělaly obojí. Vzpamatovaly se teprve v okamžiku,
kdy už důstojníci došli téměř k nim. Vymrštily se do pozoru, zůstaly stát zpříma
a strnule a zasalutovaly, jak je to učili. Důstojníci jim nevěnovali jediný
pohled ani je jinak nevzali na vědomí. Pokračovali dál v rozhovoru, jako by
kolem nebyl nikdo jiný.

„Jdu do jídelny. Půjdeš se mnou?“ zeptal se jeden.

„Později, až budu mít po službě,“ řekl druhý. Zamával svitkem. „Teď
musím zanést tuhle žádost o dvacet mečů, kterou podal generálův pobočník.“

Důstojníci se rozešli, jeden se vydal postranní uličkou, druhý
pokračoval ke skladu zbraní.

„Dvacet mečů!“ zašeptala Hanra uctivě. „Přesně tolik potřebujeme!“

„Možná se plukovník mýlí,“ odpověděla šeptem Šanra. „Možná nějaký
bůh existuje.“

Obě hleděly za odcházejícím důstojníkem a hlavně na vzácný
svitek, který držel v ruce.

„Co uděláme?“ zeptala se Šanra naléhavě.

„Tohle!“ řekla Hanra.

Sebrala velký kámen a tiše vyrazila ulicí. Když sivackého
důstojníka dostihla, zvedla kámen a praštila ho do hlavy.

V zájmu spravedlnosti je třeba říci, že důstojník Královnina
pluku se uvnitř pevnosti cítil před útokem stejně v bezpečí, jako by byl ve
vlastní vaječné skořápce. Představa, že by ho mohli přepadnout dva příslušníci
vlastní rasy, mu zaručeně nikdy nepřišla na mysl. Vojáci z Královnina pluku
bylí uznávaní, uctívaní a obávaní. Pokud za sebou vůbec zaslechl cupitání a
nervózní smích, nevěnoval jim pozornost. Padl k zemi jako dub zasažený bleskem.

„Cos to udělala?“ vykřikla Šanra, která se přihnala za sestrou.

„Sehnala nám dvacet širokých mečů,“ řekla Hanra klidně.

„A co když tě někdo viděl?“ zajíkla se Šanra.

Hanra se poněkud opožděně rozhlédla. Ulice byla naštěstí prázdná.

„Nikdo nic neviděl,“ řekla. „Popadni ho za nohy.“

Společně sivaka odtáhly do jedné z mnoha uliček, které se
klikatily pevností. Hanra mu požehnanou žádost vytrhla z ruky. Šanra mu přes
hlavu přetáhla tabard. Obě se toužebně zadívaly na jeho meč.

„Radši ne,“ doporučila Šanra. „Někdo by ho určitě poznal a věděl,
odkud ho máme.“

„Asi máš pravdu,“ řekla Hanra. Natáhla ruku. „Obleču si tabard.“

„Tak to ne!“ prohlásila Šanra a pevně ho sevřela. „Tys ho
praštila do hlavy! Teď jsem na řadě já!“

„Já mám žádost,“ řekla Hanra a zamávala svitkem ve vzduchu.

„Tabard si obleču já,“ trvala Šanra paličatě na svém a vyřešila
to tím, že si ho přetáhla přes hlavu.

„Ty ne…“ začala rozzlobeně Hanra.

O kus dál zazněly v ulici kroky.

„Někdo jde!“ zašeptala Šanra. „Dej mi to! Dej mi to!“ Zoufale
ukázala na formulář.

„No dobře!“ řekla Hanra. Mrzutě strčila sestře svitek do ruky.

Kolem uličky prošli dva baazové. Ani jeden se tam nepodíval.
Nezahlédli ani sestry, ani tělo omráčeného příslušníka Královnina pluku. Šanra
si uhladila tabard. Rozmrzelá Hanra ho oprášila. S hrdě vztyčenými hlavami
vykráčely z uličky.

„Máš nižší hodnost než já. Měla bys jít pár kroků za mnou,“
procedila Šanra koutkem úst.

„To zrovna!“ zasyčela Hanra.

Došly ke skladu zbraní.

„Počkej venku,“ řekla Šanra Hanře velitelským tónem.

Hanra se na sestru zamračila, ale vzhledem k tomu, že proviantní
důstojník a jeho pomocníci je sledovali, jí nezbývalo než poslechnout.

„Ano, pane!“ řekla, vzorně zasalutovala a cvakla zuby.

Proviantní důstojník nejistě vykoukl a podíval se na domnělého
příslušníka Královnina pluku. Venku jasně svítilo slunce, zatímco ve skladišti
bylo šero. Nebyl si jistý, kdo to je.

„Můžu vám pomoct, pane?“ zeptal se.

„Žádost o dvacet širokých mečů,“ řekla Šanra a znuděně hodila
svitek na stůl.

„Ano, pane,“ řekl proviantní důstojník. Prohlédl si svitek,
zjistil, že je vše, jak má být, a řekl: „Nechám je doručit. Na obvyklé místo?“

Šanra ztuhla. Slyšela, jak Hanra za ní vydala potlačovaný zvuk.

„Uhm, n-ne, to ne. My… tedy generál… je chce hned. Okamžitě.
Přivedl jsem svého pobočníka…“ Šanra ukázala za sebe. „Odneseme si je,“
dokončila chabě.

„No…“ Proviantní důstojník vypadal nerozhodně. „Když to říkáte…“

„Generálovy rozkazy,“ řekla zoufale Šanra.

Proviantní důstojník pokrčil rameny. Měl žádost i s generálovou
úřední pečetí. Jestli chce někdo z Královnina pluku táhnout ulicemi dvacet
širokých mečů, kdo je on, aby se s ním hádal? Jemu to žádné šupiny neodře.
Nařídil pomocníkům přinést zbraně.

Venku před skladištěm se Hanra nervózně rozhlížela po ulici a
čekala, že se na ni a její sestru každou chvíli vrhne padesát mužů z Královnina
pluku a prohlásí je za podvodníky, zločince, vrahy a zloděje. Ve skladišti se
mezitím Šanra pokoušela tvářit nenucené a lhostejně. Skoro se jí to už dařilo,
když ji napadlo, že by jeden z božských Královniných vojáků měl možná vypadat
stroze a netrpělivě.

„Hoďte sebou,“ pronesla pánovitě s pohledem upřeným na
proviantního důstojníka.

„Ano, pane,“ řekl důstojník. „Už jsou tady, pane.“

Ze tmy uvnitř skladiště se vynořili dva baazové a mezi sebou
nesli velkou dřevěnou bednu. Z ní se ozýval nanejvýš uspokojivý zvuk oceli
řinčící o ocel. Baazové se žuchnutím hodili bednu na zem.

Šanra se podívala na bednu a pak na sestru. Klekly si, aby bednu
zvedly.

Proviantní důstojník vytřeštil oči a vstal. „Pane! Neměli byste
se s tím tahat! Pošlu svoje pomocníky…“

„Ne, ne!“ řekla Šanra. „To je v pořádku. Já… potřebuju cvičit! Je
to… eh… trest za to, že jsem si ušpinil tabard! Tak sebou hoďme!“ obrátila se
přísně na sestru.

„Ano, pane!“ řekla Hama nadšeně. Pro jednou spolu naprosto
souhlasily.

Sestry snadno zvedly těžkou bednu, a než se proviantní důstojník
z toho šoku stihl vzpamatovat, vyběhly ze skladiště a rozběhly se ulicí pryč.

„Tohle jsem nikdy neviděl!“ řekl ohromeně.

„Ani já ne, pane,“ potvrdil jeden z jeho pomocníků.

„Poznal jsi toho sivaka?“

„Už jsem ho tady viděl, pane,“ řekl baaz.

„Ano, já taky. Ale nemůžu si vzpomenout na jeho jméno.“

„Zajímalo by mě, co generál se všemi těmi meči dělá,“ řekl baaz. „Minulý
týden čtyřicet mečů. Dvacet před dvěma dny. Dalších dvacet dnes. Začínají nám
docházet zásoby. Možná to má co dělat s těmi zatracenými goby.“

„Možná,“ řekl proviantní důstojník. Upřeně hleděl na žádost. Vše
bylo v pořádku. Byla to generálova pečeť. Zavrtěl hlavou. „Možná.“



Generál Maranta byl ve velitelském stanu
a souhlasil, že plukovníka Kanga přijme. Než Kang vstoupil dovnitř, dva
příslušníci Královnina pluku, stojící před stanem, ho pečlivě prohlédli. Neměl
válečnou sekeru ani jinou zbraň, takže ho bez problémů pustili dovnitř.

Velitelský stan byl dost velký, aby se do něj vešel nejen
generál, ale i několik pobočníků, kteří se zabývali vším možným. Kromě toho byl
ve stanu velký stůl, na němž ležela obrovská mapa celé oblasti, další velký
stůl, u nějž seděl generál, a menší stoly pro jeho pobočníky.

Kang vyčkával u vchodu do stanu, až si ho generál všimne. Generál
nebyl z těch, kdo by důstojníka nechali čekat jen proto, aby ukázali, že můžou.
Téměř okamžitě přivolal Kanga mávnutím k sobě.

„Nějaké stopy po vašich dezertérech?“ zeptal se.

Kang zaťal zuby a podíval se přes generálovu hlavu někam na stan.
„Nemyslím, že dezertovali, pane,“ řekl.

„Nemyslíte?“ Generálovi se zúžily oči. Ukázal na jih. „Právě teď
je tam venku osm tisíc goblinů, plukovníku. A přicházejí další. Nerad to říkám,
ale musíme čelit faktům. Noc předtím přišel Vertax o tři muže ze svého pluku…“

„Moji muži by nedezertovali, pane,“ řekl Kang hrdě. „Už jsme
zažili perné chvíle a moji vojáci neutekli. Neudělali by to ani teď, pane.“

„Chápu,“ pronesl generála Maranta suše. „Myslíte si, že jste
lepší velitel a vaši vojáci věrnější…“

„Ne, pane,“ namítl Kang rozpačitě. „To jsem neměl na mysli. To
jenom…“ zarazil se, neschopný to vysvětlit. Jak tohoto auraka přimět, aby
pochopil, jaké společenství si vybudovali, jak těžké i dobré časy prožili.
Všichni společně. Nedokázal to, a tak se vzdal. „Nevěřím, že dezertovali.
Myslím, že je tu nějaké jiné vysvětlení. Myslím, že se jim něco stalo, a hodlám
zjistit co. Možná se něco dozvíme, až se moje perutě dnes odpoledne vrátí,
pane.“

„To doufám, plukovníku,“ řekl generál Maranta chladně. „Doufám, že
je najdete a že vaše důvěra v ně je oprávněná.“ Chystal se odvrátit. „A teď,
jestli nemáte nic dalšího…“

„Mám, pane.“ Kang si odkašlal. „Právě mě informovali, že nedaleko
odtud je peruť Temných rytířů. Říkal jsem si, že bychom k nim mohli poslat
posla s žádostí o pomoc v boji proti goblinům, pane.“

„Vyloučeno,“ prohlásil generál Maranta stroze. „Člověka bych
nepožádal o pomoc, ani kdybych padal z útesu a jen on mě mohl zachránit.“

„Vím, jak se cítíte, pane, věřte mi,“ řekl Kang, „ale já jsem měl
s Temnými rytíři co do činění a myslím, že by…“

„Odpověď je ne, plukovníku,“ řekl generál Maranta a rudé oči se
mu zatřpytily. „Můžete…“

Generálovu pozornost odvedl rozruch před stanem. Obrátil se, aby
se podíval, o co jde, stejně jako Kang i všichni ostatní. Dovnitř vešli dva
muži z Královnina pluku a nesli jednoho ze svých druhů. Sivak, kterého
podpírali, byl celý zplihlý. Vypadalo to, že je mu špatně a točí se mu hlava, a
nohy vlekl za sebou. Neměl na sobě tabard.

„Je to Korak?“ Generál Maranta se na sivaka zahleděl. „Co je mu?
Co se stalo?“

„Ztloukli ho a okradli, pane. Dva bozakové ho našli v uličce za
latrínou spojovacího pluku.“

„Kdo ti to udělal, Koraku?“ chtěl vědět generál Maranta.

Sivak slabě potřásl hlavou. Vydal ze sebe jakési zaskřehotání.

„Na ten útok si vůbec nevzpomíná, pane. Pamatuje si jen to, že
nesl žádost do zbrojírny. Potom si už nic nepamatuje.“

„Co mu ti zloději ukradli?“

„Tu žádost, pane. A jeho tabard. Mluvil jsem s proviantním
důstojníkem. Řekl, že krátce před obědem dorazili dva sivakové s žádostí o
dvacet mečů. Jeden z nich měl na sobě tabard Královnina pluku.“

„Ano, dal jsem Korakovi formulář,“ řekl generál zmateně, „Vydal
proviantní důstojník meče?“

„Neměl důvod to neudělat, pane. Ano, vydal. Ti dva sivakové si
odnesli bednu širokých mečů. Myslel si, že je to divné, pane, ale oni řekli, že
jednají podle vašich rozkazů, a on se jich nechtěl vyptávat.“

„Podivné, velice podivné.“ Generál Maranta upřel pohled na Kanga.
„Nic takového se tu nikdy předtím nestalo. Ne dokud jste nedorazil vy a vaši
drakoniáni.“

Kang při té urážce celý ztuhl a pocítil takový vztek, že se stěží
krotil. Ovládl se, i když dovolil, aby bylo jeho oprávněné rozhořčení slyšet.

„Pane,“ řekl skřípavým hlasem, „moji muži nekradou. A rád bych
generálovi připomenul, že všichni mí vojáci jsou celý den mimo pevnost a
pátrají po našich pohřešovaných mužích, s výjimkou mne a dvou bozaků, kteří
zůstali, aby hlídali ženy. Plukovník Prokel to dosvědčí, pane.“

„Byli to sivakové, pane,“ řekl jeden z Královnina pluku. „Tím si
je proviantní důstojník jistý. Taky měl pocit, že jsou mu povědomí. Už je tady
předtím viděl.“

„Žádný z mých sivaků nikdy nebyl poblíž skladu zbraní, pane,“
prohlásil Kang.

„Dobře, dobře,“ řekl generál Maranta a po očku se na Kanga
smířlivě podíval. „Možná jsem se zmýlil, plukovníku. Chápete mou první reakci.“

„Ano, pane,“ odpověděl Kang, což bylo to jediné, co mohl říci.

„Musíme tuhle záhadu objasnit. Chci, aby byly prohledány všechny
ubikace, dílny, stáje i skladiště. Dvacet mečů nebude snadné ukrýt. Nemáte
námitky proti tomu, abychom prohledali ubikace vašich vojáků, plukovníku?“

„Samozřejmě že ne, pane,“ řekl Kang. „Za předpokladu, že
prohledají všechny v pevnosti.“

„Ovšem,“ prohlásil generál Maranta suše. „Důkladně.“

„Odchod. Všichni.“ Mávl rukou ke zraněnému vojákovi. „Toho muže
odveďte k ranhojičům.“

Toho dne večer seděl Kang sám ve svém stanu. Měl by udělat
strašnou spoustu věcí, ale nedělal žádnou z nich. Všechny perutě se vrátily a
podaly hlášení. Po zmizelých mužích nebylo ani stopy. Nemá na vybranou. Bude je
muset nahlásit jako dezertéry. Jediné malé pochmurné zadostiučinění čerpal z
toho, že Královnin pluk důkladně prohledal napůl dokončená kasárna a ztracené
meče nenašel. Dokonce trvali i na tom, že prohledají ženské ubikace, i když
Kang poukázal na to, že ženy byly celý den zamčené uvnitř a hlídala je stráž.

Dívky se připravily na inspekci a postavily se každá k patě
kavalce.

Královnin pluk odvedl důkladnou práci, i když museli vědět, že
pravděpodobnost úspěchu je malá. Nevypadali překvapeně, když nic nenašli, a
dokonce se Fonrar za to obtěžování omluvili.

Fonrar chtěla vědět, co se děje a co hledali, ale Kang byl příliš
rozčilený, než aby s ní chtěl mluvit. Byl příliš rozčilený, než aby mluvil s
kýmkoli. Seděl ve tmě a stále znovu a znovu si v mysli procházel těch pár stop,
které měl ve věci zmizení svých vojáků.

Na stanovou tyč někdo zaklepal.

„Nechte mě na pokoji,“ zamumlal Kang.

„Přišel za vámi plukovník Vertax, pane,“ řekl Granak omluvně.

Vertax vstoupil. Kang se potácivě zvedl a nemotorně se snažil
zapálit lampu a najít další židli. „Promiňte, plukovníku. Já…“

Vertax se tvářil chápavě. „Neomlouvejte se. Vím, jak se cítíte.
Já jsem před pár dny ztratil dva muže. Byli to dobří chlapi. Nevěřil bych, že
utečou. Ale nikdy nevíte, co někoho zažene přes tu zeď.“

Kang seděl mlčky.

„Ale proto jsem nepřišel.“ Vertax si udělal pohodlí. „Generálu
Marantovi se váš nápad líbí.“

„Můj nápad, pane?“ zeptal se zmatený Kang. „Jaký nápad?“

„Váš nápad, že bychom Takhisisiným rytířům poslali žádost o
pomoc.“

Kangovi klesla čelist. Generál Maranta ten nápad tak jednoznačně
odmítl, že na něj Kang úplně zapomněl. „Ale… dnes odpoledne. Nechtěl o tom ani
uvažovat…“

Vertax s úsměvem pokrčil rameny. „Náš starouš je takový. Až tady
budete dost dlouho, poznáte ho lépe. Je pravda, že se rozhoduje rychle. Ale
nebojí se přiznat, že se zmýlil. Přemýšlel nad vaším plánem, a i když se mu
nelíbí žádat o pomoc lidi, myslí si, že je to asi naše jediná možnost. Jak
říká,“ Vertax se zazubil, „líbí se mu představa, jak pro změnu umírají lidi,
aby zachránili kůži nám.“

„Samozřejmě mě to těší,“ řekl mírně zmatený Kang.

„Výborně!“ Vertax vstal ze židle. „Vyrazíte hned po rozednění.“

„Já?“ užasl Kang. „Ale já jsem… já jsem ženista. Měl by poslat…
důstojníka pěchoty – vás, pane…“

„Generál Maranta chce, abyste to byl vy, Kangu,“ řekl Vertax. „Vy
už jste se s těmihle Temnými rytíři setkal. Víte, jak s nimi mluvit a co říct.
Myslí si, že jste na tuhle práci nejlepší.“

„Jsem rád, že mi generál tak věří, ale já nemůžu odejít, mám toho
hodně na práci. Jsou tady ti pohřešovaní muži. Vojáci musejí dokončit stavbu
ubikací. Musím si prohlédnout pevnost, abych rozhodl, jaké opravy…“

„To může udělat váš zástupce,“ přerušil jej Vertax. Vážně se na
Kanga zahleděl. „Znáte rozkazy, plukovníku.“

Na to byla jediná odpověď a Kang ji řekl.

„Takže půjdu.“ Pokrčil rameny.

„Dobře. Vyřídím to generálovi. Požadujete doprovod?“

„Mám vlastní osobní stráž, pane.“

„Vyplňte si žádost o zbraně a zásoby, které budete na cestu
potřebovat.“

Kang potvrdil, že to udělá, a vstal, aby si s Vertaxem potřásl
rukou. „Když už o tom mluvíme, našly se ty ztracené meče?“

„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl Vertax. „Královnin pluk obrátil
pevnost vzhůru nohama. Generál Maranta je vzteky bez sebe. Dokonce nechal muže
slézt i do latrín.“

Kang zavrtěl hlavou. „Jsem moc rád, že jsem to neměl na práci já.“

„Já taky!“ zasmál se Vertax a odešel.



„Vytáhněte ji,“ říkala Fonrar a nahlížela
do úzkého příkopu. „Opatrně, opatrně, teď pomalu…“

Baazí ženy přivázaly kolem bedny provazy, aby ji mohly spustit.
Nyní za provazy tahaly, aby bednu z latríny vytáhly. Fonrar tam původně chtěla
ukradené meče nechat, ale když ženy od Kresela slyšely, že Královnin pluk
nařídil prohledat i latríny, všechny až na Tesik zpanikařily. Ta řekla, že
jejich nikdo prohledávat nebude. Nikoho to ani nenapadne. A v této situaci
nemohla Fonrar nic dělat – neodvážila se vytáhnout bednu za světla.

Ukázalo se, že Tesik měla pravdu. Očividně si nikdo nevzpomněl,
že ženy mají vlastní oddělenou latrínu. Ráno si na to ovšem klidně mohou
vzpomenout. V noci Fonrar nařídila bednu vytáhnout. Meče si rozebraly.

„Schovejme je pod matracemi,“ navrhla Tesik.

„Ale to je první místo, kam se podívají,“ namítla Fonrar.

„Přesně. Bylo to první místo, kam se podívali. Naše kavalce už
prohledali. Je to dokonalé místo.“

„Asi ano,“ řekla Fonrar.

„No tak. Hlavu vzhůru! Dvacet mečů! Přesně to jsi vždycky chtěla.“

„Uvědomuješ si, do jakého maléru by se mohl plukovník dostat,
Tes?“ zeptala se Fonrar nešťastně. „Vzal by vinu na sebe. Jako vždycky. Generál
by ho mohl dokonce postavit před vojenský soud!“

„Říkala jsem ti, že si bude stěžovat,“ řekla Hanra tlumeně své
sestře. „Nic jí není dost dobré!“

„Nikdo na to nepřijde. Uvidíš,“ prohlásila Tesik sebejistě. „A
teď máš pro zítřejší výcvik opravdové meče.“

„Co uděláme s bednou, Fon?“ zeptala se jedna z baazů.

„Rozbijte ji – potichu! Prkna schováme mezi desky kavalců.“

„Pff! Smrdí!“ zaprotestovala jedna z bozaků.

„Koukni se na to takhle – teď nebudou muži tvrdit, že jsme cítit
jinak!“ řekla Tesik.

„Tady, madam,“ řekla Riel a nabídla Fonrar meč. „První je pro
vás.“

V ubikaci byla tma. Ženy se neodvážily rozsvítit. Třpytivé světlo
hvězd vytvářelo na podlaze úzké světlé skvrny. Po ostré čepeli stékalo
stříbřité světlo jako rtuť. Fonrar sevřela jílec. Bylo to, jako by meč vyrobili
právě pro ni.

„Je nádherný, že ano, Tes?“ řekla tiše.

„Nádherný,“ přikývla Tesik.
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ang a jeho malý doprovod, sestávající z
Granaka a dvou baazů, opustili pevnost před svítáním, kdy v pološeru vyklouzli
ven a doufali, že se vyhnou gobliním hlídkám. Kang a jeho muži nešli po cestě,
ale přesto se po rovné, kameny poseté půdě pohybovali s lehkostí a kaňon přešli
velice rychle. Jejich cestu protínal pás starodávných hor. Kdysi rozeklané vrcholky
byly nyní zaoblené jako obroušené zuby a porostlé zakrslými borovicemi a
houštím keřů, kterým se v puklinách zjevně výborně dařilo. Horami nevedl žádný
průsmyk. Lidem by se šlo těžko. Kang a jeho muži se díky křídlům mohli přenést
přes hluboké rozsedliny a napadané balvany a nedostali se tak do žádné slepé
uličky.

Nahoře na hřebeni se Kang zastavil, aby popadl dech. Granak mu
poklepal na rameno.

„Podívejte se támhle, pane.“

Kang se podíval. Daleko na východě se krajinou pomalu přelévala
obrovská hnědá skvrna. Nejdřív si myslel, že vidí obrovské stádo zvířat – snad
bizonů nebo antilop. A pak pochopil. Goblini. Tisíce dalších goblinů, kteří se
přicházeli připojit k už tak obrovské armádě.

Kang zavrtěl hlavou. Vše, co mohlo, už bylo řečeno. Drakoniáni však
vyrazili rychleji.

Cesta přes hory byla namáhavá a zabrala jim celý den, a když
přišla noc, byli všichni vděční, že si mohou odpočinout. Utábořili se v puklině
mezi dvěma rozeklanými skalními výstupky, nerozdělali oheň a drželi hlídku po
dvou. Vstali před úsvitem, sešli z hor a dorazili do moře vysoké trávy, jejíž
zčeřené vlny se rozbíjely o pobřeží hustého lesa. Slisova mapa prozradila, že
pevnost rytířů leží severovýchodně od jejich současné polohy. Drakoniáni
pokračovali v cestě.

Kolem poledne se přihnaly mraky a začal pršet slabý, ale studený
déšť. Po příchodu do lesa hledali zvířecí stezky, vedoucí zhruba tím směrem,
kterým chtěli jít.

„Všiml jste si, že nás sledují, pane?“ zeptal se tlumeně Granak,
když se zastavili, aby se napili z potoka.

„Zahlédl jsem je,“ řekl Kang.

Asi před hodinou ucítil pach koní a lidí a domníval se, že je
sleduje jednotka lehkého jezdectva. To byl první náznak, že je blízko cíle a
putuje správným směrem. Jezdci byli vlevo od nich. Dávali si pozor, aby se
drželi mimo dostřel luku, ale nesnažili se svou přítomnost utajit. Občas
některého z nich zahlédl pohybovat se mezi stromy. Slyšel cinkání zbroje,
zvonění postrojů, prasknutí větve, lámající se pod koňským kopytem.

Stezka vedla z lesa ven na cestu, prosekanou mezi stromy. Bylo
vidět, že udržování cesty z udusané hlíny je věnována jistá námaha. Dalším
důkazem toho, že je hojně využívaná, byly vyjeté koleje a otisky kopyt i nohou,
což Kanga přesvědčilo, že cesta vede k jejich cíli. Drakoniáni po ní kráčeli
jen zhruba míli, když se jim do cesty postavila šestičlenná vojenská jízdní
hlídka. Jezdci na sobě měli nepromokavé pláště. Záhyby plášťů zčásti zakrývaly
meče, ale nechávaly na očích dost kovu, aby bylo vetřelcům jasné, že hlídka je
dobře vyzbrojená.

Kang dal svým mužům povel zastavit.

Velitel hlídky popojel vpřed. Jeho kůň, který nebyl na pach
drakoniánů zvyklý, se plašil a vzpínal. Kang si vzpomněl na dobu, kdy jízdní
válečníci Královny temnot cvičili koně, aby v přítomnosti drakoniánů zůstávali
klidní. Tento mladý důstojník nebyl v té době ještě ani na světě.

Důstojník byl očividně zdatný jezdec. Strach jeho koně jej
nerozčílil ani nezahanbil, ale hleděl na něj s pochopením. Důstojník přivolal
pobočníka, aby mu koně podržel, sesedl a přiblížil se ke Kangovi po svých.

Kang postoupil vpřed. Vysoký, imponující Granak stál pevně za
ním.

„Tato cesta spadá pod pravomoc Rytířů Takhisis,“ řekl mladý muž
obecnou. „Prosím uveďte povahu své činnosti v naší oblasti.“

„Kang, plukovník ženijního pluku první dračí armády. Chci se
setkat s vaším velitelem,“ odpověděl Kang.

Důstojník se zatvářil nedůvěřivě. „První dračí… armáda, pane?“

Kang se zasmál, i když pocítil i bodnutí lítosti.

Jak rychle se na ně zapomnělo. „První dračí armáda. Byla
zformována během Války kopí, a když jste se narodil, byla už dávno minulostí.
Náš pluk nebyl ale nikdy rozpuštěn, proto jsme si toto jméno podrželi. Jsme na
ně pyšní,“ dodal.

Důstojník si Kanga pozorně prohlédl, pak se napřímil a
zasalutoval. „Ano, pane. Můžete uvést účel své návštěvy u našeho velitele, pane?“

„Raději ne,“ řekl Kang. „Nejsem k tomu oprávněn. Jednám podle
rozkazů svého velícího důstojníka.“

„Dobře, pane, pošlu napřed jezdce, aby divizní velitelství
uvědomil o vašem příchodu.“

Kang přikývl. Důstojník zavolal jednoho z vojáků a sdělil mu, co
má ohlásit. Jezdec odcválal po cestě.

Kang s Granakem si vyměnili pohled. Generál se domníval, že je
tady jedna peruť Temných rytířů, ne celá divize. Temní rytíři musejí být v této
části světa dominantní silou. Lidé nemají gobliny v lásce a nebude se jim líbit,
když uslyší, že se jich poblíž shromažďuje obrovská armáda. Celá divize! Temní
rytíři společně s drakoniány by měli být schopní vojsko goblinů poměrně snadno
rozdrtit. Zvlášť pokud tihle rytíři mají draky.

„Mí muži a já tedy musíme být první drakoniáni, se kterými jste
se v životě setkal,“ řekl Kang mladému důstojníkovi, když společně kráčeli po
cestě.

„Ano, pane, to jste,“ přisvědčil důstojník.

Kang si povzdechl.

V době, kdy krátce po setmění dorazili k pevnosti, se už studený
déšť proměnil v liják. Pevnost nevypadala právě pěkně. Neohrabaná šedá masa
kamene, dřeva a malty, obklopená příkopem, stála na nejvyšším ostrohu na míle
daleko, shlížela na říční přístav dole a střežila průsmyk za sebou. Kang
schvaloval jak stavbu, tak její umístění.

Kang se svým doprovodem i jezdci prošel vnějším hliněným valem,
který byl první obrannou linií pevnosti. Tady mladý důstojník Kangovi
zasalutoval, a ten mu pozdrav oplatil způsobem, který jej před tolika lety
naučili v dračí armádě.

„Hodně štěstí, pane,“ řekl mladý důstojník.

Nasedl na koně, který se už s přítomností drakoniánů částečně
smířil, i když Kanga stále sledoval podezíravým pohledem a zjevně mu nebylo
líto, že odchází. Oddíl jezdců se obrátil jako jeden muž a tryskem zamířil po
cestě pryč. Kang je chvíli sledoval a obdivoval jejich dokonalé pohyby, pak se
obrátil a pokračoval dál.

U padacího mostu je zastavila promočená třesoucí se stráž. Na
drakoniány, jejichž tělesná teplota se snížila, aby se přizpůsobila chladu,
působil prudký ledový déšť jen velice málo. Voda jim stékala po lesklých
šupinách.

Kang uvedl jméno a hodnost. Strážný přikývl. Déšť mu omýval
přilbu a stékal do očí. Muž zamrkal, aby se vody zbavil. „V pevnosti vás
očekávají, pane. Můžete jít dál. Na druhé straně mostu na vás bude někdo čekat.“

Voják opět zasalutoval. Kang pozdrav opětoval a přešel most.
Granak a oba baazové se netečně vlekli za ním. Pod nimi se v příkopu pod proudy
deště vlnila hnědá voda.

Drakoniáni vstoupili do průchodu přes vnější zeď, jež byla u země
silná dvacet stop. Průchod na obou koncích střežila padací mříž. Cestou v
temném, deštěm provlhlém tunelu, si Kang všiml útočných otvorů, kterým se tak
říkalo proto, že by během útoku na pevnost byli po obou stranách chodby
rozmístěni lučištníci, připravení zachytit nepřítele ve smrtící křížové
střelbě. Při té představě začalo Kanga svědit celé tělo a šupiny mu nervózně
cvakaly.

Kang vyšel z hradby na otevřené nádvoří. Na drakoniány tam mlčky
čekal důstojník v černém tabardu. Měl ho promočený skrz naskrz. Po tváři mu
stékal déšť, ale přesto stál zcela nehybně. Čekal, dokud Kang nevkročil na
nádvoří, a pak zvedl ruku a zasalutoval.

„Pane, jsem velitel perutě Vosird z prvního křídla, divize Vlčí
spár. Mám vás doprovodit přímo ke generálu Zeckovi. On tady velí.“

Kang beze slova přikývl. Velitel křídla chvíli čekal a Kanga si
prohlížel. Možná se domníval, že plukovník bude chtít vysvětlit, v jaké
záležitosti přichází. Kang to však neudělal a velitel křídla nebyl oprávněn se
jej vyptávat. Muž se s mírně rozhořčeným výrazem obrátil a zamířil k hlavní
budově. Kang se ohlédl na své stráže, pokrčil rameny a vyrazil za vojákem.
Čtyři drakoniáni se zazubili a vydali se za svým velitelem.

Vešli do dřevěných, stopu silných dveří. Tady i u vchodů do
hospodářských budov stály stráže. Na opevnění byla místní posádka. Na pevnost,
stojící uprostřed poměrně klidné oblasti ovládané armádou, která s nikým neválčí,
to byla působivá ukázka síly.

Velitel křídla odvedl Kanga a jeho doprovod do ústřední budovy,
kde procházeli řadou chodeb. V jedné z nich potkali skupinu rytířů v černém
brnění a přilbách. Rytíři ustoupili stranou, aby jim umožnili projít. Všichni
na drakoniány nezastřeně zírali, než se pak rozešli za svými povinnostmi. Kang
by ničemu z toho nevěnoval příliš velkou pozornost nebýt jednoho rytíře, který
na Kanga zíral tak upřeně, že málem narazil do kamenného sloupu. Rytíř měl na
sobě plášť s kapuci proti dešti, takže mu Kang neviděl do tváře, ale měl
nanejvýš zvláštní pocit, že je mu na něm něco povědomé a že ho rytíř, jak se
zdá, poznává.

To už došli k cíli – dalším zavřeným dveřím. Tady Kangovy dva
tělesné strážce požádali, aby následovali dva muže ze stráže, kteří je zavedou
do jejich ubikací. Drakoniáni se podívali na Kanga, který přikývl, a jeho muži
odešli. Kang s Granakem pokračovali do panské síně, ale než vyšli z chodby,
Kang se ohlédl. Rytíř v kápi tam pořád stál a zíral na něj. A pak se dveře
otevřely, Kanga s Granakem uvedli dovnitř a Kang ztratil rytíře z dohledu.

Kanga představili generálu Zeckovi a jeho důstojníkům a v záplavě
vzájemného salutování a představování Kang na nezvykle povědomého rytíře
zapomněl.

Generál Zeck nabídl svým hostům občerstvení.

„Víno, pivo? Nebo snad trpasličí pálenku?“ usmál se na ně.

Byl to starší muž, a jak jim řekl, s drakoniány již dříve
spolupracoval. Zjevně jejich slabost pro mimořádně silný alkohol znal.

„Ne, děkuji, pane,“ řekl Kang, který chtěl mít při jednání čistou
hlavu. „Urazili jsme k vám dlouhou a namáhavou cestu. Jedná se o mimořádně
naléhavou záležitost.“

„Samozřejmě, plukovníku,“ řekl generál Zeck vážně. „Pozorně vás
poslouchám. Prosím vysvětlete důvod své návštěvy.“

Kang si cestou snad tisíckrát procházel, co chce říci, ale když
se nyní ocitl v této impozantní pevnosti a v přítomnosti vysoce postavených
lidských důstojníků v lesklém černém, nádherně zpracovaném brnění, na okamžik
ho to zarazilo. Kanga vychovávali k tomu, že lidé jsou jen o něco méně než
bozi. Dlouhé roky lidských omylů a selhání jej této iluze zbavily. Překvapilo
jej, a částečně i pobavilo, když zjistil, že v něm zbytky tohoto starého obdivu
stále přetrvávají.

„Generále Zecku, můj velitel, generál Maranta, vám posílá srdečné
pozdravy a přeje vám i vašim mužům úspěchy na bojišti i mimo ně.“

„Maranta,“ zopakoval ohromeně generál Zeck. „Nemyslíte toho
generála Marantu? Toho auraka?“

„Ano, pane, to je on.“

„Vůbec jsem nevěděl, že je stále naživu. Výborně.“ Generál Zeck
se rozhlédl po svých důstojnících. Na některé z těch starších to zjevně udělalo
dojem, mladší se tvářili netečně. „Co teď dělá?“

Kang mu to vysvětlil, sdělil mu polohu drakoniánské pevnosti a
vše zakončil slovy: „Potřebujeme vaši pomoc, pane. Zoufale ji potřebujeme. Naše
pětitisícová armáda je zavřená v pevnosti. Obléhá nás vojsko o síle dvaceti až
třiceti tisíc goblinů a hobgoblinů, alespoň tak to odhadujeme. Zdá se, že z
důvodů, které se nám zatím nepodařilo odhalit, mají v úmyslu nás zničit.
Domníváme se, že jsou možná v žoldu těch prokletých Rytířů ze Solamnie.“

Generál Zeck se zamračil. „Takže Solamnijci? To by mě
nepřekvapilo. I ta nepatrná čest, co snad kdysi měli, zmizela s tím jejich
mizerným zbabělým bohem. Vím o vaší pevnosti na úpatí hor. Nevěděl jsem ale, že
tam velí generál Maranta, jinak bych se býval stavil popovídat si o starých
časech. Goblini a hobgoblini, říkáte. Zajímavé. Vypadá to zatraceně nepatřičně,
aby se bývalí spojenci obrátili proti vám, nemyslíte, plukovníku?“

Kang souhlasil, že je to nanejvýš nepatřičné.

„A vy jste sem přišel pro pomoc?“ zeptal se generál Zeck.

„Ano, pane. Přestože my drakoniáni a vy, Rytíři Takhisis, už nebojujeme
ve společné armádě, můj generál mi nařídil požádat vás, abyste nám pomohli. Na
oplátku nabízíme navázání diplomatických vztahů a pevné přátelství naší rasy.“

Zdálo se, že to na generála Zecka udělalo dojem. „Váš počet je
zajisté malý, ale dějiny rasy drakoniánů jsou prodchnuté velkými činy. Určitě
bychom nechtěli o tak spolehlivého spojence přijít.“ Generál se obrátil k
čekajícímu vojenskému sluhovi.

„Dagote, chci, aby do dvou dnů byly druhá a třetí peruť
připraveny vyjet do boje s gobliny.“ Obrátil se zpět ke Kangovi. „Vyhovuje vám
to tak, plukovníku?“

Kang čekal, že generál bude chtít žádost zvážit, požádá o několik
dní, aby prozkoumal situaci, a když budou mít štěstí, slíbí, že generálu
Marantovi do týdne odpoví. Nečekal, že se celá záležitost vyřeší za tři minuty.

„Ano, pane,“ řekl Kang, když se vzpamatoval. „Naprosto to
vyhovuje.“

„Výborně. Pak je tato záležitost uzavřena. Nabídl bych vám, ať s
námi povečeříte, ale jste po dlouhé cestě nepochybně unavený. Mohu vám a vašemu
důstojníkovi nabídnout pokoj na noc, večeři a vydatnou snídani, než zítra
vyrazíte?“

Kang byl nejdřív v pokušení vyrazit na zpáteční cestu okamžitě a
vrátit se ke svým vojákům. Pak si vzpomněl na své muže. Prohnal je stejně jako
sebe. S teplým jídlem v žaludku a po vydatném spánku budou zítra cestovat
rychleji.

„Ano, pane. To bych ocenil. Ráno vyrazíme na cestu. Těším se, až
se s vašimi vojáky a důstojníky setkám na bojišti.“

Generál Zeck přikývl. „Uděláme to tedy tak.“ Odvrátil se.
Rozhovor byl u konce.

Velitel křídla Vosird, který stál během jednání tiše stranou,
vyvedl Kanga s Granakem z panské síně a vydal se s nimi postranní chodbou,
lemovanou řadou dveří. V půlce chodby otevřel dveře do místnosti se dvěma
postelemi – tak akorát pro lidi – a stolem, na kterém stálo umyvadlo a džbán s
vodou.

„Nechám vám sem poslat jídlo,“ řekl Vosird.

„Kde jsou ubytovaní mí muži?“ zeptal se Kang.

Velitel křídla ukázal palcem na sousední pokoj. „Hned vedle,
pane.“

Kang muže propustil, posadil se na postel a zívl na celou tlamu.

„Zajdu zkontrolovat vojáky, pane,“ nabídl se Granak.

Když se Kang ocitl o samotě, zamyslel se nad průběhem událostí.
Po příchodu do pevnosti mu trvalo dvacet minut, než dosáhl svého cíle. Neměl
ponětí proč, ale byl z toho nervózní. Snad proto, že byl zvyklý na to, že se
události vyvíjejí špatně, zvlášť když do toho byli zapletení lidé.

„Jestli platí nějaký zákon průměru, je načase, aby se něco
podařilo,“ uvažoval Kang. „Nepřekvapuje mě, že se generál Zeck rozhodl tak
rychle. O naší pevnosti ví, jeho zvědové ho informovali. A protože ví o naší
pevnosti, možná ví i o těch goblinech, co se shromažďují na jeho území. Nejspíš
z toho nemá o nic větší radost než my. Možná nevěděl, proč tu jsou nebo co
dělají. Když jsme mu to teď řekli, podnikne kroky, aby se jich zbavil.“

Granak se vrátil s hlášením, že oba baazové se pořádně najedli a
už spí. Za hodinu přinesl lidský voják do jejich pokoje mísu plnou pečeného
skopového a velký džbán piva. Kang s Granakem se s obojím rychle vypořádali. S
plným břichem a myslí příjemně zamlženou z piva se Kang natáhl na podlahu. Měl
strach, že kdyby si lehl do postele, nadělal by z ní třísky.

„Jestli chcete spát, pane, vezmu si první hlídku,“ nabídl Granak
a usadil se na židli u dveří. „Všiml jste si? Tyhle dveře nemají zámky.“

Kang zabručel. „Pochybuju, že tady mají problémy se zloději.
Dneska v noci nemusíme držet hlídku, Granaku. Jsme buď v táboře mocného
přítele, nebo mocného nepřítele. Jestli se nám rozhodnou něco udělat, vůbec nic
s tím nenaděláme.“

„Jestli to tedy nevadí, pane,“ řekl Granak uctivě, „vezmu si
první hlídku.“

Kang zavřel oči. „Když na tom trváš. Vzbuď mě na druhou.“

Granak Kanga vzbudil, jak slíbil.

„Dělo se něco?“ zeptal se Kang ospale.

„Ne, pane. Všude byl klid,“ řekl Granak.

Kang přikývl a zaujal místo na židli u dveří. Granak se natáhl na
podlaze, a soudě podle hromového chrápání, se brzy ponořil do spánku. Kang
neměl klidný spánek. Byl vděčný za příležitost si sednout a o samotě, i když ne
v tichu, přemýšlet. Právě si v duchu procházel generálova slova a ujišťoval se,
že je vše v pořádku, když měl dojem, že za dveřmi zaslechl skřípání prken v
podlaze.

Byl to tichý, kradmý zvuk. Možná se mýlí. Kvůli Granakovu
chrápání bylo těžké to říci jistě. Vzpomněl si na Granakovo varování, že na
dveřích nejsou zámky, a na vlastní lehkomyslnou odpověď. S proklínáním, jaký to
byl hlupák, se Kang zvedl ze židle. Pod rouškou Granakova chrápání se odplížil
stranou tak, aby stál za dveřmi, pokud a až se otevřou.

Ozvalo se další zapraskání dřevěného prkna v podlaze, doprovázené
skřípáním kůže a velice tichým zazvoněním postroje. Podle bušení do zdi to
vypadalo, že venku padají provazy deště. Ruka otočila klikou dveří a zlehka je
postrčila dovnitř. Kang se přikrčil. Do místnosti po špičkách tiše vstoupil
člověk. Přistoupil ke spícímu Granakovi.

„Kangu?“ řekl člověk a natáhl ruku.

Kang vyskočil, silnými pažemi člověka sevřel a zakryl mu ústa
rukou, aby mu zabránil řvát o pomoc.

To už byl na nohou i Granak a s nožem v ruce se přesouval ke
dveřím.

Zajatec se chvíli zmítal, snad instinktivně, a pak se v Kangově
sevření uvolnil. Člověk měl na sobě promočený plášť, jako by právě přišel
zvenčí z deště.

„Zkontroluj chodbu,“ zašeptal Kang a stále vězně pevně držel.

Granak vyhlédl ze dveří. „Prázdná, pane,“ ohlásil. Zavřel dveře a
opřel se o ně zády.

Člověk vydával nějaké zvuky a pohyboval rty na Kangově dlani.
Kang si nebyl úplně jistý, ale znělo to jako: „Pusťte mě, Kangu! Vy zatracený
pitomče! To jsem já!“

A pak ji poznal. Vzpomněl si.

„Huzzud!“ zalapal po dechu a pustil ji.

„Tiše!“ řekla varovně a zalétla pohledem ke dveřím. Shodila si
kapuci z hlavy a obrátila se k němu. „Neznáte svoji sílu. Budu mít týden
modřiny,“ dodala, mnula si předloktí a kroutila krkem.

„Huzzud, nevěděl jsem…“ začal Kang protestovat.

„Ani jste neměl,“ rázně přerušila jeho omluvu. „Nic se nestalo.
Měla jsem si uvědomit, že vás nezastihnu ve spánku. To bylo chytré, postavit
hlídku.“

„Granakův nápad,“ řekl Kang a pokývl hlavou k velkému sivakovi. „Vy
dva jste se ještě nesetkali. Granaku, tohle je Huzzud, Rytíř Takhisis. Huzzud,
Granak. Huzzud a já jsme se setkali během toho krátkého období, kdy jsme
pracovali pro Temné rytíře.“

„Pamatuju se,“ zavrčel Granak. „Kopali jsme latríny.“

„Jestli jde o náš náhlý odchod…“ začal Kang znepokojeně.

Huzzud zavrtěla hlavou. „Měli jste zcela právo rytíře opustit.
Zacházeli s vámi ničemně. Ne poprvé. A ani ne naposledy, Kangu.“

Huzzud na něj upírala pozorný pohled. Ve tmě ji viděl jako
teplokrevnou bytost a vzpomínal, jak ji znal to léto, kdy proběhla Válka
Chaose. Znovu ji viděl jako hrdého válečníka na hřbetě rudého draka. Za tu
krátkou dobu, kterou strávili jako spojenci, se z nich stali přátelé. Naučili
se vzájemně si věřit a respektovat se.

„Budeme muset být rychlí a struční,“ řekla Huzzud tlumeným
hlasem. „Právě jsem přišla z porady velitelů perutí a nemám moc času. Zradili
vás, Kangu. Generál Zeck nepošle vojáky, které vám slíbil.“

Kang cítil, jak mu žaludek svírá tupá bolest zklamání. „Odvolal
ten rozkaz? Jaký měl důvod?“

„Nemusel rozkaz odvolávat, Kangu. Jeho důstojníci věděli, že lže,
aby vás uchlácholil a nedělali jste potíže.“

Huzzud se naklonila blíž a položila mu ruku v kožené rukavici na
paži. „Důvod, proč vám lhal. Neuhodnete to, Kangu? Nedokážete na to přijít?“

Když viděla jeho prázdný pohled, smutně se usmála. „Ne, to by vás
nenapadlo. Vy – ‚netvor‘, ‚ještěrák‘, ‚zrůda‘. My, takzvaní ‚civilizovaní lidé‘.

Určitě jste se musel sám sebe ptát, kdo ty gobliny vyzbrojuje a
cvičí, Kangu. Kdo jim platí – a platí dobře – krmí je a zásobuje.“

Huzzud si povzdechla a hořce pokračovala: „Teď znáte odpověď.
Rytířstvo, Kangu. Ne Solamnijští rytíři. Ctihodné rytířstvo Jejího bývalého
Veličenstva, královny Takhisis.“

Pro Kanga to bylo jako úder do břicha. Její slova mu vyrazila
dech. „Nechápu to,“ řekl bezútěšně. „Proč? Protože jsme jim odmítli kopat
latríny?“

„Ženy, Kangu,“ řekla Huzzud. „Vědí o ženách. Jeden z těch
trpaslíků, ten skrček, co vám dal mapu…“

„Selquist,“ řekl Kang.

Hubeného mrňavého trpasličího zloděje si pamatoval. Selquist,
vyděděnec mezi trpaslíky, byl ten, kdo našel mapu, která je zavedla k drakoniánským
samičkám. Slizký trpaslík neměl ani ponětí, o jaký poklad jde, ale vypadal
drahocenný, takže vyrazil, aby ho získal, a Kang se svými drakoniány musel
vyrazit také, aby se k pokladu dostal první. Tahle eskapáda je málem všechny zabila,
ale konec dobrý, všechno dobré. Kang si tedy alespoň myslel, že vše dobře
dopadlo. Zjevně se mýlil.

„Ano, ten. Selquist. Prodal vás. Šel za rytíři a za tučnou odměnu
jim všechno řekl. Rytíři mají strach. Teď, když máte ženy, se můžete
rozmnožovat. Rasu tvořenou jen muži bylo možné ovládat. Drakoniáni jsou zajisté
silní a mocní, ale uctívali jste nás. Stačilo vám poslouchat naše rozkazy a žít
podle našich pravidel. A jestli se mezi vámi našli nějací rebelové,“ pokrčila
rameny, „bylo jich málo a bylo snadné se jich zbavit. Ale teď, když se můžete
množit, se rytířstvo bojí, že se svými lidmi budete chtít rozhodovat o vlastním
osudu. A to z vás dělá hrozbu.“

Rozhodovat o vlastním osudu. Ta slova prolétla temnotou Kangova
zoufalství jako kometa. Náhle všechny jeho myšlenky, sny a plány ozářilo jasné
světlo. Viděl je zcela zřetelně a dokázal je pojmenovat. Osud. Jeho vlastní
osud. Osud jeho lidu. Byl fascinovaný, tak okouzlený a pohnutý, že přestal
vnímat, co Huzzud říká.

„Proč nám to teď říkáte?“ zeptal se Granak podezíravě.

Huzzud hrdě zvedla hlavu. „Když jsem se připojila k rytířstvu,
naše Královna mi seslala Vizi. Věřila jsem v tu Vizi. Vedla jsem čestný život a
byla za to povýšena a odměněna. Jsem věrná přísaze věrnosti, kterou jsem
složila, věrnosti svým druhům v rytířstvu, naší Královně a těm, kdo byli v boji
našimi spojenci. Starala jsem se o to, aby lidé pod mým velením konali stejně.
Ale časy se změnily. Myslím, že jsem jediný velitel spáru v celém rytířstvu,
který stále věří ve Vizi.

Pokud jde o generála Zecka a ostatní,“ ušklíbla se Huzzud, „nejsou
nic víc než násilníci a zloději. Bojují mezi sebou. Zápasí o moc. Zastrašují
obyvatelstvo. A proč? Ne pro slávu. Co je to za slávu, mordovat venkovany?
Zradit naše spojence? Ne, dělají to pro sebe. Pro moc a bohatství. Jediná Vize,
kterou vidí, je ta vytvořená ze zářivé oceli.

Hned ráno odjeďte, Kangu, a nejděte po hlavní cestě. Držte se v
lese, dokud nedorazíte k mostu u Endrikseenského průsmyku. Zeck vás nedá
zavraždit uvnitř pevnosti. Na světě stále žijí mocní drakoniáni a někteří z
nich slouží Malystrix a dalším novým dračím Pánům. Tohle místo je prolezlé
jejich špehy. Kdyby vás zabili tady, musel by se Zeck zodpovídat z vaší smrti.
Ale jestli si vás někdo vyčíhá cestou…“ Pokrčila rameny.

„Chápu. Děkuju vám, Huzzud,“ řekl Kang tiše. „Jste čestný
spojenec a skutečný přítel. Jestli budete někdy potřebovat pomoc, můžete se
obrátit na mě a můj pluk. To slibuju.“

Přetáhla si kapuci promočeného pláště přes hlavu. „Teď už musím
jít. Budou se po mně shánět.“

Zamířila ke dveřím. Kang kývl hlavou a Granak ustoupil stranou a
nechal ji projít. S rukou na klice se zastavila a obrátila k plukovníkovi. „Nemyslíte
si, že měknu a slábnu jako nějaký solamnijský dobráček, že ne, Kangu?“

„Toužíte po tom zestárnout u ohně, Huzzud?“ zeptal se Kang. „Stará
a vrásčitá, s bílými vlasy? Houpat na kolenou vnoučata?“

„Ne, netoužím,“ řekla. „Ale vy ano, Kangu.“ Natáhla k němu ruku. „Sbohem.
Hodně štěstí.“

Uchopil ji za ruku a vřele stiskl. „Děkuju vám, Huzzud. Víc než
dokážu říct.“

Zavřela za sebou dveře a byla pryč.

„Neměli bychom odejít hned, pane?“ zeptal se Granak naléhavě. „Můžu
jít vzbudit ostatní.“

„Ne,“ odmítl to po chvíli přemýšlení Kang. „Když teď odejdeme,
bude to vypadat podezřele. Mohli bychom dostat Huzzud do problémů. Počkáme do
rána. Zkus se trochu vyspat, jestli to půjde.“

„To se asi nestane, pane,“ řekl Granak a usadil se zády opřený o
dveře.

Kang se posadil, aby mohl v klidu přemýšlet a pátrat po prvních
známkách chladného šedého úsvitu. Osud, planoucí kometa, byl stále zde a jasně
v jeho mysli zářil. Byl však daleko, mnohem dál než jakákoli skutečná hvězda na
zatažené obloze.

Mezi ním a jeho snem o budoucnosti pro jeho lidi stála armáda
goblinů, armáda vycvičená jedněmi z nejlepších válečníků v celém Ansalonu.
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ang se svými muži odešel z pevnosti za
kalného úsvitu. Nabídli jim snídani, ale Kang ji odmítl a zcela pravdivě řekl,
že před sebou mají dlouhou cestu a že se nají zásob, které si vzali na cestu.
Při pomyšlení na skopové, které včera večer tak bezstarostně zhltli, se mu
sevřel žaludek. Stačila trocha jedu v mase a nikdo by se nic nedozvěděl.
Vlastně ano, vědělo by se to, napadlo Kanga. Kdyby zemřel, generál Zeck by
musel vysvětlit ničivý výbuch, až by Kangovy kosti explodovaly. Je mnohem méně
nápadné zabít je cestou a svést to na gobliny. Dokonce ani Slise by nenapadlo
jejich zmizení zpochybňovat. A určitě ani generála Marantu.

„Nejspíš by usoudil, že jsme dezertovali,“ zamumlal si Kang pod
vousy.

Krátce zauvažoval nad tím, co Huzzud myslela, když mluvila o
nových dračích Pánech, kterým slouží mocní drakoniáni. Přál si, aby měli více
času si promluvit, ale neměl v úmyslu se tady zdržovat a probírat světovou
politiku.

Se svým doprovodem se drželi hlavní cesty tak dlouho, dokud na ně
z hradeb pevnosti bylo vidět. Zahnuli za zatáčku a pokračovali po cestě z
příkrého kopce. Když už věže pevnosti neviděli, byl si Kang jistý, že ani
hlídky na hradbách nemohou vidět je.

„Myslíte, že nás sledují?“ zeptal se Kang.

Granak i ostatní zavětřili.

„Ne, pane,“ řekl Granak.

„Samozřejmě že ne,“ odpověděl si Kang sám. „Proč by měli? Vědí,
kam jdeme. Jsou dál na cestě a číhají na nás.“

V tomto místě vedla cesta podél řeky. Kang po ní ještě kousek
pokračoval, než objevil místo, kde se řeka mírně zužovala. Po dešti byla voda
ledová a prudká, ale všichni drakoniáni byli dobří plavci. Kang se postaral,
aby pečlivě zahladili veškeré stopy, které zanechali v bahnité půdě, a pak se
vrhl do vody a silnými pažemi bojoval s proudem, který se jej snažil odnést
zpět k pevnosti. Doplavali na druhou stranu, vylezli z vody a pokračovali dál
po břehu. Cestu měli na dohled, a přesto zůstávali neviděni.

Průsmyk, o kterém mluvila Huzzud, byl za místem, kde se setkali
sjízdní hlídkou. Kangovi vycházelo, že k mostu by měli dorazit někdy pozdě
odpoledne. Tam se budou moci bezpečně vrátit na cestu.

Putovali těsně podél řeky, skrytí před pohledem z cesty stromy a
širokou řekou. Slyšeli a občas i zahlédli lidi, rytíře na koních a jednou oddíl
kopiníků. Nevšimli si však žádných známek chystaného přepadem a Kang si začínal
myslet, že se Huzzud mýlila. Ne v generálu Zeckovi. Kang nepochyboval, že by se
ho generál s radostí zbavil. Ale zorganizovat přepadení několika drakoniánů asi
nestálo za námahu.

„Koneckonců, goblini nás stejně pobijí,“ řekl si Kang.

Protože usoudil, že je to takto, značně jej překvapilo, když
uslyšel hlasy, přicházející od kamenného mostu u Endrikseenského průsmyku.

Most se klenul vysoko nad nimi a v přímém výhledu na něj jim
bránily převislé vrby. Kang zvednutím ruky přikázal zastavit. Teď už hlasy
slyšeli všichni, a k tomu i duté bušení koňských kopyt na dřevěných prknech
mostu. Drakoniáni se doplížili na výhodněji položené místo.

Kang stále neměl příliš dobrý výhled. Nicméně rozeznal jeden z
hlasů.

„Co si to vy mizerové dovolujete, tasit meč na nadřízeného
důstojníka?“ běsnil hlas. „Odložte meče a uhněte. Na takové hlouposti nemám
čas. Generál mě poslal v naléhavé záležitosti.“

„To je vaše lidská přítelkyně!“ zašeptal Granak Kangovi. „Ta, co
nás varovala.“

Kang přikývl, gestem Granaka umlčel a napínal uši.

„Právě naopak, veliteli,“ odpověděl hlubší hlas. „Náhodou vím, že
vám generál Zeck žádný takový rozkaz nedal. Včera v noci vás viděli v chodbě u
pokojů, kde byli ubytovaní drakouni, a když na to generála upozornili, vzpomněl
si, že jste se kdysi přesně s těmihle drakouny přátelila. A jak se ukázalo,
drakoniány zjevně někdo varoval, že jim hrozí nebezpečí, protože sešli z cesty
a není po nich ani stopy. Odvedeme vás zpátky a budete obviněna ze zrady…“

Rytířova slova přerušil bojový pokřik a zvuk řinčící oceli.

Kang už na nic nečekal. Huzzud má kvůli němu potíže. Bude jí stát
po boku tak, jak slíbil. Zamlouvalo se mu, že se má možnost zrádným rytířům
pomstít. Vytáhl válečnou sekeru z postroje, zařval, aby Huzzud věděla, že
přátelé jsou tady, a aby si nepřítel uvědomil, že teď už nestojí proti jednomu,
nýbrž proti pěti válečníkům. S Granakem a dalšími dvěma drakoniány vyšplhali po
břehu vzhůru. Huzzud stála na severní straně mostu. Kang a jeho drakoniáni
vběhli na most z opačné strany. Střed mostu obsadili rytíř s důstojnickou
hodností a osm ozbrojenců. Nad Kangem a jeho skupinou měli převahu dva na
jednoho.

Huzzud už bojovala se čtyřmi z vojáků, sekala mečem napravo
nalevo a nutila nepřátele držet se dál. Vzdorovala, dokud jeden z mužů nezahodil
meč a nezvedl velký kámen. Mrštil jím po ní a zasáhl ji těsně pod okraj přilby
do čela. Rána ji nesrazila na zem, ale omráčila ji a Huzzud ztratila orientaci.
Útočníci se dostali až k ní a strhli ji ze sedla.

Kang vyzývavě zařval v naději, že odvede pozornost od Huzzud, a s
dusáním se hnal přes most. Granak za ním vražedně zavyl. Oba baazové se přidali
křikem. Při hrůzu nahánějícím pohledu na běsnící drakoniány dva z lidských
vojáků okamžitě zahodili zbraně a utekli. Rytíř hulákal rozkazy. Čtyři vojáci
zaváhali, ale neustoupili, rozpolcení mezi strachem z drakoniánů před sebou a z
důstojníka za sebou. Ti čtyři, kteří Huzzud stáhli ze sedla, se ji pokoušeli
odvléct z mostu do lesa.

„Vezmi si rytíře,“ rozkázal Kang Granakovj.

Mohutný sivak udeřil na řadu vojáků a se smrtícím účinkem mával
obrovským mečem. Měl v úmyslu dostat se k rytíři, který stál za nimi. Dva z
vojáků se ve spršce krve a kostí zhroutili k zemi. Další, když viděl, jak se k
němu blíží smrt, si vybral vlastní únikovou cestu a skočil z mostu do řeky.
Granak úderem pěsti srazil čtvrtého a zadupal ho do země. S ohlušujícím
zařinčením se s rytířem srazil.

Kang se hnal za Huzzudinými únosci. Když za sebou čtveřice
uslyšela dusot nohou s dlouhými spáry, zahodila břemeno a tasila meče. Huzzud
zůstala ležet na prknech. Kang neměl čas zkoumat, jestli dýchá. Jednoho z
vojáků probodl, vytrhl meč z těla, opatrně Huzzud přeskočil a zaútočil na
dalšího. Za sebou zahlédl kovový záblesk, ale soustředil se na protivníka a
nemohl se otočit. Oba baazové však svému veliteli kryli záda. Kang uslyšel
zavřísknutí a šplíchnutí. Muž, proti kterému stál, zahodil meč a padl na
kolena.

„Smilování!“ vykřikl a upíral na Kanga pohled plný hrůzy.

Kang poznal zbabělce, který po Huzzud hodil kamenem.

„My jsme zrůdy, vzpomínáš? Ještěráci, necivilizovaní,“ zavrčel
Kang a usekl muži hlavu. Tělo, které se stále ještě třáslo, skopl do řeky.

Otočil se a vyděsilo ho, když spatřil, že mu nepřátelský
důstojník dýchá na záda. Zvedl meč a chystal se zaútočit, když vtom Temný rytíř
začal mávat rukama a poskakovat.

„To jsem já. Plukovníku!“ ozval se z rytířových úst Granakův
hlas.

Kang se uvolnil. Sivak na sebe dokáže vzít podobu osoby, kterou
právě zabil, čehož si byl Kang dobře vědom, stejně jako znal své sivaky, ale v
žáru bitvy na to občas zapomínal.

„Mám si nechat podobu Temného rytíře, pane?“ zeptal se Granak. „Pro
případ, že jsou tady další.“

Kang se rozhlédl po cestě. Když neviděl, že by se někdo blížil,
zavrtěl hlavou. „Ne, žádné další už nevidím. Změň se zpátky. Z téhle tvojí
podoby mi běhá mráz po zádech. Jsou všichni v pořádku?“ zeptal se a rychle
přelétl svůj malý oddíl pohledem.

Oba baazové se zazubili, Granak přikývl hlavou, která teď už zase
patřila sivakovi. Nikdo nebyl zraněný. Všem se boj líbil. Kang, spokojený, že
jsou jeho muži v pořádku, poklekl vedle Huzzud a ustaraně si ji prohlédl. Neměl
ponětí, co s ní je. To málo, co o lidské anatomii věděl, znal z pohledu na
rozpárané mrtvoly. Huzzudina tvář byla pokrytá krví, ale protože lidé měli tak
tenkou a měkkou kůži, bylo pro ně vydatné krvácení typické a nemuselo to nutně
znamenat, že je mrtvá. Natáhl ruku a jemně jí zatřásl ramenem. Neprohrála se,
ale na dotek byla teplá a dýchala.

„Co s ní uděláme, pane?“ zeptal se zmatený Granak.

„Vezmeme ji s sebou,“ řekl Kang. „Zachránila nám život. Nebýt jí,
nakráčeli bychom rovnou do pasti. Dlužíme jí to.“

Začal ji zvedat, ale Granak svého velícího důstojníka zdvořile
odstrčil stranou. „Já to zvládnu, pane,“ řekl a bez námahy ji zvedl do náruče.

Čtyři drakoniáni se rozběhli. Kang byl rozhodnutý pokračovat
celou noc. Neodpočinou si, dokud se nevrátí do pevnosti. Mohl mít zlost kvůli
tomu, kolik času tou bláznivou výpravou ztratil, ale teď už znal skutečnou
povahu nepřítele.

„Přesně to jsem potřeboval,“ mumlal si v běhu. „Dalšího nepřítele.“

Kang se svými společníky cestoval celou noc a neměli už žádné
další potíže s výjimkou těch, které jim způsobovala Huzzud. Asi po třech
hodinách cesty se probrala a nařídila Granakovi, ať ji postaví. Trvala na tom,
že může jít. Podařilo se jí udělat pár vrávoravých kroků a pak jí Kang řekl, že
je zdržuje. Má dvě možnosti. Buď ji tady nechají, aby se sama nějak dostala
přes gobliny, nebo ji ponesou.

Huzzud se na něj zamračila. „Nenechám se tahat jako nějaká
nafintěná elfská princezna!“ prohlásila.

„Tak to neberte, madam,“ řekl zdvořile Granak. „Představujte si,
že jsem váš kůň.“

Huzzud na něj upřela pohled a pak se rozesmála. Zdráhavě uznala,
že má Kang pravdu, a dovolila, aby ji Granak zase zvedl, ale trvala na tom, že
ji ponese na zádech a ona se ho bude držet rukama kolem krku, což mu dá větší
volnost pohybu. Drakoniáni znovu vyrazili.

Pro Huzzud to nebyla příjemná jízda. Byla stále bledší a kousala
se do rtů bolestí, kterou jí otřesy způsobovaly. Přesto si jedinkrát
nepostěžovala a dělala, co bylo v jejích silách, aby Granakovi cestu ulehčila.

Už tak velký Kangův obdiv k ní se ještě zvětšil.

Drakoniáni dorazili zpátky do pevnosti, právě když svítalo.
Stráže u brány užasle zíraly na zakrváceného člověka, kterého měli s sebou, ale
když jim Kang řekl, že je to přítel, pustily je dovnitř. Kang si všiml, že
vyslali posla, a bylo mu jasné, že generál Maranta bude za chvíli vědět, že se
vrátili a přivedli s sebou člověka.

„Kam ji mám vzít, pane?“ zeptal se Granak.

Ke Kangově úlevě Huzzud opět ztratila vědomí. Bylo mu líto, když
viděl, jak trpí.

Odpověď se Kangovi zdála jasná. Je to žena. Vezme ji k ženám.
Kang doufal, že drakoniánky budou vědět, jak se o zraněného člověka postarat, i
když už v této věci neměl ty iluze jako kdysi.

Kang vstoupil do nově dokončených kasáren svých vojáků. Byl pyšný
na to, že budova postavená za dva dny je mnohem lepší než kterákoli jiná v
pevnosti. Jeho ženisti teď měli plné ruce práce s opravami a zesílením
palisády. Slis zamával a přiklusal.

Polekaně i zvědavě si prohlížel bezvědomou Huzzud.

„Kdo to u Propasti je? Počkat! Pamatuju si ji. To je ten dračí
jezdec od Temných rytířů. Kde jste ji našel, pane? Co se stalo?“

„Hned ti to povím,“ řekl Kang. „Ale nejdřív mě nech, ať ji někam
uložím. Pak chci podrobné hlášení o tom, co se tu dělo, zatímco jsem byl pryč.
Nějaké stopy po našich pohřešovaných vojácích?“

Slis zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Ale dorazili další drakoniáni.
Další pluk.“

„Cože?“ Kang se ohromeně zastavil. „Jak? Kdo? Odkud se vzali?“

„Později vás informuju, pane,“ řekl Slis. Kývl k Huzzud, která
zplihle ležela v Granakově náruči. Kolem se shlukovali zvědaví drakoniáni. „Raději
byste se o ni měl postarat.“

„Jo, správně,“ řekl Kang a zamířil do ženských ubikací.

„Přichází plukovník!“ ohlásila baazí žena, která stála na hlídce
u okna. „A Granak. Nese něco v náručí.“

Fonrar ukončila výcvik šermu uprostřed výpadu. „Ukliďte zbraně!“
rozkázala. „Hoďte sebou. Uhaste oheň!“ dodala podrážděně k drakoniánce, která
vyvolávala kouzla.

„Promiň, Fon,“ řekla žena provinile a udupala jiskry. „Nechtěla
jsem, aby to kouzlo fungovalo.“

Po chvíli bouřlivého pobíhání byly všechny meče ukryty do
matrací. Jiskry byly uhašeny. Několik baazů popadlo košťata a začalo pilně
zametat podlahu ubikace. Jiné se natáhly na postele.

Šanra se nervózně zahihňala. „Jsem zvědavá, co nám to nese. Možná
dárek?“

„Doufám, že je to další šťavnatý šotek,“ řekla Hanra. „Vjídelně
začínají podávat strašnou břečku. Říkají, že je to proto, že muži nemůžou jít
na lov…“

Křesel zaklepal na dveře. „Plukovník,“ řekl a počkal právě dost
dlouho, aby dal ženám čas přestat s tím, co dělají. Ať to bylo cokoli,
dozajista by ho to dostalo do potíží.

„Prosím, pojďte dál, plukovníku,“ řekla Fonrar a otevřela dveře.

Slyšela, jak ženy za ní vyskakují na nohy a řadí se.

„Fonrar,“ pozdravil ji Kang formálně a vstoupil dovnitř. „Děvčata,“
kývl nemotorně na ostatní ženy.

Fonrar zavelela a ženy poněkud opožděně zasalutovaly. Dvacet párů
očí nehledělo na Kanga, ale na tu věc, kterou Granak nesl.

„Člověk,“ zavrčela Hanra koutkem tlamy.

„Lidská samice,“ zavrčela Sanra odpověď.

Kang vzal jejich pozdrav kývnutím hlavy na vědomí. Přesunul se k
jedné z postelí – náhodou patřila Fonrar – a nařídil Granakovi, aby na ni
lidskou ženu opatrně položil.

Kang Huzzud obskakoval, snažil se, aby měla pohodlí, a nařídil
drakoniánkám, ať mu přinesou pokrývky, kterými ji pak opatrně zakryl.

Zvedl hlavu, aby vydal další rozkazy, a zjistil, že na něj zírá
dvacet párů očí. Jejich pohled byl nesouhlasný, pokud ne přímo nepřátelský.

Kanga to velice zarazilo. Ženy byly očividně rozzlobené.
Nedokázal přijít na to, co udělal, že je to tak rozzuřilo.

„Kdo je to, plukovníku?“ zeptala se ledově Fonrar.

„Jmenuje… jmenuje se Huzzud,“ řekl Kang vyplašeně. „Je to Rytíř
Takhisis, udatná válečnice. Zachránila mi život.“

„Co se stalo, pane?“ zeptala se bojácně Fonrar, jejíž hněv
ustupoval před obavami. „Jste v pořádku?“

„V pořádku, v pořádku,“ mávl nad tím Kang rukou. Netrpělivě
čekal, až toto břemeno přenechá jiným a vyslechne si Slisovo hlášení. „Zranili
ji v boji. Myslel jsem si, že byste se o ni mohly postarat.“

„Zachránila vám život, pane?“ zeptala se Fonrar tiše.

„Ano, zachránila mi život,“ řekl Kang, který se snažil zachovávat
trpělivost. „A život Granaka i ostatních.“

Fonrar si hluboce povzdechla. „Postaráme se o ni, pane. Nedělejte
si starosti.“

„Výborně,“ řekl zmatený Kang. „To je dobře.“ Chvíli čekal. Věděl,
že je něco špatně, ale za žádnou cenu nedokázal přijít na to co.

Žádná z drakoniánek už nic neřekla. Tesik se smutně dívala na
Fonrar. Hanra se Šanrou na něj vztekle hleděly, ale bylo to lepší než Fonrar,
která se na něj nepodívala vůbec.

„Já… už musím jít,“ řekl Kang. Vyrazil ke dveřím, zmatený a
neschopný pochopit, čím je tak rozhněval.

„Pane,“ řekla Fonrar zamyšleně, když odcházel, „máte ji rád? Tu
lidskou samici?“

„Jestli ji mám rád?“ zopakoval Kang. „Samozřejmě že ji mám rád.
Je to přítel. Znal jsem ji, když jsme pracovali pro Temné rytíře.“

„Ona nemyslí tohle, pane,“ řekla Tesik. „Chce vědět, jestli ji ‚milujete‘,
pane.“ To slovo Tesik pronesla v obecné. V jazyce drakoniánů neexistovalo.

„Miluju?“ znovu opakoval Kang. Kdyby těch dvacet párů očí bylo
dvacet gobliních kopí, namířených přímo na jeho srdce, necítil by se bezmocněji
než v tuto chvíli. „Co je to za nesmysl?“

„Zaslechli jsme mluvit některé ze stráží, pane,“ vysvětlila
Tesik, když viděla, že Fonrar je příliš rozrušená, než aby dokázala odpovědět. „O
tom, že milují lidské ženy.“

„Víc než nás, pane,“ dodala s trucovitým výrazem Sanra.

V tuto chvíli by dal Kang přednost dvaceti gobliním kopím. „Právě
teď nemám čas to vysvětlovat,“ řekl drsně, aby zakryl rozpaky. „Ale ne, tak ji…
ehm… nemám rád. Je to člověk. Je rozměklá a neforemná.“ Upřel na ně bezvýrazný
pohled. „Co víc říct?“

„Nic, pane,“ řekla Fonrar s úsměvem. „Vůbec nic. Dobře se o ni
postaráme, pane. Můžete se na nás spolehnout.“

„To doufám,“ prohlásil Kang přísně.

Měl ale dojem, že na ně jeho přísnost nijak nezapůsobila. Zubily
se a navzájem pošťuchovaly. Zaslechl, jak se Harrra chichotá.

„Jsme rády, že jste v pořádku zpátky, pane,“ řekla Fonrar.

„Děkuji,“ odpověděl Kang. Naprosto zmatený spěšně odešel.

Dvacet drakoniánek se shluklo kolem postele a zíralo na Huzzud.

„Rozměklá,“ řekla Tesik a dloubla do lidské ženy spárem.

„A neforemná,“ dodala Fonrar šťastně.
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vrdíte mi, že to Rytíři Takhisis, naši
spojenci, najali armádu goblinů, vycvičili ji, vyzbrojili a poslali ji nás
zničit?“ Generál Maranta přivřenýma očima zíral na Kanga. „A to všechno proto,
že jste objevili drakoniánské ženy.“

„Vypadá to tak, pane,“ řekl Kang. Byl k smrti unavený a otupělý
vyčerpáním, a přesto potřeboval mít všech pět pohromadě, aby byl generálu
Marantovi v tomto slovním souboji vyrovnaným soupeřem.

„Takže kdybychom nepřijali vás a vaše prokleté ženské, nemuseli bychom
se teď připravovat na válku s gobliny.“ Generál Maranta zvedl ruku, která se
třpytila zlatým leskem. „Neříkám, že jsme vás a vaše vojáky měli nechat
napospas osudu, plukovníku. Jen chci, abyste si uvědomil, co nám dlužíte.“

„Já si to uvědomuji, pane,“ odpověděl Kang. „Moji vojáci už
pracují na posílení pevnosti. Budeme ji bránit až do konce, do poslední kapky
krve. Ale jestli to smím říct, pane, tak ačkoli naše zničení bylo prvořadým
cílem rytířů, zničení této pevnosti bylo tím dalším. Velitel spáru Huzzud nám
řekla, že vy a vojáci pod vaším velením Temné rytíře už dlouho znepokojujete.“

„Protože pracuji mimo sféru jejich vlivu. Protože mám armádu
zdatných válečníků, zrozených a vychovaných pro boj.“

Generál Maranta moudře pokýval hlavou. „Dobře dělají, že se mě
bojí.“

„Ano, pane,“ řekl Kang.

„Náš počet narůstá. Předpokládám, že jste slyšel o tom novém
kontingentu drakoniánů, který sem dorazil. Nebudou poslední. O tom jsem
přesvědčen.“

„Ano, pane,“ přikývl Kang, který byl příliš unavený, než aby se
to pokoušel pochopit.

„Za tu informaci vám děkuji, plukovníku,“ řekl generál Maranta a
s úsměvem si zamnul ruce, jak se mu vrátila dobrá nálada. „A za to, že jste nám
přivedl toho lidského zajatce. Těším se, až ji vyslechnu. Je hezká?“

„Není to zajatec, pane,“ odvětil Kang. „Je to moje přítelkyně.
Zachránila nám život. Dlužíme jí úctu a pocty, pane.“

„Je to člověk, plukovníku.“ Generál Maranta se na Kanga pronikavě
zadíval a pak podrážděně řekl: „No tak dobře. Nemám čas si s ní užívat. Nechte
si ji pro sebe, jestli chcete…“

„Pane!“ začal Kang ohromeně protestovat.

Generál Maranta ho přerušil. „Vraťte se ke svým povinnostem,
plukovníku. Budeme bránit vás i vaše ženy. Gobliní armádu porazíme a dáme
Temným rytířům další důvod se nás bát.“ Generál zakýval prstem. „Ale už nechci
slyšet žádné řeči o tom, že nás opustíte, Kangu. Všem jsme vám zachránili
život. A ty životy nám dlužíte.“ Generál Maranta vstal. „O tom, že odtud
odejdete do toho svého města, už se nebudeme bavit. Vaše místo je tady, plukovníku
Kangu. A tady i zůstanete.“

„Ano, pane,“ řekl Kang.

„Řekl jste mu, že zůstaneme?“ zeptal se Slis, kterého to tak
ohromilo, že do sebe na chvíli přestal házet poslední zbytky kozího masa. „Ale
pane…“

„Na tom nezáleží, Slisi,“ řekl Kang. Byl tak unavený, že ani
nebyl schopen jíst. Chtěl jen spát, ale než si to potěšení dopřeje, musí ještě
splnit povinnosti. Zpola plný talíř odsunul stranou. „Nedokážeme gobliní armádu
porazit. Můžeme se udržet týden, možná déle, ale nakonec…“ Zavrtěl hlavou. „Co
musíme udělat teď, je vymyslet, jak zachránit ženy. Co je? Proč vrtíš hlavou?“

Kang musel počkat, než Slis spolkne sousto.

„Nejsem si tak jistý, pane. Víte, že jsem se zmínil, že se
objevili noví drakoniáni.“

„Ano, to je pravda. Co je s nimi? Kolik jich je? Deset, dvacet?“

„Pět set, pane,“ zazubil se Slis a užíval si plukovníkova
překvapení.

„Pět set! Odkud přišli? Jak se dostali přes gobliny?“

„Dobrá otázka, pane,“ řekl Slis. „Přišli ráno po vašem odchodu,
pane. Uvítal je sám generál Maranta. Pronesl řeč a tak. A pak najednou dorazí
Prokel a ptá se, jestli nechceme pomoct. Já na to ‚jistě‘, a on mi pošle celou
zatracenou rotu těch nových vojáků.“

Slis dojedl kozu. Kang svému zástupci beze slova přisunul vlastní
talíř. Slis snědl plukovníkovo jídlo a mezi jednotlivými sousty pokračoval ve
vyprávění.

„Přidělil jsem je k Fulksově peruti, která měla za úkol podepřít
a zpevnit opevnění. A během dne ke mně Fulks dorazí a stěžuje si. ‚To ti noví
drakouni,‘ říká. ‚Co je s nimi?‘ já na to. ‚Jsou neukáznění? Dělají ti potíže?‘
‚To ne!‘ odpoví Fulks. A tváří se divně. ‚Skoro si přeju, aby ano. Raději byste
se měl podívat sám, pane.‘

Takže já se jdu podívat. Naši chlapi pracují jako gnómové, kterým
hoří koudel u zadku, buší, řežou a zvedají prkna na místo. Vidím, že ti drakouni
tam jenom tak stojí a nic nedělají. Už se chystám jich někomu pár vrazit, když
mě Fulks zastaví. ‚Podívejte se na tohle,‘ řekne. Jde k jednomu z nich. ‚Zatluč
tyhle hřeby do zdí,‘ řekne. Drakoun vezme hřebík a vezme kladivo a buší jako o
život. Pak, když je všechno hotové a nikde v dohledu nezůstane jediný
nezatlučený hřeb, přestane. Zase tam jenom tak stojí.“

Kang si promnul bolavý krk. „Takže jestli to chápu, tihle
drakoniáni poslouchají rozkazy, a ty a Fulks si myslíte, že s nimi něco není v
pořádku?“

„O to nejde, pane,“ namítl Slis. „Pochopte, nebyl žádný důvod ty
hřeby zatloukat do zdi. Ten drakoun to udělal, protože jsme mu to nařídili.
Nebylo to k ničemu, a on se stejně nezeptal, co to vlastně dělá. Nedíval se na
nás jako na blbečky.“ Slis hodil lžíci do talíře a naklonil se přes stůl. „Tak
je to se všemi těmi novými drakouny. Myslím, že kdyby jim Fulks přikázal
zatlouct si hřebíky navzájem do hlav, udělali by to.“

„Takže tady máme vojáky, kteří poslouchají své důstojníky,“
zabručel Kang. „To by mohla být vítaná změna.“

Slis zavrtěl hlavou. „Musíte ty chlápky vidět, plukovníku. Je na
nich něco divného. Dokonce ani nevypadají jako drakoniáni.“

„Huh?“ zamžikal Kang.

„No, jsou to drakoniáni,“ pospíšil si Slis s ujištěním. „O tom
není pochyb.“ Na okamžik se odmlčel a pak se pokusil přijít s nějakým příkladem
toho, co má na mysli. „Vzpomínáte si na ten den, kdy jste leštil sekeru tak, že
jste do ní málem vydřel díru? No, tak takhle vypadají. Jako by na ně někdo vzal
kus hadru a vyhladil jim všechny rysy. Vypadají tak nějak rozmazaně a mdle.“

„Rozmazaní drakoniáni,“ napadlo Kanga. Zvedl se ze židle. „Tak to
stačí. Jdu si lehnout. Mimochodem, odkud přišli?“

„Tvrdí, že přišli z Kalkistských hor, pane,“ odpověděl Slis.

„No, to dává smysl,“ řekl Kang. „Kalkistské hory odtud nejsou
daleko.“

„Ano, ale když se jich zeptáte odkud přesně, řeknou jen ‚z
Kalkistských hor‘.“

Kang mávl rukou. „Jsem příliš unavený, než abych se tím teď
zabýval. Stalo se ještě něco, o čem bych měl vědět?“

„Ne, pane,“ řekl Slis. „Všechno jde hladce. Až na to, že zvědové
hlásí, že gobliní armáda už čítá dvacet pět tisíc vojáků.“

„Skvělé,“ prohlásil Kang cestou k ubikacím. „Jestli se tu objeví,
vzbuď mě. Jestli ne, nebuď mě.“

„Ano, pane.“ Slis se usmál a šel se podívat, jestli by z kuchaře
nevyloudil další jídlo.

Kang prospal celý následující den a celou noc. Kdyby ho
neprobudilo kručení v břiše, spal by nejspíš dodnes. Po snídani zkontroloval,
jak pokračují práce na opravách pevnosti, a zjistil, že vše jde podle plánu. Na
Slisovo naléhání si prohlédl i nové vojáky, a ačkoli si myslel, že jsou poněkud
pomalí a hloupí, co jiného se dalo čekat od drakoniánů, kteří se celé roky
schovávali v naprostém odloučení v horách?

„Kdybychom nepřetržitě nemuseli být v pohotovosti kvůli
neustálému boji s těmi prokletými trpaslíky,“ řekl Kang, „mohli jsme skončit
právě takhle.“

„Když to říkáte, pane.“ Slise to očividně nepřesvědčilo.

Hlášení zvědů ukazovala, že se gobliní armáda pořád zvětšuje.
Goblini stále cvičili a trénovali. Hlídky, potulující se po okolí, zastřelily
každého drakoniána, který se odvážil vystrčit paty z pevnosti. Několik zvědů se
nevrátilo a nikdo včetně lovců nesměl opustit pevnost. Kang celý den čekal, že
generál Maranta svolá poradu důstojníků, aby s nimi probral zhoršující se situaci,
ale předvolání nepřišlo.

Huzzud se v péči drakoniánek rychle uzdravovala. Tak rychle, že
to Kanga udivovalo.

Toho dne po večeři se Huzzud zatoulala do společné místnosti, kde
drakoniáni odpočívali po práci. Kang se Slisem ji pozvali, aby se k nim připojila
a společně se napili v Kangově ubikaci. Tam ji Slis seznámil se svou speciální
kaktusovou pálenkou. Huzzud ji schválila.

„Chutná to líp než trpasličí pálenka,“ řekla. „Ale to i koňské
chcanky.“

Zeptala se na gobliny. Kang ji informoval o posledním hlášení
zvědů.

„Dvacet pět tisíc!“ Huzzud tiše hvízdla. „To je trochu moc velká
převaha dokonce i na vás drakoniány, ne?“

„Ne,“ prohlásil Slis. „Tím to jenom začíná být zajímavé.“

„Ano, velice zajímavé,“ řekl Kang suše. „Pokud jde o mě, až
příliš zajímavé.“

„A co váš generál navrhuje s tím udělat?“ zeptala se Huzzud.

„Zatím se ještě nerozhodl, že se s námi o tuhle informaci podělí,“
odvětil Kang. „Ještě kaktusovou pálenku?“ Natáhl se pro džbánek.

Huzzud podržela pohár. Kang ho naplnil a pak svůj. Slis svůj právě
dolil až po okraj. Zatímco všichni tři v tichosti popíjeli, Kang si prohlížel
Huzzudina zranění. Rána na hlavě byla téměř zahojená. Viděl jen bílou jizvu,
která na její opálené kůži vypadala jako blesk.

„Uzdravují se všichni lidi tak rychle?“ zeptal se.

„Uzdravovali by se, kdyby měli kolem kapaky,“ odpověděla Huzzud.

„Co tím myslíte?“ Kanga to zmátlo.

„Však víte. Jejich sliny. Musím přiznat, že bylo dobře, že jsem
byla v bezvědomí, jinak bych bojovala jako tři koboldi navzájem svázaní za ocasy,
než bych některému z vašich drakoniánů dovolila olíznout mě, ale fungovalo to.“

„Olíznout vás!“ Vyděšený Kang se vymrštil na nohy. „Huzzud –
sliny kapaka jsou jed! Musíme něco udělat.“ Podíval se na Slise, který
zachmuřeně zavrtěl hlavou.

„Nedá se dělat nic, pane. Neznám žádný protijed. Vlastně by už
měla být mrtvá.“

Huzzud se udiveně dívala z jednoho na druhého. „Chcete říct, že
jste to opravdu nevěděli?“

„Nevěděli co?“ zeptal se Kang stísněně.

„Že sliny žen kapaků nejsou jedovaté. Právě naopak, vypadá to, že
mají léčivé účinky.“

Kang se Slisem na ni zůstali civět.

„Nevěděli jste to.“ Huzzud potřásla hlavou. „Ať se propadnu. Už
jsem se setkala s muži, kteří byli, pokud šlo o ženy, zabednění, ale vy dva
přebijete všechno.“

„To jenom… no, nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“

Kang se zhluboka napil. Přemýšlel, co ještě o ženách neví. Bál se
Huzzud zeptat, bál se, co by mu mohla říci. Rozhodl se, že je načase změnit
téma.

„Huzzud, generál Zeck říkal, že má o téhle pevnosti zprávy. Víte,
co ty zprávy obsahovaly?“

„Obvyklé věci. Velikost posádky, opevnění, dostupnost jídla, vody
a…“ dodala Huzzud významně, „… informace o vašem generálovi.“

„Ujisti se, že jsou dveře zavřené. Jaké informace?“ zeptal se
Kang.

Slis vyzkoušel petlici a dolil džbánky. Dva drakoniáni, dychtiví
a zvědaví, se naklonili blíž.

„Když rytíři zjistili, že tady velí generál Maranta,“ řekla
Huzzud tiše, „generál Zeck o něm chtěl získat informace. Viděla jsem zprávu.
Nechali ji mezi důstojníky kolovat. Věděli jste, že generál Maranta nikdy
nedostal polní velení? Že nikdy nevelel vojákům v bitvě?“ Ještě víc se ztišila.
„Nikdy se ve skutečnosti dokonce ani žádné bitvy nezúčastnil.“

„Nebyl v Nerace, když padla?“ zeptal se Slis.

Huzzud pokrčila rameny. „Dá se to tak říct. Když počítáte i to, že
je někdo v chodbách pod městem. On a Královnin pluk si útěk chytře naplánovali.
Ve chvíli, kdy se situace začala zhoršovat, zmizeli. Někteří dodnes tvrdí, že
kdyby generál Maranta a Královnin pluk zůstali, zabránili by zničení a
zachránili situaci pro Její Temné Veličenstvo. Já o tom ale pochybuju. Nebylo
jich dost, aby to opravdu něco změnilo. Teď už na tom samozřejmě nezáleží. Na
čem záleží, je, že jestli generál Maranta svede tuhle bitvu, bude to jeho
první.“

Opřela se a podívala na Slise a Kanga.

Kang a Slis si vyměnili pohled. Kang těžce vzdychl.

„Zatraceně! Přesně tohle jsme všichni potřebovali!“ Kang potřásl
hlavou. „Čekal jsem, až si nás generál svolá a představí nám plán, jak pevnost
ubránit. Zatím to neudělal a začínám si myslet, že žádný plán nemá, že má jen
nejasné tušení, že nějací drakoniáni spadnou shůry, aby nás zachránili.“

„A jestli budou tak chytří jako ta poslední cháska, pak spadnou
shůry a přistanou na hlavě,“ řekl Slis nevrle.

„Kéž bych měla svého draka,“ povzdechla si toužebně Huzzud. „Flarion
a já bychom s tou havětí udělaly krátký proces. Opravdu mi chybí.“

„Co se s ní stalo?“ zeptal se Kang.

„Asi ji zabil nějaký Solamnijský rytíř s dračím kopím,“ naznačil
Slis.

Huzzud zavrtěla hlavou. „To bych dokázala pochopit,“ zamračila
se. „Zabila ji příslušnice jejího vlastního druhu. Další rudá dračice.“

„Odkdy se rudí draci vrhají na rudé draky?“ zeptal se Kang
ohromeně.

„Od té doby, co z jiné oblasti Krynnu přišli ti obrovští nafouklí
draci,“ řekla Huzzud. „Alespoň si to myslíme. Nikdo neví jistě, odkud se vzali.
Ta, se kterou jsem se svou partnerkou bojovala, si říká Malystrix. Je obrovská.
Třikrát větší než moje dračice. Neměly jsme šanci. Kdyby mě nechránila, vůbec
bych to nepřežila. Flarion mohla uniknout, ale neopustila by mě.“ Huzzud zaťala
pěst. „Nad jejím roztrhaným tělem jsem přísahala, že ji pomstím.“

Hořce se zasmála. „Samozřejmě nebudu mít možnost. Malys se nikdo
nemůže postavit. Ani celé solamnijské vojsko, ani naše rytířstvo. Bude vládnout
Krynnu a Temní rytíři se s ní nakonec spojí. Pamatujte, co říkám. Je to jen
otázka času.“

„Ale je to dobrý nápad,“ poznamenal zamyšleně Kang. „Jestli
existuje něco, z čeho se goblini podělají strachy, je to drak. Asi není způsob,
jak bychom nějakému rudému nebo modrému mohli poslat zprávu? Požádat některého
z nich, aby nám pomohl?“

„O žádném nevím,“ odpověděla. „Ani bych nevěděla, kde začít
hledat. Většina draků se skrývá, vyděšená, že skončí jako jedna z lebek na
Malysině totemu.“

„Lebek?“

„Povídá se, že Malys si nechává lebky draků, které zabila, a
staví si z nich pomník. Věří, že jí dávají magickou moc.“

Kanga to vyděsilo a znechutilo. „Je smutné vidět, kam svět
dospěl. Co říkáš, Slisi? Slisi?“

Sivak sebou trhl. „Promiňte, pane, neposlouchal jsem. Přemýšlel
jsem.“

„Přemýšlel o čem?“ zeptal se se zájmem Kang.

„O tom, že když nemůžeme sehnat opravdového draka, možná bychom
si mohli nějakého udělat, pane,“ řekl Slis. „Pamatujete, jak jsme postavili
toho proutěného draka?“

Kang se zasmál. „Na to jsem úplně zapomněl. Pověz o tom Huzzud.“

Slis mu s radostí vyhověl. „Rozhodli jsme se, že si uděláme
legraci z… co byli zač, pane?“

„Třicátý třetí,“ řekl Kang.

„Správně. Třicátý třetí pěší. Vytvořili ho z tlupy čerstvě
vylíhlých baazů. Mysleli si, že jsou něco extra. Neposlouchali rozkazy, nebyli
uctiví k důstojníkům. Rozhodli jsme se dát jim lekci, a tak jsme udělali toho
proutěného draka. Bylo to obrovské zařízení. Úžasná konstrukce. Křídla mávala a
tlama se otvírala a zavírala. Měla byste to vidět.

V každém případě jsme uprostřed noci tohohle draka dotáhli k
místu, kde třicátý třetí tábořil, a vytáhli jsme ho do korun stromů. Další den
ráno se baazové probudili, všichni s kocovinou, poté co celou noc chlastali
trpasličí pálenku, uviděli draka a – přísahám, že nelžu – všichni se rozplácli
na břiše úplně bez sebe strachy. Začali sténat a kvílet. Nějaký bláznivý klerik
se k tomu dokonce začal modlit. To jsme se nasmáli – vzpomínáte, plukovníku?
Smál jsem se tak, až jsem se bál, že si něco udělám.“

„Vzpomínám,“ řekl Kang. „A pak se odněkud vynořil nějaký hloupý
šotek, vlezl do draka a začal mluvit…“

„… a baazové úplně zpanikařili!“ Slis se při té vzpomínce znovu
zasmál. „A pak, aby bylo hůř, ta banda zajatců, které baazové chytili, utekla.“

„Na ty jsem úplně zapomněl,“ řekl Kang hloubavě. „Byl tam půlelf,
rytíř a neduživý čaroděj. Zajali je během těch zmatků kolem hole s modrým
křišťálem. Ti zajatci byli stejně pitomí jako baazové. Pamatuješ na toho
tupohlavého Solamnijce, jak vyzývá draka na souboj?“

„Ha ha!“ Slis bušil džbánkem do stolu. „A pak drak začal hořet a
ti géniové si konečně uvědomili, že je proutěný. A ve zmatku baazové o ty
zajatce přišli. Zajímalo by mě, co se s nimi stalo.“

„Nejspíš se utopili v bažině. Víš co,“ řekl Kang, poté co se
trochu uklidnil a dokázal nadechnout, „to není špatný nápad, Slisi.“

„Co? Utopit se v bažině?“ Huzzud se podívala na Kanga.

„Ne, postavit draka.“

Slis přikyvoval. Huzzud se začala smát, ale pak si všimla, že
Kang se nesměje.

„Vy to myslíte vážně!“ vykřikla.

„To teda rozhodně ano,“ prohlásil Kang. „Goblini jsou pitomí,
dokonce ještě pitomější než třicátý třetí pěší.“

Huzzud pochybovačně zavrtěla hlavou.

„A nejen že jsou goblini pitomí,“ trval Kang na svém, „taky jsou
krátkozrací. Podívejte, falešný drak je nemusí ošálit na dlouho! Jen na tak
dlouho, než vyvolá zmatek a přední linie zpanikaří.“

„Mohli bychom k němu přivázat soudkové bomby, pane!“ řekl Slis
vzruseně. „Kdybychom nějak vymysleli, jak ho přimět letět, mohli bychom ho
poslat nad gobliny a…“

„Bum!“ dořekl Kang radostně.

„Bum, pane,“ řekl Slis. „Bum!“ Obrátil do sebe džbánek a vstal. „Při
bozích, pane, myslím, že ty plány pořád ještě máme. Myslím, že jsou v Truhle.“

Pluk měl jen jednu truhlu, o které se mluvilo s takovým důrazem.
Truhla byla velká bedna ze silného dubového dřeva, zpevněného železnými pásy.
Truhlu měli od chvíle, kdy jejich jednotka vznikla, a zůstala s nimi i během
těch let vyhnanství a putování. V Truhle byly uložené plány, všechny plány,
které kdy drakoniánští ženisté vytvořili. Plány mostů, přehrad, palisád,
strážních věží, obléhacích strojů, plány jejich nebohé vesnice, plány Kangova
vysněného města a někde na dně zahrabané plány proutěného draka.

Když to Slis odešel prozkoumat, Kang si dolil do džbánku. „Co
myslíte?“ zeptal se Huzzud.

„Myslím, že jste oba blázni,“ řekla. „Úplní šílenci. Znala jsem
gnómy, kteří by vedle vás vypadali rozumně.“

„No, stojí to za pokus,“ zavrčel Kang. „Nemám dojem, že by se
někdo jiný chystal přijít se skvělým nápadem, jak si zachránit kůži.“

„V tom máš pravdu.“ Huzzud zívla a protáhla se. „Myslím, že si
půjdu lehnout. Zítra vstávám časně. Což mi připomíná – ráda bych měla svolení
vzít ženy na cvičiště. Výcvik šermu jim jde dobře, ale uhikace se jim zdá
trochu těsná…“

„Co jim jde dobře?“ zařval Kang a vymrštil se na nohy.

„Výcvik šermu,“ vytřeštila na něj Huzzud oči. „Co jste myslel, že
říkám?“

„Myslel jsem, že říkáte výcvik šermu,“ zopakoval ponuře Kang. „Co
si sakra myslíte, že děláte, Huzzud? Dát jim vojenský výcvik! To nedovolím!
Okamžitě s tím nesmyslem přestanete. Rozumíte? Okamžitě!“

„Přestala bych s tím, jenže já s tím nezačala, Kangu,“ odsekla
Huzzud. „Už nějaký čas cvičí samy. Taky začínají být docela dobré a teď, když
si někdo dává tu práci a ukazuje jim, co dělají špatně, budou ještě lepší. Jsou
to rozené bojovnice, Kangu. Zrozené a vychované k boji, právě jako vy muži.“

„Nevěřím vám!“ prohlásil Kang a upřel na ni zlostný pohled. „Myslím,
že jste jek tomu navedla.“

„Jo?“ prohlásila Huzzud mrazivým hlasem. „V táboře se povídá, že
se před pár dny ztratilo dvacet mečů. Napadli sivaka – jednoho z Královnina
pluku. Útočník mu ukradl vyplněnou žádost. Dvacet mečů, plukovníku. A teď – kde
v téhle pevnosti můžete najít dvacet drakoniánů, kteří potřebovali dvacet mečů?“

„Chcete tím říct…“ Kang cítil, jak se mu svírá hruď. „Tyhle děti…“

„Nejsou to děti,“ vyštěkla Huzzud. „Jsou dospělé. A jestli to
nepochopíte a nezačnete se k nim chovat jako k dospělým, ztratíte je. Máte
duši, Kangu. Máte svá práva, povinnosti, odpovědnost. Máte právo se mýlit a
dělat chyby. Tak jako já. A tak jako tyhle ženy. Každá má duši. Každá má
vlastní osud. Každá má právo naplnit jej. To právo nemůžete nikomu vzít.
Vzhlížejí k vám a chtějí, abyste je vedl a radil jim, Kangu. Ale to nevydrží
dlouho. Nakonec vás začnou nenávidět.

Všechny kromě Fonrar, samozřejmě,“ pokračovala Huzzud. „Ta vás
příliš miluje, než aby se kdy obrátila proti vám. Ale dokonce i ona se zmítá
mezi láskou k vám a touhou být sama sebou.“

Kang se prudce posadil. Naštěstí měl pod sebou postel. Tupě na
Huzzud zíral.

„O čem to mluvíte?“ zeptal se napjatým hlasem. „My nemůžeme… to
slovo, co jste řekla.“

„Milovat?“ Huzzud to pobavilo. „Řekněte mi, Kangu, milujete
Slise?“

„Samozřejmě že ne!“ téměř zařval Kang.

„Ne? Jak byste se cítil, kdyby Slis umřel?“

Kang se nad tím zamyslel. Mrtvý Slis. Svět bez Slise. Vždy si
uvědomoval, že se to může stát. Byli vojáci. Smrt byla součástí jejich práce.
Ale představa, že je Slis pryč, naplnila Kanga velkým smutkem a pocitem
ohromující prázdnoty.

„Cítil bych se mizerně,“ přiznal Kang a defenzivně dodal: „Strávili
jsme spolu spoustu času. Jsme… kamarádi.“

„Kamarádi.“ Huzzud zlehka položila Kangovi ruku na rameno. „No,
příteli, Fonrar má vůči vám velice ‚kamarádské‘ pocity. Jak je to možné? A
víte, už brzy se vaši ‚kamarádi‘ budou muset dát dohromady a vytvořit malé ‚kamarády‘.
Takže to není nic špatného.“

„Asi… asi ne,“ zamumlal Kang.

„Ženy vědí o hrozbě ze strany goblinů. Vědí, že to bude tvrdá
bitva. Chtějí také odvést svůj díl.“

„To nepřichází v úvahu,“ prohlásil Kang stroze.

„Proč? Protože by se jim mohlo něco stát? Mohly by zemřít? Co se
stane, když vy všichni umřete, Kangu? Co se stane, když všichni vaši muži budou
smeteni a ženy zůstanou zavřené v ubikaci, samy, beze zbraní a výcviku?“ Huzzud
stála nad ním a zachmuřeně na něj hleděla. „Co se stane, Kangu?“

Sklopil hlavu, aby se na ni nemusel dívat.

„Řeknu vám, co se stane,“ pokračovala nelítostně Huzzud. „Ty, co
budou mít štěstí, zabijí. Ty, co ho mít nebudou, chytí a zajmou. Možná že je
goblini budou mučit a pak je zabijí. Možná ne. Možná proto, že jsou to ženy, je
pošlou do laboratoře nějakého čaroděje na pokusy…“

„Dost!“ zařval Kang.

„Jak byste chtěl odejít, Kangu?“ zeptala se Huzzud. „Chtěl byste
zemřít v boji, po boku svých druhů, na kterých vám záleží? Nebo v osamění a
mukách…“

„Dobrá, zatraceně!“ Kang se na ni zamračil. „Už jste to
vysvětlila dost jasně.“

„Takže je s Fonrar zítra můžeme vzít na cvičiště?“

Kang vzpomínal. Vzpomínal na dobu, kdy se po všech čtyřech plazil
kolem ohně a předstíral, že je medvěd, a hravě vrčel, zatímco ty maličké
pištěly a smály se. Vzpomněl si na to zděšení, které cítil, když se Tesik
zatoulala a našli ji, jak si spokojeně hraje se smečkou vlčích mláďat.
Vzpomínal na to, jak držel spící Fonrar v náručí a její malé prsty pevně
svíraly ty jeho velké. Vzpomínal… a nechal vzpomínky jít.

Kang si odkašlal. „Řekněte podplukovníkovi…“ polkl, „Fonrar, že
zítra ráno hodinu po svítání má být se svou jednotkou připravena na cvičišti na
inspekci, v bojové pohotovosti a se zbraněmi.“

„Řeknu, Kangu. Budete na ně pyšný,“ dodala, když odcházela.

Kang se natáhl na postel. Cítil se nejistý a roztřesený, hůř než
když ho posekali goblini.

Osud. Zase to slovo. Každá má vlastní osud, řekla Huzzud. Každá
má právo naplnit jej.

„Dvacet mečů!“ řekl do tmy. „Sebraly jednomu z Královnina pluku
dvacet mečů přímo před nosem. Praštily ho do té zatracené palice zatraceným
kamenem! Jsem na ně pyšný?“

Kang se usmál. „To máš proklatě pravdu, že jsem na ně pyšný!“
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říštího dne ráno Kang zamířil do jídelny
a těšil se na snídani, ale když dorazil, zjistil, že byl zaveden přídělový
systém. Přítomnost goblinů znamenala, že lovecké, rekvírovací a nájezdnické
skupiny nemohou lovit, rekvírovat a podnikat nájezdy jako obvykle. V důsledku
toho se zásoby jídla ztenčovaly.

„Co to je?“ zeptal se Kang, zatímco sledoval, jak mu kuchařův
pomocník nakládá na talíř vlhkou a slizkou hnědou lepkavou hmotu z velké kádě.

„Myslíte si, že ste vtipnej, co?“ Kuchařův pomocník se na něj
zamračil.

„Ne, opravdu, chtěl bych vědět, co to je,“ řekl Kang zdvořile.

„Srnčí biftek,“ řekl pomocník. „Pečená hovězí kýta. Svíčková. Šotčí
noha. Jezte, nebo nechte být. Mně je to jedno. Pane,“ zamumlal opožděně.

Kang, který se celé měsíce živil trávou a hlodavci, hnědou
šlichtu snědl a zjistil, že když nic jiného, tak se ta hmota přilepí k žebrům.
Vlastně tam jako tuhá hmota zůstala přilepená dalších dvanáct hodin.

To musel Kang kuchaři přiznat. Hnědá hmota ušetří příděly,
protože úplně zabíjí chuť k jídlu. Kang, který se cítil, jako by spolkl malý
balvan, se vrátil do kasáren, kde vydal rozkaz, aby se jeho vojáci seřadili na
přehlídku. Všichni vojáci včetně žen.

Toho dne poprvé se drakoniánské ženy postavily po bok mužům. Pro
drakoniánky to byla nádherná chvíle. Celou noc strávily leštěním mečů a
postrojů a všemožných štítů a přileb, které se jim podařilo získat. Kov se na
slunci leskl a jejich šupiny zářily, jako by nádavkem vyleštily i sebe.

Plukovník Kang si prohlédl své vojáky – všechny – a kritickým
pohledem prozkoumal ženy i muže. Při pohledu na dvacet zářících nových mečů
sebou trhl a jen na chvíli se zarazil, když uviděl ukradené postroje, přilby a
štíty, zvlášť když poznal obnošený kožený řemen, který mu kdysi patřil a nyní
ho pyšně nosila Fonrar. Okamžitě se však vzpamatoval, a jakmile poslal zbytek
pluku zpět k jejich povinnostem, sledoval ženy při výcviku s mečem. Navenek se
tvářil klidně, i když v duchu byl zděšený, neboť si byl jistý, že jedna z
baazů, která držela meč obzvlášť nedbale a bezstarostně, určitě někomu usekne
křídlo.

Poté co toto utrpení skončilo beze ztrát, nepočítaje v to
skutečnost, že byl strachy úplně bez sebe, se Kang vrátil do svého obydlí, aby
si vzpružil zničené nervy posilujícím džbánkem kaktusové pálenky. Pak si vzal
Slisovy výchozí plány pro to, čemu říkal Opilý drak, a začal je pilovat a
připravovat, aby je mohl předvést generálovi. Pokud šlo o krádež dvaceti mečů,
Kang zvažoval, zda nenapsat hlášení, ale rozhodl se to neudělat. Co generál
Maranta neví, to ho nebolí.

Stále ještě pracoval na plánech draka, když zaklepal Granak a
ohlásil, že ho chce vidět plukovník Prokel.

„Goblini vyrazili,“ řekl Prokel Kangovi. „Generál Maranta svolal
poradu důstojníků do velitelského stanu. Za hodinu.“

„Dobře,“ řekl Kang. „Budu tam.“

Ve zbývajícím čase chodil sem a tam po místnosti a vždy, když
prošel kolem stolu, se na plány podíval. A čím víc se na ně díval, tím
bláznivější mu ten nápad připadal. Jak může generálovi předložit Opilého draka?
Generál Maranta se tomu nejspíš jen srdečně zasměje a Kang si nebyl jistý,
jestli by mu to měl za zlé.

Nastal čas, kdy by měl Kang vyrazit, ale on stále otálel, byl
jako na trní a nedokázal se rozhodnout. Nakonec zamířil ke dveřím a nechal
plány na stole. Moc dobře věděl, že pokud ten plán přednese, bude za něj
bojovat bez ohledu na to, jak moc se mu bude generál vysmívat a znevažovat ho.
Kang se nechtěl hádat. Nechtěl se dostat do postavení, kdy by si musel vybrat
mezi rozkazy nadřízeného důstojníka a vlastním přesvědčením. Kang došel ke
dveřím, ale nedokázal je otevřít. Nedokázal vyjít ven.

Vzpomněl si na Huzzudinu zprávu. Generál Maranta nikdy nebyl v
bitvě. Ani jednou. Byl umístěn v Nerace, Královnin poskok, drakoniánský
mazlíček Dračího velmistra, ale to ho nemuselo zastavit. Kang přemýšlel, co by
v takové situaci udělal on. Zapojil by se do boje. Nestačilo by mu dělat
přehlídky, bojoval by se svými vojáky. Generál Maranta to neudělal. Když k němu
dorazila bitva, uprchl.

Generál Maranta nebyl zbabělec. Drakoniáni nebyli takoví, nebyli
zbabělci. Generál Maranta však nechtěl riskovat. To bylo jasné už podle Bašty,
kterou si postavil. Nerad riskoval, a co bylo horší, pohrdal vojáky pod svým
velením. Typický aurak, nestaral se o nikoho jiného než o sebe. Kang
předpokládal, že dokud bude v téhle pevnosti jediný živý drakonián – a ten
drakonián bude generál Maranta – pak bude s radostí obětovávat životy
ostatních. Nepostavil tuhle pevnost jako útočiště pro drakoniány Postavil ji jako
svůj pomník.

Kang sebral plány Opilého draka a vydal se na poradu. Nespěchal.
Netěšil se na to.

„To je od vás laskavé, že jste nás poctil svou přítomností,
plukovníku,“ prohlásil generál Maranta jízlivě, když Kang vstoupil do stanu.

„Ano, pane. Promiňte, pane,“ řekl Kang.

„Právě jsem říkal, že jste se svými muži odvedli při opravách
opevnění skvělou práci,“ dodal generál Maranta velkomyslně.

„Děkuji vám, pane,“ řekl Kang a cítil se ještě hůř, o což
generálu Marantovi nepochybně šlo.

„Naši zvědové hlásí, že goblini vyrazili. Samozřejmě se pohybují
pomalu. Je to neorganizovaná chátra a vleče sebou obrovské vozy se zásobami.
Odhaduji, že máme přinejmenším osmačtyřicet hodin, abychom se připravili na
jejich útok. Navrhl jsem plány na obranu pevnosti,“ řekl generál Maranta. „Důstojníci,
prosím, přesuňte se k mapě.“

Generál Maranta rychle a stručně vysvětlil svůj plán.

Hradby obsadí dvanáctý pěší pluk. Je to pluk lučištníků a
dlouhými luky může sužovat armádu goblinů, zatímco se bude formovat k útoku.
Pět ze šesti dalších pěších pluků a dva podpůrné pluky zůstanou všechny uvnitř
hradeb, stejně jako Kangův ženijní pluk.

Třetí pěší bude připravený vyrazit k překvapivému útoku za
hradby. Byli vyzbrojeni jako těžká pěchota a měli rozkaz napadnout během bitvy
nepřítele na křídle, poté co se armády srazí.

Belkradova průzkumná peruť vyšle ven malé hlídky, které provedou
průzkum nepřátelských formací a podají o tom zprávu. Naskytne-li se jim
příležitost, pokusí se udeřit na velitelské stanoviště nepřítele nebo zásobovací
vozy, ale bylo to považováno za riskantní záležitost.

Dva z ostatních pěti pluků budou rozmístěny u základů hradby
připraveny podpořit obranu, až se nepřítel přiblíží. Tito drakoniáni byli
odborníci ve střelbě z luků a praků na krátkou vzdálenost a na boj zblízka,
kdyby byly ohroženy hradby. Každý pluk měl vlastní balistu, obsluhovanou třetím
střeleckým plukem, a tyto balisty použijí proti nepřítelovým obléhacím strojům.

Devátý pěší společně se čtvrtým budou v těžké zbroji seřazeny
poblíž hlavní brány. Když goblini podniknou rozhodující útok na bránu,
drakoniáni ji prudce otevřou a na nepřítele zaútočí. Generál Maranta měl v
úmyslu nepřítele udolat počtem a urputností. Vybral si dobře. Oběma plukům se
dostalo celé řady polních vyznamenání a oba věděly, jak si v pozici těžké
pěchoty počínat. Vertax, velitel devátého pěšího, chtěl vsadit nádherný široký
meč na to, že se mu podaří uříznout a přinést hlavy dvou gobliních velitelů.
Ostatní důstojníci sázku okamžitě přijali.

Kangovi ženisti a zbývající desátý pěší budou „hasiči“. Jejich
úkolem bude zaplnit každou mezeru nebo se postavit jakémukoli vpádu do
pevnosti. Jak jejich název napovídal, budou také zodpovědní za hašení požárů.

Kanga to příjemně překvapilo a udělalo to na něj dojem. Generál
Maranta možná nikdy nebojoval v bitvě, ale studoval strategii i taktiku a znal
schopnosti i omezení svých vojáků a důstojníků. Generál Maranta se zeptal, zda
má někdo nějaké otázky. Jeho důstojníci požádali o vyjasnění pouze několika
věcí. Všem bylo jasné, co mají se svými vojáky dělat. Všichni věděli, kde a jak
zemřou. Neboť k tomu to směřovalo.

Byl to dobrý plán, ale nakonec musí selhat – když kvůli ničemu
jinému, tak kvůli počtu. Pět tisíc drakoniánů proti pětadvaceti tisícům
goblinů. Pokud jich nebylo ještě víc. I kdyby goblini poslali jen polovinu své
armády, stejně by drakoniáni téměř neměli šanci.

Což Kanga dovedlo k otázce. Divil se, jakje možné, že nikoho
jiného nenapadla.

„Žádám o prominutí, generále, ale je tady určitý rozpor. Podle
vašeho plánu obsadí tuto část hradby celý pluk, a podle mých výpočtů nemáme
tolik mužů…“

„Právě naopak, plukovníku,“ odpověděl generál Maranta klidně. „Očekávám
další posily.“

Ostatní důstojníci se na sebe podívali, usmáli se a pokývali
hlavami. Kang si vzpomněl na Slisova slova o drakoniánech, kteří padají z nebe.

„Smím se zeptat, pane,“ řekl Kang zdvořile, „odkud se ty posily
vezmou?“

„Polohu posil a jejich počet držím v utajení. Je to
politováníhodné, avšak nutné, vzhledem k tomu, že uvnitř těchto hradeb se
nachází člověk.“ Generál Maranta upřel na Kanga tvrdý pohled. „A teď, jestli
nemáte nic dalšího…“

„Pane, je tady ještě jedna věc,“ řekl Kang. „Mám plán zbraně,
která by mohla pomoct při obraně pevnosti. Vypadá trochu zvláštně, ale jestli
ještě chvíli dovolíte…“

Kang rozložil plány Opilého draka přes mapu pevnosti. Důstojníci
se shlukli kolem, podívali se nejdřív na plány a pak na sebe. Alespoň se nikdo
nezasmál, za což byl Kang vděčný. Všichni po očku sledovali generála Marantu.

„Co je to, plukovníku?“ zeptal se generál Maranta.

„Drak, pane. Jestli to mohu vysvětlit…“

„To vidím, že je to drak,“ odsekl generál Maranta. „Plukovníku,
tihle muži mají naléhavou práci a musí provést důležité přípravy. Jestli nemáte
na práci nic jiného než si kreslit dětinské obrázky, jsem si jistý, že vám
nějakou práci najdeme.“

„Pane,“ podařilo se Kangovi ovládnout. Podrobný a složitý nákres
šlo jen stěží označit za „dětinský“. „Můj nápad s drakem se týká obrany
pevnosti. Vysvětlení nezabere moc času.“

Ukázal, jak bude drak fungovat. Když se dostal k části o
soudkových bombách, viděl, že Vertax se už netváří tak pochybovačně a Jakanoh
zlehka přikyvuje. Všichni důstojníci upírali zrak na generála Marantu a čekali,
co udělá.

Odfřkl si.

„Zjevně už tady není nic důležitého, co by bylo třeba rozhodnout,“
řekl generál Maranta. „Můžete odejít. Vraťte se ke svým povinnostem.“

Ostatní důstojníci vrhali na Kanga postranní pohledy a vyšli ze
stanu. Kang tvrdohlavě setrvával na místě.

„Pane,“ řekl, „mohl bych získat vaše svolení draka postavit?“

„Proč se vůbec ptáte, plukovníku?“ Generál Maranta na něj upřel
hněvivý pohled. „Už jste došel až sem. Očividně máte v úmyslu tu zatracenou věc
postavit, ať vám povolení dám, nebo ne.“

„Rád bych měl vaše svolení, pane,“ prohlásil Kang pevně.

„Generále Maranto, pane.“ Do velitelského stanu vstoupil jeden z
mužů z Královnina pluku. Naklonil se ke generálovi a něco mu tiše říkal.

Generál Maranta naslouchal a pak odpověděl: „Výborně. Hned tam
budu.“

„Pane?“ trval Kang na svém.

„Dělejte si, co chcete, plukovníku,“ řekl generál Maranta
netrpělivě. „Vy a ti vaši ulejváci si plýtvejte časem, jak chcete. Jenom buďte
střízliví a připravení k boji, až začne útok. To jediné mě zajímá.“

Generál Maranta odkráčel ze stanu. Kang posbíral plány, pečlivě
je svinul a vyšel za ním. Spatřil generála, jak míří k Baště. Za ním kráčel
voják z Královnina pluku. Zmizeli uvnitř. Masivní dveře za nimi zavřeli na
závoru. Další muži z Královnina pluku zůstali stát venku na stráži.

Kanga napadlo, že se generál Maranta nezmínil, kde bude během
útoku Královnin pluk. Vzpomněl si na podzemní chodby, které generála bezpečně
dostaly z Neraky. „To by neudělal,“ řekl si Kang. „V Nerace proti sobě bojovali
lidi. Tahle bitva se týká jeho vlastní rasy. Neopustil by nás.“

A aspoň měl Kang generálovo svolení pokračovat v práci na
drakovi. Někdo by možná řekl, že to byla spíš urážka než svolení, ale Kangovi
to stačilo.

Po návratu do ubikací svolal Kang důstojnickou poradu, na kterou
pozval i Huzzud a Fonrar. Cítil se divně, když s muži mluvil v přítomnosti
Fonrar. Zjistil, že má chuť se na ni podívat a promluvit si s ní o samotě.
Kamarádi.

Protože věděl, že by to nikdy nefungovalo, Kang se rozhodl
nepříjemnou situaci vyřešit tím, že si jí vůbec nebude všímat. Podal
důstojníkům kopie plánů a nařídil jim stáhnout všechny z oprav opevnění.

„Udělali jsme, co se dalo, s výjimkou toho, že bychom tuhle
pevnost strhli a začali stavět znova,“ řekl jim. „Postavili jsme jim pevnost.
Teď jim postavíme draka. Vím, že to vypadá divně,“ dodal a mávl rukou k plánům.
Jeho důstojníci se tvářili neobyčejně skepticky. „A tenhle vynález budeme muset
postavit z toho, co se nám v téhle pevnosti podaří schrastit. Tak nějak si
nemůžeme zajít ven koupit materiál. V minulosti jste dokázali, že si poradíte.
Nepochybuju, že to zvládnete i tentokrát. A myslím, že se nám to povede. Už
jsme udělali divnější věci.“

„Jako když jsme do draka katapultovali minotaura, co byl úplně
namol,“ řekl Glos polohlasně Fulksovi.

„To fungovalo!“ zabručel Kang. „Toho draka jsme zabili, no ne?“

„Ano, pane!“ zatvářil se Glos provinile. Nebylo to určeno pro
plukovníkovy uši.

„Fulksi, jako hlavní inženýr jsi odpovědný za kontrolu plánů a
stavbu draka. Slisi, ty povedeš výrobu soudkových bomb.“

„Ano, pane,“ zazubil se Slis. Vyrobit soudkové bomby znamenalo
vyrobit velkou zásobu kaktusové pálenky.

„Kolik máme času?“ zeptal se Fulks, zatímco si prohlížel plány. „Měsíc?“

„Čtyřicet osm hodin,“ odpověděl Kang.

Fulksovi klesla čelist a jazyk mu zůstal viset mezi dolními
tesáky.

„Je s tím nějaký problém, Fulksi?“ zeptal se Kang.

„No, pane…“ začal Fulks.

„Dobře,“ přerušil ho Kang. „Myslel jsem si, že ne. Jestli máš
nějaké otázky, musíš si odpovědi na ně najít sám, protože já je nemám. Odchod.“

Důstojníci odešli.

„Pane,“ řekla Fonrar. „Chtěla bych…“

„Odchod,“ zopakoval Kang, aniž se na ni podíval.

Fonrar na okamžik zaváhala a pak odešla.

Kang se posadil ke stolu a složil hlavu do dlaní. Věděl, že
Fonrar ranil, ale je mnohem lepší ranit její city než zklamat ji i ostatní.
Kang viděl, jak se situace kolem něj zhoršuje. Měl pocit, jako by držel hrst
písku. Musí držet pěst pevně zaťatou a ani na okamžik nepolevit v soustředění,
nenechat se rozptylovat. Jestli proklouzne byť jen jediné zrnko, zbytek se
povalí proudem.

„Alespoň jednu světlou stránku celá tahle šlamastyka má,“
zamumlal Kang. „Jestli se nám to podaří přežít,“ – a Kang věděl, že je to hodně
velké jestli – „generál Maranta nepochybně změní názor, pokud jde o náš odchod.
Když pro nic jiného, tak aby se mě zbavil.“



Fulks rozložil plány Opilého draka a
zamyšleně si je prohlížel. Nepřítel už vyrazil. On je uvězněný uvnitř pevnosti,
kde je zoufalý nedostatek zásob. Musí postavit obrovského draka, schopného
letu, a má na to osmačtyřicet hodin (snad). Tváří v tvář této situaci Fulks ze
všeho nejdříve navštívil Slisovu palírnu, aby prověřil kaktusové pití.

Původní proutěný drak byl vyrobený z lehké dřevěné kostry,
pokryté proutěným krunýřem. Měl sloužit k tomu, aby vyděsil nově vylflilé
baaze. Drak byl nepohyblivý. Tato verze musí létat.

Kangovy plány navrhovaly, aby draka pokryli kůží, kterou by bylo
možné naplnit horkým vzduchem. V jejich vesnici kdysi Slis pozoroval uhlíky,
které horký vzduch z ohně vynesl komínem vzhůru. V této záležitosti provedl
několik přesných výpočtů a výsledkem bylo, že když byly samičky malé, Slis
plnil vepřové měchýře horkým vzduchem a nechával je za nadšeného pištění
samiček vznášet se mezi stromy. Stejný princip použil Kang pro draka.

Konstrukce Opilého draka bude muset být maximálně odlehčená.
Nejlepší by bylo borové dřevo, jehož je naštěstí v pevnosti dost. Pokud šlo o
kůži, vepřové měchýře byly vyloučeny. Nikdo celé měsíce žádné prase nepotkal.
Nakonec Fulks zvolil stanové dílce, které sešijí dohromady a potřou borovou
smůlou, díky níž látka přilne ke dřevu a zacelí případné štěrbiny a otvory.

Fulks usoudil, že s dračím tělem to bude fungovat, ale z křídel
měl obavy. Nejenže musela vypadat jako křídla, také musela být funkční. Bylo
nutné, aby s jejich pomocí drak letěl, a musela se přesvědčivě pohybovat.
Celtovina by byla příliš těžká. Ideální by byl papír. Ohledně pohybu křídel
přišel Kang s geniálním řešením. Jak bude v centrálním balónu stoupat tlak z
rozpínajícího se horkého vzduchu, otevřou se ventily pod křídly, jeden na každé
straně. Unikající horký vzduch se zachytí pod křídly a způsobí, že se zvednou.
Chladnoucí vzduch se pak postupně rozptýlí a umožní křídlům klesnout. Když se
ohřeje další horký vzduch, křídla se zvednou a drak bude vypadat, že letí.

Poslední věcí byla velká klec, do které nacpou bomby, jimž teď
říkali kaktusové soudkové bomby, a zápalný mechanismus. Kang zakreslil klec
dopředu, ale Fulks si okamžitě uvědomil, že její váha by narušila drakovu
rovnováhu a on by se naklonil vpřed. Poté co to probral s ostatními důstojníky,
došel k závěru, že je to význačný rys, a ne vada plánu.

Jak podotkl Slis: „Pokud draka přivážeme k zemi, bude stoupat a
plachtit vpřed, dokud nenapne lano. Až lano uvolníme, drak se rozletí a
doplachtí až nad nepřátelské ležení. Jakmile tam bude, čeká se, že spadne a –
bum.“

Takový byl tedy plán. Zbývalo jen sehnat součástky a draka
postavit.

Dremon, hlavní zásobovací důstojník, dostal za úkol sehnat papír
a celtovinu. Nejenže je musel sehnat, ale musel jich sehnat spoustu. Dremon a
jeho pomocníci se rozběhli do zásobovacího ústředí. Požádal o papír a celtovinu.
Dostal několik listů prvního – dost na napsání dlouhého dopisu – a řekli mu, že
druhé nemají.

Dremon, který byl zvyklý improvizovat, požádal o dovolení
prohledat skladiště a podívat se po celtovině. Proviantní důstojník měl plné
ruce práce s vydáváním zbraní, štítů, kopí a šípů a řekl Dremonovi, kam přesně
si svoji celtovinu může nacpat. Dremon to vzal jako svolení a společně s
pomocníky prošel kolem protestujícího proviantního důstojníka do skladiště a
zahájil pátrání.

„Co je tohle?“ chtěl vědět Dremon a ukázal na obrovskou zásobu
celtoviny. „Mně to připadá jako celtovina.“

„No ale není,“ prohlásil proviantní důstojník. „Jsou to plachty.
Víš, pro loď. Neptali jste se na plachty.“

Přesně řečeno dvacet dva plachet s plným lanovím. Vyrobili je
během Války Chaose, kdy generál Maranta naplánoval obojživelný útok proti
jakémusi městu, snad právě proti té pevnosti, kterou teď obývali Temní rytíři.
Válka skončila dřív, než byl útok proveden. Většinu lanoví sežraly krysy, ale
plachtovina byla v dobrém stavu.

Dremon svým mužům přikázal plachty naložit. Papír nenašel, ale
narazil na zásobu terčů pro lukostřelbu, vyrobených z lepenky. Protože drakoniáni
budou pro trénink lukostřelby používat gobliny, Dremon si všechny terče odnesl.
Po návratu do ubikací naplnil obrovskou káď vroucí vodou, hodil lepenku dovnitř
a začal ji vařit na kaši.

Fulks rozkázal Jesikovi a druhé peruti sehnat borové dřevo a
mízu. V horách byla hojnost borovic, ale v současnosti bohužel i goblinů. Jesik
a jeho muži slídili po pevnosti a zkoumali nejrůznější dřevěné stavby, zatímco
další drakoniáni proudili kolem a zaujímali svá místa na hradbách.

„Našel jsem to, pane!“ ohlásil jeden z jeho mužů.

Pomocná bouda devátého pěšího byla celá postavena z borovicového
dřeva. Nicméně devátý pěší ji používal, nosil do ní zásoby a vynášel ven
zbraně. Jesik se svými muži netrpělivě postával opodál. Když devátý pěší
odvolali na cvičiště, Jesik a jeho peruť na přístřešek zaútočili, strhli ho a
odvezli dřevo a všechny zásoby, o kterých si mysleli, že by se jim mohly hodit.

Borová smola se ukázala být větším problémem. Žádná nebyla k
nalezení. Potřebovali nějakou hmotu, kterou by „kůži“ z plachtoviny přilepili
na dřevěnou kostru. Jesik se bál, že je jejich plán odsouzen k neúspěchu, ale
pak dorazil baaz, který se vracel z jídelny, a nesl dvě vědra.

„Obědový příděl, pane!“ ohlásil.

Jesik se podíval do věder. Pamatoval si tu hmotu od snídaně. „Odnes
to.“ Pak se zarazil a v hloubi žaludku mu vzklíčil nápad.

„Počkej chvíli, vojáku!“ zaječel Jesik. „Přines to zpátky.“
Namočil do vědra prst. „Perfektní!“ zamumlal. „Nádhera!“

„Pane?“ vytřeštil na něj baaz oči.

„Vrať se zpátky do jídelny,“ přikázal Jesik, „a požádej o nášup.
A zjisti, jestli neseženeš recept.“

Baazovi málem vypadly oči z důlků. Jesik mu musel rozkaz dvakrát
zopakovat. Jesikovi se nikdy nepodařilo zjistit, co to bylo za šlichtu, ale
přilnula ke všemu, čeho se dotkla, a rychle tvrdla. Byla to dokonalá náhrada za
borovicovou smolu.

Glos a první peruť dostali za úkol dát dohromady konstrukci. Za
použití Jesikova ukradeného dřeva začali drakoniáni stavět kostru těla, klec a
lebku. Celdak, jeden z Glosových četařů, navrhl hrůzu nahánějící hlavu. Byl to
jeho nápad přidat „tesáky“ vyrobené ze zrezavělých čepelí mečů. Nejenže drakovi
dodají punc opravdovosti, ale pokud bude při přistání vát správný vítr, mohly
by probodnout pár goblinů.

Další peruť pracovala na kostře křídel, která položili vedle sebe
na cestu před ubikacemi. Drakoniáni drželi stráž a uzavřeli cestu všem vozíkům
a také drakoniánům z jiných pluků. Na kostru křídel použili nejčerstvější
dřevo, čímž si zajistili, že bude pružná a lehká. Až bude kostra hotová, měli v
úmyslu ji pokrýt vlhkou hmotou z lepenky, smíchanou s hnědou šlichtou. Když
směs lepenky a šlichty zasychala, vytvářela lehký papír, který pevně lnul k
tělu, prstům, nohám, ocasům a všemu, čeho se dotkl.

Fonrar a její četa měly za úkol nařezat plachty na velké
čtvercové kusy, kterými bude možné pokrýt střed těla. Zachránily z lanoví
všechno, co šlo, a vázaly to dohromady, aby vytvořily jedno obrovské lano,
které poslouží k přivázání draka.

Jakmile bude kostra těla hotová, drakoniáni na ni přišijí
plachtovinu, kterou pomažou hnědou hmotou. Když první vrstva zaschne, přidají
druhou. Po zaschnutí bude kůže tuhá a neprostupná.

Zatímco bude šlichta schnout, drakoniáni umístí pod břicho tři
velké kádě. Až bude drak připravený k letu, rozdělají v nich oheň. Horký vzduch
naplní dračí tělo a to se vznese. V záchvěvu geniality – jak si to alespoň
představoval – Fulkse napadlo usměrnit kouř do dračí tlamy. Opilý drak bude
opravdu chrlit oheň.

Jako poslední smontují klec na soudkové bomby, kterou vyrobí z
borovicového dřeva svázaného šlahouny. Do drakovy hrudní dutiny mohli dát osm
soudků, naplněných výbušnou hmotou, která zbyla při výrobě kaktusové pálenky.
Soudky naloží až těsně před startem, protože nechtěli mít vybuchující soudky
blízko ohně, když byl drak stále ještě uvnitř pevnosti.

Pochodně hořely celou noc. Drakoniánští ženisti nespali, ale
bušili, natírali, vařili a sešívali. Opilý drak pomalu a neúprosně získával
podobu.
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rakoniánky celou noc stříhaly dílce.
Dalšího dne ráno, když začaly jednotlivé kusy sešívat k sobě, si Huzzud všimla,
že dvě z žen chybí – dvojčata Hanra a Šanra. Nic neřekla a nijak to
nekomentovala. Nebylo těžké uhádnout, kam Hanra s Šanrou zmizely. Bozacké ženy
potřebovaly přísady, aby mohly vyvolávat kouzla. Ačkoli drakoniánky nyní
veřejně cvičily s mečem, Huzzud s Tesik se postavily Fonrařinu rozhodnutí říci
Kangovi, že ženy používají magii.

„My plukovníkovi nelžeme,“ vysvětlovala Tesik. „Jenom mu neříkáme
celou pravdu najednou.“

„Je to jako s tou hnědou šlichtou,“ řekla Huzzud. „Poté co se ti
podaří spolknout první sousto, už zbytek není tak špatný. Nejdřív ale musíš to
první sousto strávit.“

Fonrar neochotně připustila, že mají pravdu.

Za úsvitu příštího dne byla křídla sestavena a Dremonovi muži
začali míchat hnědou hmotu s lepenkou. Kostra těla byla napůl hotová. Sestavit
hlavu trvalo déle, než původně počítali.

Zbylí drakoniáni v pevnosti pozorovali stavbu draka se směsicí
zvědavosti, pobavení a – v případě Královnina pluku – pohrdání. Přihnal se
rozzlobený velitel devátého pěšího a dožadoval se, aby mu vrátili přístřešek.
Vzhledem k tomu, že to nebylo možné, protože ten teď tvořil dračí kostru,
dostal plukovník na oplátku kaktusovou pálenku. Po několika džbáncích jim
výměnou za další pálenku nabídl ubikace devátého pěšího. Slis mu poděkoval, ale
řekl mu, že už mají borového dřeva dost. Důstojník zdráhavě a nejistě odešel.

Pokud šlo o nové drakoniány, ti, kteří právě dorazili, udělali,
co se jim řeklo, nic víc, nic míň.

Slis stále silněji toužil dozvědět se o těch zvláštních
drakoniánech něco víc a rozhodl se, že by mohlo být zábavné i poučné se s
jedním z nováčků na jeden den „skamarádit“.

Nechal palírnu na starosti Glosovi a vydal se hledat některého z
nováčků. Jednoho našel stojícího před žebříkem, kde zjevně čekal, až mu někdo
řekne, co má dělat.

„Hej, ty! Vojáku!“ zavolal Slis.

Baaz otočil hlavu. Když spatřil důstojníka, vymrštil se do
pozoru, zvedl ruku k čelu v pozdravu a zůstal strnule stát.

Slise napadlo, jaké je štěstí, že nemá v ruce kladivo. Jinak by
se praštil do hlavy.

„Pane!“ řekl baaz s pohledem upřeným před sebe.

„Pohov,“ odpověděl Slis s přátelským úsměvem. „Tady netrváme na
formalitách. Uklidni se, ano?“

Baaz dál stál v pozoru. „Jste můj nadřízený důstojník, pane. V
přítomnosti nadřízeného důstojníka mám stát v pozoru.“

„Ne když ti ten nadřízený důstojník řekne, ať se uvolníš,“ řekl
Slis.

„Je to rozkaz, pane?“ zeptal se baaz.

Slise to zmátlo. „Jo, to je rozkaz. Uvolni se, vojáku.“

„Ano, pane.“ Baaz se rozkročil a založil si ruce za záda. „Uvolňuju
se, pane.“

„Sakra,“ zamumlal Slis. „Doufám, že to plukovník nevidí. Podívej,
vojáku,“ řekl nahlas. „Neměl bys být tak nablejskaný. Za prvé vedle tebe
všichni vypadáme špatně, za druhé budeš plukovníka znervózňovat. Bude ho to
děsit. Mě to taky děsí,“ dodal si pod vousy.

Slis si baaze pozorně prohlížel a snažil se přijít na to, co s
ním není v pořádku. Na první pohled nic. Všechny šupiny byly na svých místech.
Měl všechny prsty na rukou i na nohou, předpisový ocas i křídla. Oči. Na očích
bylo něco divného. Měly takový ztracený pohled, jako by hledaly něco, co
zmizelo. Slis nedokázal přijít na to, o co jde.

„Jak se jmenuješ, vojáku?“ zeptal se přátelsky Slis.

A ať se propadne, jestli to nevypadalo, že se nad tím baaz musí
zamyslet.

„Drugo, pane,“ odpověděl po chvíli.

„Drugo. Víš to jistě?“ zažertoval Slis.

Baaz se znovu na okamžik zarazil a zamyslel se ještě jednou. „Ano,
pane,“ řekl nakonec.

„Zatraceně!“ zamumlal Slis. „Z toho mizery mi začíná naskakovat
husí kůže. Výborně, Drugo. Musím u proviantního důstojníka něco vyzvednout a hodila
by se mi pomoc.“

Slis vyrazil pryč.

„Ano, pane,“ řekl Drugo a zůstal stát na místě.

„Tvoje pomoc,“ upřesnil Slis a rozhlédl se.

„Ano, pane,“ řekl Drugo a poslušně se ke Slisovi připojil.

Drugo nebyl právě zábavný společník, což Slis zjistil, poté co
nadhodil několik zajímavých a zábavných témat – vybojované bitvy, mučení elfu,
vykuchaní lidé. Drugo k ničemu z toho neměl co říct, a tak to Slis nakonec
vzdal a začal se soustředit na to, aby se neztratil. Oba drakoniáni se ponořili
do bludiště křivolakých uliček, které se táhly a klikatily po celé pevnosti.
Slis už u proviantního důstojníka předtím byl a měl matné ponětí, kde sídlí,
ale i když šel několikrát na průzkum, nikdy v tomhle krysím hnízdě nikam
nedošel, aniž by předtím několikrát zabloudil.

Pak si všiml, že Drugo vypadá, jako by přesně věděl, kam jde.
Slis to zjistil, když na křižovatce zabočil doleva a Drugo šel dál rovně.

„Je to tudy,“ řekl Slis.

„Když to říkáte, pane,“ odpověděl Drugo.

„Počkej chvilku.“ Slis se zastavil. „Myslíš si, že je to jinudy?“

„To nevím, pane,“ řekl Drugo. „Jste můj nadřízený důstojník.“

„Ty už jsi za proviantním důstojníkem byl?“ zeptal se Slis.

„Ne, pane,“ odpověděl Drugo. „Jsem v pevnosti nový. Ještě se tady
nevyznám.“

„Ale vypadalo to, že víš, kudy jít,“ prohlásil Slis.

„Když to říkáte, pane,“ řekl Drugo.

Slis se musel silně ovládat, aby Druga nepopadl pod krkem.

„Zkusíme to mou cestou,“ řekl Slis a samozřejmě se po dalších
dvou zatáčkách ocitli ve slepé uličce, zakončené dvěma boudami a zadní stranou
kovárny.

Drugo neříkal nic, jen tam tak stál.

„Drugo,“ obrátil se na něj Slis. „Jdi za proviantním důstojníkem.
To je rozkaz.“

„Ano, pane,“ řekl Drugo a vyrazil.

Zavedl Slise přímo k zásobovacímu důstojníkovi.

„Ať se propadnu,“ zamumlal Slis.

Slis vyzvedl zásoby a důstojníkovi předal žádanku, na níž
zfalšoval Kangův podpis. Říkal si, že kdyby plukovník věděl, že ty zásoby
potřebuje, objednal by je. Slis s Drugem zamířili zpět k ubikacím a zkusmo se
vydali jinou cestou. Drugo samozřejmě jedinkrát špatně nezabočil. Nesli s sebou
dvě bedny nářadí a vybavení, včetně dvaceti párů kvalitních kožených chráničů.

„Dáreček pro ženy,“ ukázal Slis na chrániče.

Drugo jako vždy odpověděl lakonicky: „Ano, pane.“ Zjevně to na
něj neudělalo dojem.

Dvě ženy, stojící nepovšimnuty poblíž, zaslechly Slisova slova o
dárku a zareagovaly na to mnohem nadšeněji než lhostejný Drugo.



Šanra s Hanrou se opět vypravily do
města, tentokrát pátrat po přísadách kouzel. Huzzud jim poradila, ať hledají
budovu s nápisem „kouzelnické předměty“. Našly ji, předaly žádanku, kterou v
tomto případě sepsala Huzzud a zfalšovala Kangův podpis. Tesik poukázala na to,
že padělek se Kangovým klikyhákům vůbec nepodobá, ale Huzzud prohlásila, že
správce kouzelnických předmětů rozdíl nepozná, protože Kangův podpis nikdy
neviděl a nerozeznal by ho od Paladinova, což se skutečně ukázala být pravda.

S vaky nacpanými netopýřím guánem, pískem a sírou právě mířily
zpět k ubikacím, když náhodou zkřížily cestu Slisovi, kterého doprovázel baaz,
jehož neznaly.

Schovaly se do tmavé uličky, odkud mohly svého hrdinu obdivně
sledovat.

Právě v tu chvíli Slis, který vůbec neměl tušení, že ho obě ženy
sledují, udělal poznámku o chráničích. Slova „ženy“ a „dáreček“ se k nim
donesla zcela jasně.

Šanra zakvičela a její překvapená sestra ji popadla a odtáhla dál
do uličky.

„Ticho! Uslyší tě!“ vypeskovala ji Hanra.

„Promiň,“ odpověděla Šanra pokorně a s nadšeným zachichotáním
dodala: „Dárky! Koupil nám dárky!“

„Je tak úžasný,“ povzdechla si Hanra. „Zajímalo by mě, co to je?“

„Pojďme za nimi a uvidíme, jestli to zjistíme,“ řekla Šanra.

Vyklouzly z uličky a zamíchaly se mezi drakoniány. Těch byly na
ulicích celé houfy, protože se pevnost připravovala na bitvu. Sivacké sestry se
pokusily dostat Slisovi a jeho společníkovi na doslech, ale v úzkých uličkách
bylo občas příliš mnoho drakoniánů. Ti do nich vráželi a odstrkovali je, takže
se sestry nedokázaly dost přiblížit, aby slyšely něco víc, až do chvíle, kdy
Slis zabočil doprava a vyšel na otevřené prostranství, kde byl poměrně malý provoz.

Sestry, potěšené úspěchem, je téměř dohnaly, ale pak Šanra
popadla Hanru za paži a strhla ji zpátky.

„Podívej! Podívej se támhle!“ Šanra zalapala po dechu.

„Co?“ zeptala se Hanra vyplašeně.

„Ten sivak, co stojí před tou velkou ošklivou budovou. Není to
ten, cos ho omráčila?“

Velká ošklivá budova byla Bašta. Sivak, o kterém byla řeč,
příslušník Královnina pluku, prováděl kontrolu stráží.

„Co budeme dělat? Co když si nás všimne?“ řekla Hama nervózně.

„Vydáme se nazpátek, odkud jsme přišly,“ zašeptala Sama.

Právě se chystaly odplížit, když zaslechly Slisův hlas. Sestry se
zastavily ve stínu, protože doufaly, že řekne něco o dárcích.

„Plukovník měl pravdu,“ říkal Slis a prohlížel si Baštu. „Je to
ohyzdná budova. Ale dobře opevněná. To musím generálovi přiznat. Nikdo se k
němu neohlášené nedostane.“

Slis si sivaky prohlédl pozorněji. „Zatraceně! To je ten mizera,
který měl službu tu noc, kdy zmizeli naši chlapci. Ty jeho odpovědi mě nikdy
úplně neuspokojily.“ Postavil bednu na zem. „Ty zůstaneš s kořistí tady,“ řekl
Drugovi. „Já si půjdu promluvit támhle s bratry sivaky.“

Sivakové z Královnina pluku na Slise nehleděli právě bratrsky,
ale to Slise, kterému nikdy nedělalo potíže být otravný a měl pár otázek, jež
chtěl těmhle drakounům položit, neodradilo. Udělal krok směrem k Baště, když
ucítil, jak mu paži svírá čísi ruka.

„Co?“ Slis se udiveně obrátil. „Co je, Drugo?“

„Nechoďte tam, pane!“ zašeptal Drugo. Znělo to, jako by ho někdo
dusil. Oči měl vytřeštěné a vyděšené.

„Proč ne, Drugo?“ zeptal se Slis, kterého reakce zaujala. „Proč
bych tam neměl chodit?“

„Bolest,“ řekl Drugo a sevřel Slisovi ruku tak, že se jeho spáry
zaryly mezi stříbrné šupiny. „Bolest a… a temnota. A oheň. Strašlivý oheň.
Ztracený…“ zamumlal. „Ztracený…“

„Huh?“ Slise to překvapilo. „Co by uvnitř generálovy Bašty dělaly
bolest, temnota a strašlivý oheň? Nevymýšlíš si, že ne?“

Slis se na Druga pozorně podíval. Prázdné oči opětovaly jeho
pohled.

„Ne,“ uznal Slis, „ty máš co dělat, abys vůbec myslel.“ Ohlédl se
zpět k Baště. „Oheň a bolest. To zní jako staré dobré časy.“ Jemně se vymanil z
drakoniánova drtivého sevření. „Zůstaneš tady a budeš hlídat zásoby. Ne, ne!
Všechno bude v pořádku. Nepůjdu do Bašty. Neboj se. Jenom se pozdravím s
Královniným plukem. Budu přátelský. Ty zůstaň tady.“

„Ano, pane,“ řekl Drugo, ale neznělo to spokojeně.

Slis se odloudal pryč. Drugo dostal rozkaz hlídat bedny, a tak je
hlídal. Vypadalo to, že je ochoten při jejich obraně položit život.

„Ale ne,“ zasténala Šanra zděšeně. „Podívej se. Slis si jde
promluvit s tím sivakem, kteréhos praštila do hlavy.“

„Slis ví, že jsem ho praštila já,“ řekla Hanra vyděšeně. „A ví,
že to tys ukradla žádost. Možná nás chce nahlásit!“

„To by Slis neudělal,“ řekla Šanra, ale znělo to nejistě.

„Udělal by to, kdyby mu to plukovník rozkázal. Pohni se blíž!
Chci slyšet, co říká!“ popoháněla ji Hanra.

Šanra váhala. „A co ten voják?“

„Není to jeden z našich. Nepozná nás. Tak pojď!“

Drakoniánky vyklouzly z úkrytu. Nenucené prošly kolem Druga,
který je sledoval s hlubokým podezřením, ale protože se nepokusily ukrást
bedny, jež měl za úkol hlídat, nic neřekl. Sestry došly k další uličce,
tentokrát blíže Bašty, a vklouzly do ní. Přitiskly se ke zdi a těžce
oddechovaly úlevou.

„Ahoj, chlapci,“ říkal Slis přátelsky. „Jak se daří? Neztratili
jste v poslední době zase pár mečů?“

Šanra se tlumeně zahihňala. Hanra sestře přitiskla ruku na ústa,
přísně se na ni zamračila a Šanra polkla a utišila se.

Stráže to nepobavilo. „Máte tady nějakou práci, pane?“ zeptal se
jeden.

„Generál to tu má pěkné,“ řekl Slis s pohledem upřeným na Baštu. „A
toho prostoru. Asi nedělá prohlídky, co?“

„Prosím uveďte, v jaké záležitosti přicházíte,“ řekl druhý
strážce. Vrhl pohled po jednom z dalších strážců, a ten odešel.

„V jaké záležitosti.“ Slis se poškrábal na bradě. Ukázal palcem
přes rameno. „Vidíte támhletoho vojáka? Zrovna říkal něco moc zajímavého. Má z
tohohle místa hrůzu.“ Slis ukázal na Baštu. „Úplnou hrůzu. Říkal, že je to…
počkejte, jak to bylo… místo temnoty, bolesti a strašlivého ohně. Tak, a proč
myslíte, že by říkal něco takového?“

„Je to baaz, pane?“ řekl jeden z příslušníků Královnina pluku
pohrdavě. „Kdo ví, co si ti chudáci myslí?“

„Pokud vůbec myslí,“ dodal další.

„A o to přesně mi jde!“ prohlásil vítězně Slis. „Poznal jsem v
životě spoustu baazů, ale nikdy žádného, který by měl nějakou představivost.
Nemají v sobě nápaditost. A musíte uznat, že vymyslet si něco jako ‚temnotu,
bolest a strašlivý oheň‘, když mluvíte o generálově obydlí, vyžaduje skutečnou
představivost. Zvlášť když je to jeden z těch nových drakounů – z Kalkistských
hor.“

„Co tady máte za problém?“ Z velitelského stanu se vynořil sivak,
důstojník v tabardu Královnina pluku. „Kdo je váš velitel?“

Slis se postavil do pozoru a rázně zasalutoval. „Plukovník Kang,
pane!“

Důstojník se zamračil. „Tito muži jsou ve službě, jako byste měl
nepochybně být i vy.“

„Ano, pane. Možná byste mi mohl říct…“

„Odchod!“ zahřměl důstojník.

„Ano, pane.“ Slis se na místě otočil, až švihl ocasem, a
odpochodoval zpět na místo, kde stál Drugo a stále hlídal bedny. Slis zvedl
svoji, Drugo tu druhou a společně se pachtili rozbahněnými ulicemi pryč.

„Je načase mazat!“ zašeptala Šanra sestře do ucha.

„Správně!“ řekla Hanra.

„Víte, pane,“ řekl jeden z Královnina pluku zlověstně, „myslím,
že ten sivak, co tady právě byl, mohl být tentýž, co ukradl meče.“

Hanra se Šanrou se zastavily a podívaly na sebe. Zachovaly se
zcela stejně – vrhly se zpět do úkrytu a pozorně naslouchaly.

„Proč si to myslíte, četaři?“

„Vtipkoval o nich, pane. A říkal další podezřelé věci. Ptal se na
Baštu, pane. Tvrdil, že jeden z těch nových baazů si vymýšlí povídačky o tom,
co se děje uvnitř.“

„Opravdu?“ zamračil se důstojník. Zahleděl se směrem, kterým Slis
odešel. „Jaké povídačky?“

Sivak zopakoval, co mu Slis řekl.

„Myslím, že tady možná máme problém,“ řekl důstojník. „Postarej
se o to.“

„Ano, pane,“ řekl voják z Královnina pluku a okamžitě dva z nich
odešli stejnou cestou jako předtím Slis a Drugo.

„Pane!“ přihnal se pobočník. „Přední voje gobliní armády už jsou
na dohled, přecházejí hřeben.“

„Výborně,“ řekl důstojník klidně. „Budu informovat generála.“

Zmizel zpátky uvnitř velitelského stanu.

Zazněly rohy, oznámily dobu střídání stráží a kolem prošla četa
lehké pěchoty. Lehká pěchota se téměř okamžitě srazila s jednotkou úderné
pěchoty, mířící opačným směrem. Na okamžik nastal zmatek, než důstojníci vojáky
oddělili a všichni zase vyrazili na cestu. Sivacké sestry využily příležitosti,
vynořily se z úkrytu a vykradly se pryč.

„Co tím podle tebe myslel?“ zeptala se Hanra ustaraně.

„Armáda goblinů je na dohled,“ řekla Sama.

„Ne, ne,“ rozzlobila Hanru sestřina hloupost. „Tím, co říkal o
Slisovi – že to on ukradl meče. Myslíš, že se kvůli nám dostane Slis do maléru
s generálem?“

„To by si generál nedovolil!“ odsekla Šanra. Víra v jejího hrdinu
byla neotřesitelná. „Kdyby si ten špinavý starý aurak něco zkusil, Slis by z
něho udělal žrádlo pro zlobry. Jenom doufám, že se na to budeme moct podívat.“

„Když už mluvíme o dívání, asi se ti nepodařilo zahlédnout, co je
v bedně, že ne? Naše dárky?“

„Ne,“ zavrtěla Šanra smutně hlavou. „Ale raději bychom se měly
rychle vrátit do ubikací, nebo přijdeme o svůj podíl. Ostatní to seberou, ať je
to, co je to. Znáš je.“

Obě sestry, které teď už byly řádně znepokojené, si probíjely
cestu přeplněnými ulicemi.

Slunce se za celý den vůbec neukázalo a ukrývalo se za oponou
šedých mraků, které hrozily deštěm, ale ve skutečnosti se zmohly jen na otravné
mrholení. Kasárnami ženistů se rozléhalo bušení a všude bylo cítit odporný
zápach směsi hnědé šlichty a lepenky. Po něčem, co se dalo pokládat za oběd, Kang
všechny obešel a zkontroloval, v jakém stavuje výroba draka. Postup prací jej
potěšil.

I když lepenka zasychala déle, než předpokládali, ukázalo se, že
hnědá hmota je mnohem úspěšnější, než doufali. Docházel jim však čas. Když Kang
dostal hlášení zvědů, že se v dohledu objevily první voje gobliní armády,
vyšplhal na zesílené opevnění, aby se sám podíval. Přes hřeben pochodovala
jedna řada goblinů za druhou, právě přes ten hřeben, kde stál Kang, když poprvé
spatřil pevnost. Cítil jejich odporný pach, a občas dokonce zaslechl křik
gobliních důstojníků.

Goblini se valili přes hranu hřebene do kaňonu jako příval vířící
a kypící vody, jak se jednotlivé jednotky odpojovaly a zaujímaly své postavení
na bojišti. Záplava se pomalu plazila k pevnosti a příliv stoupal. Brzy bude
pevnost obklíčena, ostrov v oceánu smrti.

Drakoniáni nedokázali příval nijak zastavit. Lučištníci z
dvanáctého drželi stráž na hradbách a tu a tam za hlasitého jásotu a křiku
některého goblina zastřelili. Stejně tak by však mohli do tohoto oceánu smrti
házet zrnka písku, to by přineslo zhruba stejný výsledek.

Kang s těžkým srdcem sestoupil z hradby a našel několik svých
mužů, jak se tisknou k palisádě a snaží se škvírami podívat ven.

„Ano, jsou tam goblini,“ řekl Kang svým vojákům a rozkázal jim
vrátit se k práci. „To nás nemůže překvapit. Věděli jsme, že přijdou. To my
překvapíme je.“

Muži se zasmáli a s novým nadšením se znovu vrhli do práce.

„Pošli mi mého zástupce,“ řekl Kang Granakovi.

Granak to udělal. Kang ve své ubikaci čekal, až Slis dorazí, ale
sivak se neukázal.

Kang, kterého napadlo, že jsou možná nějaké problémy s kaktusovým
kvasem, oddusal do palírny. O Slisovi se vědělo, že se o destilát pečlivě stará
a často ho ochutnává, aby si byl jistý jeho kvalitou. Občas jej ochutnával tak
vydatně, že ho našli, jak tu zkoušku kvality vyspává. Kang však Slise nenašel.
O palírnu se staral Glos. Pod jeho velením plnili drakoniáni sudy ostře
páchnoucím kaktusovým kvasem. Jen pod náporem samotných výparů se Kang téměř
zapotácel. Stačilo mu nadechnout se, a už ho jímala závrať.

„Slis šel za proviantním důstojníkem pro zásoby, pane,“ řekl
Glos.

„Kdy?“

„Dneska ráno, pane.“

„Neměl už by být zpátky?“ vyptával se Kang rozzlobeně. „Je pozdě
odpoledne!“

„To nevím, pane,“ řekl trpělivě Glos.

Jistě že to neví, pomyslel si Kang. Hlídat Slise není jeho práce.

Kang, který se na Slise zlobil, protože tam nebyl, když ho bylo
třeba, a který se zlobil i na sebe, že dal svůj hněv najevo, odkráčel. Postával
kolem pracujících vojáků a sledoval, jak stavějí draka, než si uvědomil, že se
jim jen plete do cesty a znervózňuje je. Krátce zkontroloval ženy, které pilně
nanášely hnědou směs na křídla. Úspěšně se mu podařilo vyhnout rozmluvě s Fonrar
a potěšený alespoň tímto úspěchem se vrátil na ubikaci a vydal rozkaz, že
jakmile se Slis vrátí, mají ho k němu poslat.

„Všichni muži jsou stejní, Fon,“ utěšovala dívku Huzzud. „Ať mají
kůži nebo šupiny, jsou všichni stejní.“

Drakoniánky na Huzzud nejprve hleděly s podezřením a žárlily na
ni, ale teď nejenže ji přijaly, ale vzhlížely k ní jako ke starší sestře, která
„poznala svět“ a může své zkušenosti předat mladším naivním sestrám. Huzzud si
dávala dobrý pozor, aby si nepřivlastnila Fonrařino postavení velitele, a
chovala se jako poradce. Ukázala jim, co potřebují víc trénovat, a opravovala
jejich chyby, a to vše zdvořile.

Když je Huzzud naučila, jak být v nadcházejících bojích s gobliny
lepšími vojáky, začala je učit, jak se stát lepšími vojáky ve velkém nekonečném
boji – boji mezi pohlavími.

„Řekla bys, že se na mě aspoň podívá,“ řekl Fonrar a mlaskavými
dopálenými pohyby štětce roztírala hnědou hmotu. „Nepodíval se. Za celou dobu
ani jednou. Nenávidí mě.“

„To není pravda,“ odpověděla Huzzud. „Vlastně kdyby to byl
člověk, řekla bych, že té má tak rád, že když jsi poblíž, neví, kde mu hlava
stojí.“

„Opravdu?“ Fonrar přestala pracovat a potěšené vzhlédla. „Ale
proč se pak chová, jako když mě nemůže vystát?“

„Muži nemají rádi změny. Mužům se líbí, když věci zůstávají
stejné. Proč? Protože pak sami nemusejí nic měnit. V Kangových představách jste
pořád ta čerstvě vylíhlá mláďata, která zachránil z jeskyně. Musel vás jen
krmit a chránit. Chápal, co se po něm vyžaduje. Ale teď jste vyrostly a on nemá
ponětí, co má dělat a říkat, nebo jak se k vám chovat. Má strach, Fonrar.
Strach, že tě ztratí.“

„Ale proč?“ Fonrar to ohromilo. „Proč by si myslel něco takového?“

„Když jsi byla malá, vzhlížela jsi k němu. V tvých očích byl
dokonalý. Nedělal chyby. Ale teď už víš, že je to jinak. Víš, že není dokonalý.
Víš, že může dělat chyby. To proto máš na něj někdy takovou zlost. Proto se
proti němu bouříš. Takže už tě svým způsobem ztratil. Vidí to pokaždé, když se
ti podívá do očí.“

„Mám ho ještě raději, když vím, že není dokonalý,“ řekla Fonrar
věrně. „Cítím se mu blíž. Nechtěla bych, aby byl jiný, než je.“

„Já vím,“ usmála se Huzzud. „A on na to taky přijde. Časem. Musíš
být prostě trpělivá. Dopřej mu čas.“

Jejich rozhovor přerušil příchod sivackých sester. Přelezly přes
zeď latríny, vtrhly do dveří, nadšeně supěly a převrátily vědro hnědé hmoty.

„Jdeme pozdě?“ vykřikla Šanra.

„Co nám přinesl?“ zeptala se Hanra. „Už jste tu bednu otevřely?“

„Uklidněte se!“ nařídila Fonrar. „Kdo přinesl co?“

„Takže vám ty dárky ještě nedal?“ řekla Hanra s úlevou.

„Nepřišly jsme o náš podíl?“ zeptala se Šanra a podezíravě
dodala: „Neříkáš to jenom tak, neschováváš to?“

„O čem to vy dvě mluvíte?“ dopálila se Fonrar. „Co mám schovávat?“

„Viděly jsme na ulici Slise,“ vysvětlila Hanra. „Vracel se od
proviantního důstojníka a slyšely jsme, jak říká, že koupil dárky. Pro nás.“

„Nesl dvě velké bedny,“ dodala Šanra. „Zkoušely jsme nakouknout
dovnitř, ale nešlo to. Právě se s těma bednama vracel. Myslely jsme, že už tady
bude. Vrátily bychom se dřív, ale špatně jsme zabočily.“

„No tak tady nebyl,“ prohlásila stroze Fonrar. „A teď není čas
bavit se o dárcích. Máme práci. Chopte se štětců, obě.“

Ponuré odpoledne nepozorovaně přešlo ve večer, takže se nedalo
říct, kdy skončil den a začala noc. Za hradbami jako nějaký zhoubný plevel
rozkvetly gobliní ohně. Nepřátelští lučištníci opětovali střelbu drakoniánů na
hradbách, ale nadělali jen málo škody, neboť goblini byli nechvalně proslulí
jako mizerní střelci. Drakoniáni hulákali, řehtali se a poskakovali po hradbách
a pobízeli gobliny, ať střílí. Když to goblini udělali, ve valné většině
případů se netrefili a drakoniáni posbírali gobliní šípy, které se budou hodit,
až jim dojdou vlastní.

Nepřátelskému důstojníkovi to nakonec došlo a goblini změnili
taktiku. Začali do pevnosti střílet hořící šípy. Ty mohly napáchat škodu s
mnohem větší pravděpodobností. Ne na posádce, ale na dřevěné pevnosti. Kang
nařídil, aby na strategických místech rozmístili v pevnosti sudy s vodou, a
nechal drakoniány, aby doškové střechy polili vodou. Až dosud bylo zápalných
šípů málo a lučištníci se ještě v podstatě netrefili. Většina šípů dopadla
neškodně na ulici. Těch pár, které zasáhly promáčené střechy, zasyčelo a
zhaslo. Kang stáhl oddíl drakoniánů ze stavby draka a udělal z nich požární
hlídku, připravenou vypořádat se s jakýmkoli větším požárem. Do čela hlídky
chtěl postavit Slise, ale ten se ještě neohlásil.

Večeři Kang odložil. Drakoniáni už byli připravení složit
jednotlivé kusy draka dohromady a Kang měl plno otázek, otázek, které by rád
probral se svým zástupcem.

Kang nařídil Granakovi pořádně prohledat kasárna, ulice kolem a
jídelnu. Po Slisovi nebylo ani památky. Nikdo ani nedokázal s jistotou říci,
kdy ho naposledy viděl. Nikdo nevěděl, jaké zásoby šel vyzvednout a co s nimi
mohl mít v úmyslu.

Kanga začaly bodavě hlodat obavy. Rychle je setřásl tím, že si
připomněl, že se Slis docela dobře dokáže postarat sám o sebe. Slis měl rád
intriky, rád slídil, nemluvě ani o tom, že s oblibou vyrážel sám zosnovat
nějaký geniální plán. Protože měl rád překvapení, držel Slis své malé výpravy
často v tajnosti a čekal na správný okamžik, kdy je radostně předložil svému
nic netušícímu veliteli. Slis si říkal, že to Kang pochopí, a většinou to tak
bylo. Nejednou se prokázalo, že tyhle Slisovy výpady mají skutečnou hodnotu.

„Jsem jenom nervózní,“ řekl si Kang. „To ti prokletí goblini.“ A
i když by to nepřiznal, Huzzudina otázka, jak by se cítil, kdyby Slis umřel,
Kanga hluboce znepokojovala. Až doteď si Kang nikdy neuvědomil, jak moc by mu
Slis scházel, kdyby se mu něco stalo.

„Běž promluvit s proviantním důstojníkem,“ nařídil Granakovi,
poté co po sivakovi nenašli ani stopy. „Zjisti, kdy tam Slis byl a co vyzvedl.
Nikomu neříkej, že se něco děje. Jsem si jistý, že se nic neděje.“

„Ano, pane,“ řekl Granak, mávl na dva baazy, kteří patřili do
Kangovy osobní stráže, a vyrazil splnit úkol.

„Co to slyším, plukovníku?“ ozval se ze tmy hlas. „Zmizel další
váš muž?“

Kang se obrátil a zjistil, že k ubikacím přichází generál
Maranta, doprovázený eskortou z Královnina pluku.

„Pane,“ řekl Kang, „nemůžeme najít podplukovníka Slise. Obáváme
se, že se mu mohlo něco stát.“

„Pcha! Nic se mu nestalo. Zmizel za hradbu! Chce si zachránit
svůj mizerný život,“ prohlásil generál Maranta. „Nikdy jsem neviděl tak neukázněnou
chásku, jako jsou ti vaši ženisti, plukovníku!“

Kangův hněv byl jako síra a jeho obavy jako oheň. Obojí se mu s
kypěním smísilo v žaludku a v tu chvíli přesně pochopil, jak se cítí ohnivý
rudý drak těsně předtím, než rozpoutá planoucí útok.

„Pane,“ řekl tak pevně ovládaným hlasem, že to znělo, jako by byl
napůl uškrcený, „zjevně podplukovníka Slise neznáte, jinak byste netvrdil…“

„Dezerce tváří v tvář nepříteli,“ pokračoval generál Maranta. „Ale
nic jiného jsem od vás zbabělců nečekal. Ženisti.“ Ušklíbl se. „Nebyli jste jim
dost dobří, aby z vás udělali opravdové vojáky, a tak z vás udělali kopáče
hajzlů a kydače hnoje! Nemějte obavy, plukovníku. Moji muži vás už jednou
zachránili ze spárů těch šeredných starých goblinů, a uděláme to znovu…“

V Kangovi explodoval žhavý rudý plamen. Oheň mu usmažil mozek a
vřela v něm krev. Později si jasně nevzpomínal, co se stalo, ale věděl, že
někdo řval a někdo zuřivě bojoval a že drakoniáni křičeli a jeho ruce se ocitly
v sevření pevném jako svěrák.

Dýmem a ohněm v jeho mozku pronikla slova „vojenský soud“.

„Nemůžete mě postavit před vojenský soud, generále!“ zařval Kang,
až mu od tlamy létaly sliny. „Nejsem pod vaším velením a moji muži taky ne!“

Zaslechl jásot; byli to jeho muži, a když si uvědomil, co řekl a
udělal, bylo to, jako by mu někdo na hlavu vylil vědro ledové vody. Voda
okamžitě uhasila plamen a zanechala po sobě ledový chlad, nevolnost a dusivý
pocit zoufalství.

„Pusť mě,“ zamumlal.

„Ne, pane,“ řekl Glos, který Kanga pevně objímal.

„Už mě můžeš pustit,“ zopakoval Kang. „Už jsem v pořádku.“

„Ano, pane,“ řekl Glos nejistě. Pomalu uvolnil sevření.

Kang se rozhlédl a spatřil poblíž stát Fulkse, Jesika a Huzzud.
Všichni drželi tasené meče. Za nimi stála dobrá polovina drakoniánských ženistů
s meči, pilami a kladivy. Generál Maranta nebyl nikde v dohledu.

„Při bozích, pane,“ řekl Fulks a jazyk mu švihal mezi zuby,
roztaženými v širokém úsměvu, „myslel jsem, že ho zabijete!“

„Měl jste, pane,“ zavrčel Jesik. „Po tom, co řekl o Slisovi.“

„A o nás, pane,“ dodal Glos ponuře. „Řekl, že jsme zbabělci!“

Ostatní drakoniáni rozzlobeně zahučeli na souhlas.

Kang se cítil úplně zesláblý a obával se, že mu nohy vypoví
službu. Sklesle se posadil na ocas Opilého draka.

„Řekněte mi, co se stalo.“

„Vy si to nepamatujete, pane?“ zeptal se Glos.

Kang zavrtěl hlavou.

„Skočil jste po něm, pane. Po generálu Marantovi. Neřekl jste ani
slovo. Jenom zařval a skočil po něm. Měl byste vidět jeho obličej, pane.“ Jesik
se zachechtal. „Byl tak šokovaný, že se nedokázal ani pohnout. Stejně jako
Královnin pluk. Nebýt tady Glose, generál Maranta by byl mrtvý aurak. Glos vás
popadl a strhl zpátky. To už Královnin pluk generála obklopil.“

„Už sahali po mečích,“ dodal Fulks, „ale to už měl Jesik ten svůj
tasený a objevili se tihle chlapci a Huzzud.“ Fulks ukázal palcem přes rameno
na vojáky za sebou, ozbrojené a připravené k boji. „Myslím, že generál změnil
názor, pokud jde o to, jestli jsme zbabělci. Vyprskl něco o tom, že vás postaví
před vojenský soud, pane, a chvatně odešel.“

„Má pravdu,“ řekl Kang. „Zasloužím si soud. Napadl jsem svého
velícího důstojníka. Tady.“ Odepnul si postroj s velitelským odznakem a podal
postroj Fulksovi. „Dávám se zatknout.“

„Ne, pane! Ne!“ bouřlivě zaprotestovali drakoniáni.

Fulks se odmítl postroje dotknout. Nedíval se na něj a
předstíral, že ho nevidí.

„Chci k tomu něco říct,“ rozezněl se Huzzudin hlas. Postoupila
vpřed. Drakoniáni se stáhli, aby jí udělali místo.

Po všech těch letech, kdy je lidé ponižovali a chovali se k nim
jen o málo lépe než k otrokům, drakoniáni ztratili úctu a bázeň, kterou vůči
jejich rase kdysi cítili. Huzzud si však získala jejich důvěru a oni na ni teď
křičeli, ať mluví.

„Kangu,“ řekla Huzzud, „to nemůžete udělat. Ne v téhle zoufalé
situaci, kdy Slis zmizel a venku čeká půlka gobliního národa. Vaši lidé na vás
spoléhají. Nemůžete je zklamat.“

„Moji lidé,“ zamumlal Kang.

Zvedl hlavu a spatřil Fonrar, Tesik a ostatní ženy, které tam
stály s ostatními. Tvářily se vážně. Podíval se na své vojáky, které dovedl tak
daleko za cenu takových obětí. Vzpomněl si na svůj sen, ležící někde daleko
před nimi, na město z bílého kamene pod jasným sluncem a jasnou modrou oblohou.
Jeho lidé. Jejich osud.

Za hromového jásotu si Kang znovu připnul postroj. V tuto chvíli
však učinil rozhodnutí. Rozhodnutí, o kterém nebude s nikým mluvit. Ještě ne.

„Vraťte se do práce,“ nařídil. „Goblini za úsvitu zaútočí. Musíme
být připravení.“

Drakoniáni se vrátili ke svým povinnostem. Fonrar otálela a
ustaraně si Kanga prohlížela. Podařilo se mu kvůli ní usmát a ona přikývla a
odešla. Ostatní důstojníci postávali kolem, dokud se na ně Kang nezamračil, a
pak odspěchali pryč.

Kang sledoval, jak odcházejí. Cítil se otupělý. Necítil nohy ani
ruce. Necítil mozek. Nedokázal myslet, pohnout se ani nic jiného. Posadil se na
ocasní část a sledoval, jak jeho vojáci pracují. Opilý drak byl teď zcela
sestaven. Už jen dokončovali poslední úpravy hlavy a nakládali do speciální
klece soudky s kaktusovým rmutem.

Fulks shromáždil každičký kousek provazu, který vojáci dokázali
sehnat, a pak svázal kousky dohromady a vytvořil neuvěřitelně dlouhé lano.
Protáhli lano kladkou a jeho konec připevnili k drakovi. Až draka naplní horkým
vzduchem, začne se zvedat ze země. Lano ho udrží tak dlouho, dokud nevystoupá
dost vysoko, aby přeletěl hradbu. Jediné seknutí meče draka osvobodí a vyšle na
první a poslední skvělý let.

Opilý drak byl obrovský. Od čenichu po špičku ocasu měřil plných
šedesát stop a rozpětí křídel měl téměř sto stop. Do hnědé hmoty přimíchali
rudou hlinku, aby drak dostal rudé zabarvení. Baazí ženy přišly s nápadem
přidat do směsi i kovové úlomky, které posbíraly u kováře. Když na úlomky dopadla
zář ohně, třpytily se jako lesklé šupiny. Zuby z nabroušených mečů byly ostré
jako břitva. Oči byly z lesklých stříbrných táců, které si „půjčili“ ze skladu
proviantního důstojníka. Byly součástí kořisti, kterou si generál Maranta
odnesl z Neraky Kovové podnosy odrážely světlo a vypadaly vskutku hrozivě.

Kang hleděl na draka a do prázdnoty v jeho nitru prosákl pocit
pýchy, pýchy na své lidi. Odvedli vynikající práci.

„Víš,“ řekl si tiše, „tohle by opravdu mohlo fungovat!“

„Pane,“ ozval se za ním napjatý hlas.

Kang se ohlédl a poznal Granaka.

„Co jste zjistili?“ chtěl vědět a vyskočil na nohy. „Nějaké stopy
po Slisovi?“

„Ano a ne, pane,“ odpověděl Granak. „Nenašli jsme ho, ale našli
jsme toho drakouna, se kterým odešel. Baaze jménem Drugo.“

„Dobře,“ přikývl Kang. „Kde je? Chci si s ním promluvit.“

„Tak to bude problém, pane,“ řekl Granak. „Má zlomený vaz. Drugo
je mrtvý.“
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ad hlavami jim zářily zápalné šípy, které
nyní přilétaly hustěji a rychleji. Po celé pevnosti vypukaly požáry. Občas se
ozval výbuch – goblinům se povedla šťastná trefa a některý z bozaků byl ve
špatnou dobu na špatném místě. Za hradbami začaly bubny bubnovat v rytmu
tlukotu srdce. Goblini je používali, aby svým vojákům zvedli hladinu adrenalinu
a podkopali morálku nepřítele. Brzy přijde útok.

„Hlášení,“ řekl Kang hlasem, který nepoznával.

„Našli jsme Drugovo tělo v uličce šest ulic odtud, pane. Byl sám.
Zdá se, že nedošlo k boji. Na Druga zaútočili zezadu a měl zlomený krk. Řekl
bych, že vůbec nevěděl, co ho to potkalo.“

„Počkej chvíli,“ řekl Kang. „Byl to baaz. Nemohlo se najít tělo.
Jenom hromada prachu!“

„Já vím, pane,“ pokrčil Granak bezradně rameny. „Nerozumím tomu o
nic víc než vy, pane.“

„A co Slis? Nějaké stopy po něm?“

„Poblíž jsme našli ležet dvě bedny. Byly převrácené a jejich
obsah rozházený po celé uličce. A našli jsme tohle.“

Granak natáhl ruku. Ve světle pochodně se zaleskly čtyři stříbrné
šupiny. Kang se na ně upřeně zahleděl. Nepochybně patřily sivakovi. Ale v téhle
pevnosti byla spousta sivaků. Nedalo se nijak dokázat, že patří Slisovi.

„Myslím, že je asi možné, že tohohle Druga zabil Slis,“ pronesl
Kang zdráhavě.

„Ne, pane,“ prohlásil Granak rozhodně. „Kdyby toho baaze zabil podplukovník
Slis, nenadělal by tolik nepořádku, pane. Nenechal by tam ležet ty bedny A
nebyl by zalezlý někde v úkrytu. Kdyby podplukovník Slis toho baaze zabil, měl
by k tomu dobrý důvod a vrátil by se, aby nám o tom řekl.“

Všichni drakoniáni v doslechu se zastavili a poslouchali, včetně
důstojníků, kteří jim měli nařídit vrátit se zpátky do práce. Ztráta dalšího
drakoniána z jejich řad všechny zasáhla. O Slise, který byl od založení
jednotky zástupcem velitele, měli obzvlášť strach.

„Pokračuj v hlášení,“ rozkázal Kang.

„Ano, pane. Mluvili jsme s proviantním důstojníkem. Potvrdil, že
Slis a Drugo tam dnes dopoledne byli. Vyzvedli několik věcí včetně dvaceti párů
kožených chráničů. Všechno jsme našli v těch bednách v uličce, pane.“

„Myslím, že by sis měl promluvit se ženami,“ řekl hlas vedle něj.

Kang se otočil a zjistil, že tam stojí Huzzud a pozorně
naslouchá. Netrpělivě mávl rukou.

„Ať jde o cokoli, bude to muset počkat,“ řekl. Obrátil se zpět ke
Granakovi. „Zaveď mě na místo, kde jste našli…“

„Tohle nepočká, Kangu,“ trvala Huzzud na svém. „Dvě z žen Slise
dneska kolem poledne viděly. U proviantního skladu.“

Kang trhl hlavou. „Opravdu? A co tam, u Propasti, dělaly?“

Huzzud zavolala Fonrar. Krátce si spolu promluvily a pak Fonrar
odešla. Během chvilky se vrátila se sivackými sestrami, Hanrou a Šanrou. Když
přicházely, z nebe slétl zápalný šíp a dopadl na Opilého draka. Požární hlídky
přiskočily a uhasily plameny, které se naštěstí nerozšířily. Hnědá šlichta byla
očividně nehořlavá. Totéž se nedalo říct o kaktusovém rmutu.

„Postarejte se, ať jsou soudkové bomby schované!“ zahřměl Kang.

Když se obrátil, stály před ním sivacké sestry v pozoru. Tvářily
se pokorně, kajícně, vyděšeně a velice provinile.

„Okamžik,“ řekl Kang, když se Fonrar chystala promluvit. „Granaku,
dokonči hlášení.“

„Ano, pane. Pomocník proviantního důstojníka nám ukázal cestu,
kterou Slis a Drugo odešli. Cesta by je provedla kolem Bašty, ale zjevně
odbočili dřív, než k ní došli. Našli jsme dva muže z Královnina pluku, kteří
měli v tu dobu službu. Moc se jim nechtělo se mnou mluvit, ale já trval na svém
a oni se nakonec rozhodli spolupracovat.“

Kang si velice dobře dokázal představit vysokého, impozantního
Granaka, jak „trvá na svém“. Zachmuřeně se usmál.

„Popsal jsem jim Slise a toho baaze, který byl s ním. Řekli, že
ani jednoho z nich neviděli…“

„To není pravda!“ vykřikly obě sestry zároveň.

Překvapený Kang se na ně podíval.

„Dobrá,“ řekl, „poslechneme si, co vy dvě víte. A hoďte sebou.“

„Pane,“ řekla Hanra, „dneska jsme podplukovníka Slise viděly.
Dneska ráno. Viděly jsme ho u proviantního skladu.“ Sklopila oči k zemi. „My
máme… ehm… Slise moc rády, pane. Podplukovníka Slise. A, no, sledovaly jsme ho.“

„Říkal, že pro nás má dárky, pane,“ dodala Šanra. „Chtěly jsme
zjistit jaké.“

„A co jste vy dvě dělaly u proviantního skladu?“ zeptal se Kang
přísně. „Další meče snad nepotřebujete, ne?“

„Ne, plukovníku,“ řekla Šanra, které Kangův sarkasmus zcela
unikl. „Mečů máme dost, děkujeme. Šly jsme pro přísady kouzel, které Tesik a
bozakové potřebují pro svoji magii…“

„Šššš!“ zasyčela na ni její sestra.

Bylo však příliš pozdě. Vyděšená Šanra si zakryla ústa.

„Magii!“ Kang vytřeštil na Fonrar oči.

„Prosím, pane,“ řekla otřeseně, „můžu to vysvětlit…“

„Ano, to uděláš,“ přerušil ji stroze. „Ale popořadě.“ Obrátil se
zpátky k sestrám. „Říkaly jste, že jste Slise sledovaly.“

„Ano, pane,“ potvrdila Hanra, když viděla, že Šanra je tak
zahanbená, že není schopna mluvit. „Sledovaly jsme ho a toho cizího baaze.
Přišli k té velké ošklivé budově…“

„Baště,“ řekl Kang.

„Ano, pane. Slis a ten cizinec se zastavili a prohlíželi si ji. A
pak jsme zahlédly toho sivaka. Toho…“ Hanra se zarazila a zatvářila nejistě.

„Toho, co jste ho praštily do hlavy,“ uhodl Kang.

„Ano, pane.“ Teď upírala pohled do země Hanra.

„Pokračuj.“

Sestry společnými silami vylíčily všechno, co se dělo mezi
Slisem, Drugem a vojáky z Královnina pluku.

„Ten cizí baaz mluvil o ‚strašlivé temnotě‘ a ‚palčivé bolesti‘.
Byl opravdu vyděšený. Řekl Slisovi, ať do Bašty nechodí. Slis řekl, že nepůjde.
Jenom chtěl mluvit s vojáky z Královnina pluku. A mluvil. Pověděl jim, co
tvrdil baaz, a ptal se jich, co to znamená. Voják mu řekl, že baaz je jen
pitomý. Pak přišel důstojník a řekl Slisovi, že by měl raději vypadnout, a tak
Slis s baazem vzali bedny a odešli. A to je všechno…“

„… až na to, co důstojník řekl, když Slis odešel,“ dodala Šanra.

„Co?“ zeptal se Kang ostře. „Co řekl?“

Sestry si vyměnily provinilý pohled.

„Řekni to ty,“ zamumlala Hanra. „Tys s tím začala.“

„No…“ Šanra se zhluboka nadechla. „Ti vojáci řekli, že si myslí,
že Slis byl ten, kdo… eh… ukradl meče, pane.“

„Pověz mi přesně, co říkali,“ nařídil Kang.

Šanra se zamyslela. „Bylo to něco jako: ‚vtipkoval‘ – myslel tím
podplukovníka Slise, pane – ‚o těch mečích. A vyptával se na Baštu.‘“

„Ano, a po tomhle vypadal důstojník opravdu rozzlobeně,“ dodala
Hanra. „Chtěl vědět, co baaz říkal, a sivak mu to sdělil. O té temnotě a
palčivé bolesti.“

Satira jí dychtivě skočila do řeči. „Tu část si pamatuju.
Důstojník řekl: ‚Myslím, že tady asi máme problém.‘“

„Ano, a pak řekl: ‚Postarej se o to,‘“ dodala Hanra. „A odešli.“

„Kudy šli?“

„Stejnou cestou jako podplukovník Slis, pane.“

„A co se stalo pak?“ zeptal se Kang a svraštil čelo.

Nejistě se na sebe podívaly.

„Ach ano. Vzpomínám si,“ řekla Hanra. „Přiběhl další sivak a
řekl, že nepřítel je v pohybu. Viděly jsme přicházet další drakoniány, tak jsme
usoudily, že je na čase zmizet.“

„Ano, nechtěly jsme přijít o dárky,“ vysvětlila Šanra.

„Dárky,“ zopakoval nepřítomně Kang.

Přemýšlel o těch nových drakoniánech, o tom, jak přišli z
Kalkistských hor, prošli skrze armádu goblinů a živí a zdraví se dostali až do
pevnosti. Slis té povídačce nevěřil a rozhodl se to prozkoumat. Strávil celý
den s drakoniánem, který mu řekl, že Bašta je místo „bolesti a strašlivé
temnoty“ nebo něco podobného. Muž z Královnina pluku považoval Slise za „problém“
a bylo mu řečeno, ať se „o to postará“. Nyní byl ten podivný drakonián, jehož
tělo se nezměnilo v kámen, jak mělo, mrtvý a Slise pohřešovali.

Ale proč jednoho zabít a druhého ne? Jestli Slis narazil na něco,
na co neměl, proč ho taky nezabili? Místo toho záhadně zmizel, tak jako další
drakoniáni z pevnosti. Kang nevěřil, že dezertovali, a byl si zatraceně jistý,
že ani Slis není dezertér. A pak tu byly ty řeči o „bolesti a strašlivé temnotě“
v Baště.

Kang neznal odpovědi, ale věděl, kde má začít hledat. Hledat
odpovědi a hledat Slise. Kang ani na okamžik nepochyboval, že se jeho přítel
nachází v obzvlášť zlé situaci. Kdyby z ní vedla cesta ven, Slis už by ji
našel.

Kang začal vydávat rozkazy.

„Podpůrná peruť půjde se mnou. Zbytek zůstane tady a bude
pokračovat v práci…“

Kangova slova přehlušil vřískavý a hřmotný ryk rohů, přicházející
zpoza hradeb. Generál Maranta to špatně odhadl. Goblini nečekali s útokem na
úsvit. Útočili teď.

„Zatraceně!“ zaklel Kang a přidal několik dalších barvitějších
výrazů, které se v dané situaci hodily.

Rohy v pevnosti začaly vojáky svolávat na místa. Důstojníci
vykřikovali rozkazy, drakoniáni odpovídali provoláváním slávy a válečným
pokřikem. Země se otřásala pod dusotem tisíců nohou.

Kdyby se Kang dokázal rozpůlit, okamžitě by to udělal. Jednu
půlku by nechal vyšplhat na hradbu, aby se podívala na rozestavení goblini
armády a pokusila se určit, kde udeří nejdřív a nejsilněji. Druhou polovinu by
poslal k Baště, aby zjistila, co se stalo Slisovi.

Rozdělil by i své vojáky. Podpůrnou peruť potřebovali tady. Bylo
jich málo. Potřeboval muže, kteří dokončí přípravu draka k letu, ty, kteří ho
budou chránit, a další k tomu, aby uvnitř pevnosti udržovali pořádek a
pokračovali v hašení požárů.

Jeho důstojníci byli připravení jednat, napjatí, ustaraní a
nejistí, co jejich velitel udělá. Přes hradbu přelétl příval šípů. Naštěstí je
vystřelili z velké vzdálenosti a většinou už ztratily rychlost. Zarachotily o
zem, odrazily se od šupinaté kůže drakoniánů a nadělaly jen málo nebo vůbec
žádnou škodu.

Tyto šípy však byly jen předzvěstí toho, co přijde. Vzdálenost se
zmenší a salvy šípů budou brzy smrtonosnější.

Kang samozřejmě věděl, co by měl udělat. Slis byl jen jeden
drakonián. Jeho život nebyl důležitý. Kang měl odpovědnost vůči pevnosti a svým
drakoniánům. V bitvě přijdou o více mužů než jen Slise. Kang nemohl dovolit,
aby se do jeho chování pletly osobní pocity. Kdyby to bylo opačně, Kang by
čekal, že Slis udělá stejné rozhodnutí, a kdyby ne, dal by mu co proto.

„Ten rozkaz ruším, podpůrná peruti,“ řekl Kang klidně. „Nemůžeme
postrádat žádného muže.“

„Ne, ale můžete postrádat naši jednotku,“ ozvala se náhle a
nečekaně Fonrar. „Zjistíme, co se podplukovníku Slisovi stalo, pane.“

Než se Kang dokázal nadechnout, aby jim přísně nařídil vrátit se
do ubikací, Fonrar už vykřikovala rozkazy.

„Ženská četo! Vezměte si zbraně, budete se mi hlásit zpátky,
poklusem. Pohyb! Riel, přines mi meč a opasek!“

Baaz zasalutovala. Ženy zahodily dřevo, které se chystaly
přihodit na oheň, a ukázněně a spořádaně se rozběhly k ubikacím.

„Tohle bude vhodný cvičný úkol, veliteli Fonrar,“ poznamenala
Huzzud.

„Souhlasím,“ řekla Fonrar a stejně formálně dodala: „Byly bychom
poctěny, kdybyste se k nám připojila, veliteli křídla Huzzud.“

„To já jsem poctěna, podplukovníku,“ odpověděla Huzzud a uvolnila
meč v pochvě.

To už se Kang vzpamatoval z ohromení. „Ne,“ zahřměl. „To rozhodně
ne! To nedovolím. Vrátíte se do ubikací…“

Stejně dobře by mohl mluvit s Opilým drakem. Fonrar ani Huzzud mu
nevěnovaly sebemenší pozornost. Drakoniánky se vrátily a v běhu si připínaly
postroje. Začaly se řadit před Fonrar. Riel podala Fonrar meč. Tesik jí ho
pomohla připnout, zatímco Fonrar dál vydávala rozkazy.

„Hanro, ty a tvoje sestra znáte cestu k Baště. Půjdete v čele. My
ostatní vás budeme následovat.“ Fonrar se rozhlédla po svých vojácích. „Všichni
připravení?“

Ženy společně zahřměly odpověď.

„Výborně. Jdeme! Poklusem, vojáci!“

Četa se rozběhla. Nedržely úplně dobrou formaci a některé z nich
zakopávaly o meče, ale rychlost měly dobrou.

Fonrar zasalutovala. „Podplukovníka Slise najdeme, pane.
Nedělejte si starosti.“ Tryskem odběhla, společně s Huzzud, která po Kangovi
vrhla křivý úsměv.

Kang se zhluboka nadechl a chystal se celou akci zastavit. A pak
si vzpomněl na Huzzudina slova a slyšel je tak jasně, jako by stála vedle něj.

Každá má duši. Každá má vlastní osud. Každá má právo naplnit ten
svůj. To právo nemůžete nikomu vzít. Vzhlížejí k vám a chtějí, abyste je vedl a
radil jim, Kangu. Ale to nevydrží dlouho. Nakonec vás začnou nenávidět.

Kang uprostřed zařvání změnil názor. „Fulksi! Máš velení! Připrav
draka, aby mohl za svítání odstartovat. Když se nevrátím, budeš velet. Víš, co
máš dělat. Granaku, ty jdeš se mnou.“

Ulice byly ucpané drakoniány. Všichni drakoniáni v pevnosti do
posledního byli v pohybu, všichni museli být někde jinde, než byli, a všichni
se tam snažili dostat najednou. Granaka, který čas od času některého z
drakoniánů doslova zvedl a odhodil z cesty, by mohla zastavit snad jen ohnivá
hora, která by se před ně zřítila. Brzy dohnali ženy, které, jak se ukázalo,
také uměly dobře zastrašovat a násilím se prodírat ulicemi.

Když Fonrar uslyšela Kangův křik, ohlédla se. Její obličej ztuhl.
Vzdorně si ho prohlížela a sbírala argumenty, připravená je vrhnout do bitvy.

Kang došel až k ní a zvedl ruku v pozdravu.

„Rád bych se k vám připojil, veliteli čety,“ řekl vážně a
zdvořile jako jeden starší důstojník k druhému. „Pokud souhlasíte?“

Fonrar se na něj usmála. Její oči zářily jasněji než planoucí
ohně.

„To bych ráda, pane,“ odpověděla. „To bych velice ráda.“

Huzzud, která běžela Fonrar po boku, zalétla pohledem ke Kangovi
a mrkla.

„Kamarádi?“ zeptala se.

„Kamarádi,“ řekl Kang.
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a stráži před Baštou stáli dva
příslušníci Královnina pluku. Zůstávali na svých místech a zdánlivě si
nevšímali rámusu a zmatku v pevnosti. Zápalné šípy nepřilétaly tak hluboko do
nitra pevnosti. Dokonce i dunění bubnů a první zuřivé skřeky postupující
gobliní armády tady zněly jen tlumeně. Královnin pluk si všiml Kangovy
přibližující se jednotky, ale pohled na ozbrojené drakoniány, pochodující
ulicí, nebyl nic neobvyklého a nezasloužil si víc než jen letmý zájem.

Právě na takovou reakci stráže Bašty se Kang spoléhal. Nechtěl bojovat.
Jejich cílem bylo životy drakoniánů zachraňovat, a ne je brát. Dal Fonrar
znamení, že provedou plán, který cestou sem narychlo vymysleli.

Četa drakoniánek v čele s Fonrar pochodovala k Baště. Fonrar
strážím zasalutovala. Stráže byly zabrané do hovoru a ani se nenamáhaly vzít ji
na vědomí. První řady žen se přiblížily. Stráže pokračovaly v rozmluvě o
nadcházející bitvě.

Kangovy rozkazy Fonrar zněly stráže překvapit a přemoci. Neměli
čas probrat, jak toho dosáhne, ale Fonrar Kanga ujistila, že se svými vojáky
odvede dobrou práci. Čekal, že se ženy na stráže vrhnou, zdolají je početní
převahou a párkrát přetáhnou přes hlavu. Není to příliš elegantní, ale zato
účinné.

Kang pochodoval vzadu. Granaka postavil dopředu k Fonrar s tichým
rozkazem, aby mohutný sivak přiskočil na pomoc, kdyby měly drakoniánky potíže.
Když Kang uslyšel Fonrařin nečekaný ostrý povel, rozběhl se k Baště a s ním i
zadní řady žen. V očekávání boje dorazil k Baště a našel dva vojáky z
Královnina pluku ležet na zemi. Vypadalo to, že pokojně podřimují, zatímco jim
několik baazích žen úhledně svazovalo nohy a ruce.

„Co k…“ začal Kang. „Jakjste…“

„Magie, pane,“ řekla Fonrar a snažila se, aby to znělo nenucené. „Uspávači
kouzlo.“

„Ale magie zmizela!“ namítl Kang.

„Ano, pane,“ odpověděla Fonrar. „My víme, pane.“ Zjevně ji to
uvádělo do rozpaků.

„Jejich magie nezmizela, Kangu,“ vysvětlila chvatně Huzzud. „Nepřišel
o ni ani zbytek drakoniánů z vašeho pluku. Bozakové to ženy naučili.“

Kang se na ně zachmuřeně zamračil. „Proč mi o tom nikdo neřekl?“

„Víme, že považujete magii za Královnin dar a myslíte si, že když
odešla, je ten dar ztracený,“ řekla Fonrar. „Když jste kouzla nepoužíval,
ostatní bozakové měli pocit, že není správné, aby to dělali oni. Ale my jsme o
tom nic nevěděly, pane. Muži nás přistihli při používání kouzel jenom tak, pro
zábavu. Řekli nám, že magie není hračka a že pokud nevíme, co děláme, můžou nám
kouzla ublížit. A tak nás to naučili dělat správně. Nezlobte se, pane. Nechtěly
jsme vás podvést.“

„Já vím,“ řekl Kang. „Snažím se to pochopit. Nezlobím se na vás.
Jenom na sebe, že jsem byl takový pitomec. Granaku, vyraz dveře. Leda,“ dodal
suše, „že má některá z vás kouzlo, které by na ně zabralo.“

„Myslím, že já ano, pane,“ nabídla se Tesik. Varovala všechny, ať
ustoupí, pronesla několik slov a napřáhla k dvoukřídlým dveřím ruku. Nejdřív se
nestalo nic. Pak k nim dolehl zvuk trhajícího se kovu. Železné panty jim před
očima zrezavěly a rozpadly se. Dveře se vratce rozkývaly a zřítily na zem.

Drakoniánky odvlekly dva dřímající strážné dovnitř Bašty a
svázané a s roubíky je uložily do rohu.

„Co je to za divný zvuk?“ vyptával se Kang, když vstoupil
dovnitř.

Poprvé to zaslechl, ještě když stál venku, ale nezamýšlel se nad
tím, protože si myslel, že je to bubnování gobliních bubnů. Jakmile však vešli
dovnitř Bašty, zvuk zřetelně zesílil.

Ka-bum. Ka-bum. Ka-bum. Ka-bum.

Zvuk si držel rytmus a tempo. Bušení bylo hlasité a vše
prostupující. Cítili ho, cítili, jak se v odpověď chvějí zdi, cítili, jak zvuk
tepe z podlahy a stoupá jejich nohama.

„To je divné,“ řekl Kang a rozhlížel se po kamenných stěnách a
jejich voštinové struktuře. „Už jsem tady byl, ale tehdy jsem ten zvuk
neslyšel.“

„Co myslíte, že to je, pane?“ zeptala se Fonrar.

„Je to jako tisíc srdcí, co tlučou zároveň,“ řekla Tesik.

„Běhá z toho mráz po zádech,“ prohlásila Huzzud ze tmy uvnitř
Bašty. „Au! Do pr… Právě jsem narazila do zdi! Podívejte, vy drakoniáni ve tmě
vidíte, ale já ne. Asi tady kolem není nějaká pochodeň, co?“

Nebyla. Ne že by nám to, že vidíme, nějak zvlášť pomohlo, napadlo
mrzutého Kanga, když si vzpomněl na klikaté a matoucí chodby, kterými musejí
projít, aby se dostali do podzemních prostor.

„Jestli vám to nevadí,“ řekla Huzzud, „myslím, že tu počkám a
pohlídám to tady.“

„Dobrý nápad,“ souhlasil Kang. „Jestli se dovnitř pokusí vejít
další vojáci z Královnina pluku, můžete spustit padací mříž.“

Ukázal na vratce vyhlížející zařízení, jehož ohavné zuby rudě
zářily ve světle ohňů. Při každém tom podivném zadunění se padací mříž zachvěla.
Huzzud zalétla pohledem k padací mříži, podívala se na roztřepené lano, které
ji drželo, chvíli sledovala, jak se chvěje a otřásá, a rychle zpod mříže
ustoupila.

„Počkám venku,“ prohlásila. „Risknu to s gobliny. Hodně štěstí!
Doufám, že Slise najdete. Chci recept na to kaktusové pití.“

„Budeme muset jít v řadě,“ řekl Kang. „Tohle místo je bludiště.
Kroutí se víc než klubko hadů, svázaných dohromady. A musíme tím projít rychle!“

Cítil, že musí spěchat. Nelíbilo se mu podivné dunění, nelíbilo
se mu, k čemu ho přirovnala Tesik. Baštu však postavili přesně k tomu, co teď
dělala – klást odpor postupujícímu nepříteli, zpomalit ho, zmást a nutit ho
ztrácet drahocenný čas.

Dokonce i Prokel s Vertaxem, kteří tu už byli předtím, se v
klikatých katakombách ztratili. Nejenže se Kang potřeboval rychle dostat ke
Slisovi, ale také se musel vrátit do bitvy.

„Plukovníku,“ ozvala se Fonrar. „Můžu něco navrhnout?“

„Ano, co?“ řekl a snažil se zachovat trpělivost.

„Měl byste nechat Tesik jít v čele. Má opravdu dobrý orientační
smysl. Nikdy se neztratí. Nikdy.“

„Je to tím, že jsem aurak,“ dodala Tesik skromně. „Však víte,
pane. Žádná křídla.“

„Ne, je to příliš nebezpečné,“ odsekl Kang. „V čele půjdu já. Ale
Tesik může jít za mnou a říct mi, jestli jdu správným směrem.“

Udělal to hlavně proto, aby ženám vyhověl, protože ve skutečnosti
nevěřil, že by měla Tesik lepší orientační smysl než on. Procházeli klikatými
chodbami, zahýbali na jednu či na druhou stranu. Kang kráčel s taseným mečem.
Za sebou slyšel kráčet ženy, zvuk spárů škrábajících o podlahu a křídel
otírajících se o stěny. Šly tiše, spořádaně a ostražitě, zastavovaly se, když
se zastavil on, a nenarážely jedna do druhé. Byly dobře vycvičené. Sám by to
nedokázal lépe.

Já sám jsem pro ně nic neudělal, pomyslel si zahanbeně. To se
změní. Vynahradím jim to.

Zatím byl na ně pyšný. Zvlášť na Fonrar.

„Pane,“ řekla Tesik a natáhla ruku, aby ho zastavila.

„Tudy nechcete jít. Když půjdete touhle chodbou, vrátíme se
zpátky.“ Ukázala na chodbu, které vybíhala doleva. „Tohle je ta pravá cesta.“

Kang zaváhal. Pak si přiznal, že se opravdu ztratil. Neměl
tušení, kam jdou, jenom takový pocit v útrobách. Protože už dávno dospěl k
závěru, že útroby nejsou tou nejspolehlivější částí jeho těla, rozhodl se
poslechnout radu Tesik. Jakmile vstoupil do chodby, slyšel, jak bušení srdce
zesílilo. Ohlédl se.

„Dobrá práce, Tesik,“ řekl.

„Děkuji, pane.“ Usmála se, neboť ji jeho pochvala potěšila.

„Byl jsem to ale hlupák,“ mumlal si pro sebe, zatímco pospíchal
dál. „Obrovský, zaslepený, tupý hňup.“

Potom už se Tesik ptal na její názor. Vedla je zcela spolehlivě,
zatímco kdyby to bylo na Kangovi, mohl by tím labyrintem bloudit celé dny.

Podivný zvuk tlukoucího srdce byl nejprve jen otravný, ale čím
víc se přibližovali, tím byl hlasitější. Otravnost se změnila v odpor a brzy
Kang rytmické bušení doslova nenáviděl. Kvůli tepání, které otřásalo podlahou i
stěnami, až mu drnčely zuby, nedokázal myslet. Přikryl si uši rukama ve snaze
zvuk ztlumit, ale pak zaslechl tlukot vlastního srdce, které bušilo ve stejném
rytmu, a to bylo ještě znepokojivější. Vztekal se, frustrovaný tím, že se
nemohou pohybovat rychleji, ale toho se neodvážil ze strachu, že by mohli
minout odbočku.

„Pane,“ řekla za ním Fonrar, „myslím, že před námi slyším hlasy.“

Vzápětí je uslyšel i on. Slova rozeznat nedokázal. Tomu bránil
dunivý zvuk. Vlastní srdce se mu vzrušením rozbušilo rychleji, protože ve
stejnou chvíli začal mít dojem, že už rozeznává okolí. Bludiště chodeb končilo
u dveří do generálovy Audienční síně. Kang si vzpomněl, že když se k ní
blížili, chodby se už neklikatily, ale byly rovné a hladké jako ta, ve které se
nacházeli nyní.

„Myslím, že už jsme skoro u cíle, pane,“ řekla Tesik.

Kang si to také myslel. Zvedl ruku a mávnutím popohnal své vojáky
do běhu. Tentokrát se jim Královnin pluk překvapit nepodaří. Sivakové uslyší,
jak se Kangova jednotka přibližuje, škrábání spárů o podlahu, šeptaný hovor a
rachocení a zvonění postrojů. Příslušníci Královnina pluku, kteří střeží vstup
do Audienční síně, na ně budou čekat a budou připravení.

Kang neměl čas své vojáky upozornit, co plánuje. Doufal, že to
pochopí a nechají se jím vést.

„Hej, vy tam!“ začal křičet, zatímco dusal chodbou. „Vojáci!
Nestřílejte! My jsme ženisti první dračí armády! Jednám podle rozkazů vašeho velitele…“

Kang měl v hlavě prázdno. Jak se, u zmizelých bohů, ten jejich
zatracený velitel jmenoval?

Podíval se na Granaka, který jen bezradně pokrčil rameny.

„… poslal nás plukovník Blxrkxzqur!“ zahulákal Kang, zakrývaje si
ústa rukou. Chodby jeho hlas zkreslí. Jen doufal, že se plukovník nejmenuje Mog
nebo tak nějak.

Jeho slova se stejně j ako dusot mnoha nohou a řinčení kovu
rozléhala chodbou. Kang se ohlédl na Fonrar a viděl, že jeho záměry pochopila,
i když možná nevěděla přesně, co hodlá udělat. Jen doufal, že plukovník
Jaksejmenuje tam na něj nečeká, ale tohle riziko musel podstoupit. Nepokládal
to za pravděpodobné. Kdyby byl Kang na místě generála Maranty, nechal by
velitele Královnina pluku před Baštou s rozkazy ji bránit pro případ, že by
pevnost padla do rukou nepřátel.

Kang pokračoval v běhu. Zastavit se by bylo podezřelé, vyřítil se
zpoza rohu. Granak – zdvořile – odstrčil Tesik stranou a byl teď přímo za
plukovníkem. Fonrar se svou perutí běžela za nimi.

U dveří Audienční síně stáli čtyři vojáci z Královnina pluku.
Meče drželi tasené, ale ne pozvednuté. Byli ostražití a napjatí, ale to by byl
v jejich situaci každý – trčeli uvnitř budovy plné místností, netušili, jestli
je den či noc, ani co se děje venku v pevnosti.

„Jste v pořádku, chlapi?“ zahřměl Kang a vtrhl mezi ně.

„Ano, plukovníku,“ zatvářil se jeden z nich zmateně. „Proč bychom
nebyli?“

„V severovýchodním rohu Bašty jsme našli puklinu ve zdi,“ řekl
Kang rázně. „Máme důkaz, že uvnitř Bašty je útočný oddíl goblinů. Váš velitel
mě poslal na pomoc. Chlapi,“ ukázal na své vojáky, kteří přiběhli po něm, „rozestavte
se!“

Kang stál poblíž kapitána hlídky. Granak se zastavil vedle
dalšího sivaka. Fonrar, stojící vedle třetího, hlasitě rozkazovala vojákům se
roztáhnout. Na Kangovo znamení praštil Granak svého sivaka do brady a omráčil
ho. Když drakonián padal, Granak ho zachytil a opatrně položil na zem.

Kang udeřil kapitána loktem do břicha, ten se zlomil v pase, a
Kang ho uhodil zezadu do hlavy a srazil na zem. Sivak vedle Fonrar na to
nehnutě zíral. Otevřel ústa, ale v tu chvíli Sanra zasyčela na svou sestru: „Teď
jsem na řadě já!“ a praštila ho hruškou meče do hlavy. Baazí ženy zasypaly
čtvrtého a svázaly ho jeho vlastním postrojem.

„Raději bys je měla uspat, jen tak pro jistotu,“ řekl Kang Fonrar.

Přikývla, obrátila se k jedné z bozaků a rozkázala jí vyvolat
uspávači kouzlo. „Proč jsi to neudělala ty?“ zeptal se polohlasem, protože ji
nechtěl před jejími vojáky kritizovat.

„Já magii nepoužívám, pane,“ řekla Fonrar. Podívala se na něj. „Vy
to neděláte. Nechtěla jsem…“ Zmateně se zastavila a rychle stočila pohled
stranou.

Nechtěla ho ranit. Kangovu krev rozehřály city – kamarádské city –
opojnější než kaktusové pití. Neměl čas je vyjádřit, tak ji jen neohrabaně
poplácal po rameni. Viděl však, že to chápe. Oči jí zářily a plaše mu oplatila
stejně.

„Vytáhnout zbraně,“ řekl Kang a obrátil se čelem ke dveřím,
zavřeným na závoru. „Ty z vás, které mají kouzla, buďte připravené je použít.
Pamatujte, že pokud to nebude nutné, nechceme zabíjet žádné drakoniány.“

„Co myslíte, že tam uvnitř najdeme, pane?“ zeptala se Tesik
nervózně.

„Nemám tušení,“ odpověděl Kang. „Takže buďte připravené na
všechno. Můžeme?“

Ženy sevřely meče a přikývly.

„Tesik,“ rozkázal Kang, „otevři dveře.“

Auracká žena vyvolala kouzlo. Dveře se s třeskem zhroutily
dovnitř.

Kang se chystal vkročit do Audienční síně, ale tentokrát Granak
svého velitele zdvořile odstrčil stranou, aby do komnaty jako první vstoupil
on. Kang klusal za ním a po něm proudily roztříštěnými dveřmi ženy.

Zastavili se a zůstali ohromeně zírat. Ať byli připravení na
cokoli, tohle to nebylo.

Audienční síň byla přecpaná drakoniánskými vojáky. Stovkami
vojáků, namačkanými na sebe. Všichni byli ozbrojení, měli přilby a zbroj.
Seděli v úhledných a spořádaných řadách na podlaze, výstroj položenou vedle
sebe, a zjevně čekali na někoho, kdo jim dá rozkazy. Když Kang se svými vojáky
vtrhl do komnaty, všichni sedící drakoniáni otočili hlavy a upřeli na ně oči.

Dunivý zvuk byl nyní velice blízko. Kang měl hrozivý pocit, že
jeho zdrojem jsou tito drakoniáni, že je to zvuk jejich srdcí, bušících ve
stejném rytmu.

Jestli je tohle další generálova tělesná stráž…

Jsme mrtví, pomyslel si Kang. Sevřel meč, připravený padnout v
boji, ale drakoniáni nezaútočili.

Dál na něj s očekáváním hleděli. Vyčkávali.

„Pane,“ ozval se Granak a znělo to rozpačitě. „Nemyslíte…
nevypadají povědomě?“

„Kteří?“ zeptal se Kang, opětoval jejich pohled a přemýšlel, co
ve jménu všeho svatého bude dělat.

„Všichni, pane,“ řekl Granak.

Když se tak o tom Granak zmínil, drakoniáni vypadali povědomě.
Kang měl pocit, že už je – všechny – někdy viděl. Nechápal, jak by to mohlo být
možné.

„Urul, pane,“ řekl Granak. „A Vlemess.“

Urul a Vlemess, dva drakoniáni, kteří zmizeli během své hlídky.

„Ano!“ řekl Kang, kterému se ulevilo.

Zamířil k jednomu z drakoniánů, o kterém si myslel, že je to
Urul, a chystal se ho vyslechnout a zjistit, co se to tady k čertu děje.
Zmateně se však zastavil. Drakonián vedle Urula také připomínal Urula. Čím víc
se k nim však Kang přibližoval, tím méně tak oba vypadali. Bylo to, jako by
někdo rozmazal a smazal Urulovy rysy.

Kang se oběma pozorně zadíval do očí. Spatřil stejný prázdný a
zmatený výraz, jaký vídal v očích nových drakoniánů. Napadla jej prapodivná
myšlenka.

Byla to myšlenka absurdní, šílená, pomatená a strašlivá. Ale
pokud má třeba jen náhodou pravdu, je Slis ve strašlivém nebezpečí. A nejen
Slis, ale vůbec všichni drakoniáni.

„Nevidíš někde Slise?“ dožadoval se drsně. Rychle se rozhlížel po
jednotlivých skupinách drakoniánů a děsil se, že objeví skupinu sivaků se
Slisovou tváří a ztraceným a zoufalým pohledem v očích.

„Ne, pane,“ řekl Granak po chvíli. „Všichni drakoniáni tady jsou
baazové.“

„Pak jsme snad dorazili včas!“ vzplála v Kangovi naděje.

Dunivý zvuk nepřicházel z této místnosti. Ozýval se někde blízko,
zpoza zdí. Vzpomněl si, jak se generál Maranta náhle dramaticky objevil, jakoby
odnikud. Někde tady v těch zdech musí být dveře. Kang zamířil do zadní části
Audienční síně a pomalu procházel kolem drakoniánů, kteří na něj dál zírali,
jako by stovky mozků spojovala jen jediná myšlenka a jeden pár očí.

„Nedělejte ani neříkejte nic, co by vypadalo jako hrozba,“
varoval své vojáky. „Fonrar, ať se jednotka rozestoupí a prozkoumá stěny.
Hledejte dveře. Potřebujeme najít místo, odkud přichází to bušení.“

Dunění stále pokračovalo, ale když už si Kang myslel, že mu tím
hlasitým tepem pukne srdce, zvuk ustal.

Ticho bylo těžké a zlověstné. Kanga naplnila strašlivá předtucha,
že cokoli strašlivého se má jeho příteli stát, stane se teď.

„Slisi!“ zařval Kang v bezmocném zoufalství a zůstal stát
uprostřed obrovské Audienční síně. „Slisi, to jsem já! Kde jsi?“

Velice slabě zaslechl něco, co znělo: „Tady-omoc!“

„To byl Slis!“ Hanra se Šanrou začaly poskakovat. „To byl Slis,
pane! Známe jeho…“

„Sklapněte!“ zahřměl Kang a sestry okamžitě zmlkly.

Znovu zakřičel Slisovo jméno, ale neozvala se žádná odpověď.

„Odkud to bylo?“ chtěl vědět.

Sivacké sestry ukázaly na místo přesně za pódiem, odkud se
generál Maranta poprvé vynořil. Kang se prodíral k pódiu a cestou zakopával a
padal přes nohy drakoniánských vojáků. Fonrařiny jednotky, které se pohybovaly
kolem stěn místnosti, už byly na místě a zoufale pátraly po dveřích.

Stěna byla z hladkého, ničím nenarušeného kamene. Z druhé strany
však slyšel zvuky – zvuky spárů, škrábajících po podlaze. A další zvuky, hlas,
monotónní prozpěvování.

„Zatraceně!“ zaklel zoufale Kang, kterému se strachy o Slise
svíral žaludek. „Musí tam vést nějaká cesta! Musí!“

„Vidím ji,“ vykřikla Tesik. „Tady,“ ukázala.

Kang se podíval. Nic neviděl. Hladká stěna. Žádné dveře. Žádný
jiný otvor.

„Je to tady,“ trvala Tesik na svém a rozběhla se vpřed.

„Tes! Ne!“ vykřikla Fonrar a přiskočila, aby svou přítelkyni
zastavila, protože jí – i všem ostatním – připadalo, že si Tesik při nárazu do
pevné kamenné zdi vyrazí mozek z hlavy.

Výkřiky jim zamrzly na rtech, když ohromeně sledovali, jak Tesik
proběhla zdí a zmizela jim z dohledu.

„Iluze!“ uvědomil si Kang. „Je to iluze!“

A opravdu velmi dobrá. Některé iluze se rozptýlí okamžitě poté,
kdy v ně divák přestane věřit. Avšak dokonce i když věděl, že kamenná zeď není
skutečná, stále ji viděl. Žasl nad tím, že Tesik dokázala vidět skrz, a
usoudil, že je to další „auracká věc“.

Uchopil sekeru, nejistě prošel dveřmi a málem zakopl o Tesik,
která stála těsně za nimi. Chytila ho za paži a zvedla si prst k ústům, aby jej
upozornila, že má být zticha. Kang zvednutou paží zastavil zbytek jednotky,
která byla těsně za ním.

Stál uvnitř další rozlehlé komnaty. Její vnitřek byl osvětlený
neobyčejně jasným světlem – „ohnivým světlem“ – vyzařujícím z jejího středu.
Zdroj světla neviděl, neboť mu výhled blokoval dav drakoniánů. Mezi ním a
světlem jich stála snad stovka. Kang ztuhl na místě a čekal, že se drakoniáni
obrátí a zaútočí.

Drakoniáni se nehýbali. Upřeně sledovali něco, co se dělo
uprostřed komnaty. Když si jeho oči zvykly na jasné světlo, rozeznal, že
drakoniáni nemají zbraně ani zbroj. Stáli zcela tiše.

Kromě dýchání se vůbec nehýbali. Byli to kapakové, jejich šupiny
měly slabě mosazný nádech.

Zaříkání pokračovalo. Kang poznal hlas generála Maranty. Před
prudkým světlem se pohyboval stín a částečně ho zastíral. Kang pokynul Tesik,
aby šla blíž.

„Víš, co se to děje?“ zašeptal.

Tesik zavrtěla hlavou. „Nevidím,“ odpověděla.

„Pokusím se to zjistit. Řekni ostatním, ať počkají na moje
znamení.“

Tesik přikývla a vyklouzla zpět za iluzí zastřený průchod.

Kang, který zůstal sám, se pozorně rozhlédl po místnosti a hledal
generálovu tělesnou stráž, vojáky z Královnina pluku. Žádného z nich neviděl,
jen řady tichých kapaků, kteří vše sledovali.

Sevřel sekeru a tiše vyrazil vpřed. Přestože se snažil pohybovat,
jak nejtišeji to šlo, řinčel a rachotil, ocasem škrábal o udusanou podlahu a
spáry cvakaly. Se zaťatými zuby čekal, že se kapakové každým okamžikem otočí,
uvidí ho a spustí poplach, nebo že z davu vyrazí někdo z Královnina pluku a
postaví se mu.

Nestalo se nic. Kang se ke kapakům připlížil tak blízko, že by
jim mohl dýchat na šupiny. Natáhl se a podíval se přes hlavy davu před sebou.

Uprostřed komnaty stál generál Maranta. Jak si Kang rychle všiml,
byl sám. Po Královnině pluku nebylo ani vidu, ani slechu. „Ohnivé světlo“
vyzařovalo z předmětu, který generál Maranta držel ve spárech. Byla to koule z
černého křišťálu, která žhnula vnitřním světlem, na okraji rudým a ve středu
černým.

Generál Maranta přerušil zaříkání. Světlo v kouli zmatnělo.

„Přiveďte dalšího,“ řekl klidně.

Objevili se dva příslušníci Královnina pluku a mezi sebou vlekli
kapaka. Kapak měl roubík a ruce, nohy, a dokonce i křídla pevně svázané.
Bezmocně se zmítal v poutech. Vojáci kapaka hodili na podlahu před generála
Marantu.

Kapak na generála zíral divokýma, vyděšenýma očima, vrtěl hlavou
a žalostně se snažil posouvat své svázané tělo po podlaze a odplazit se tak
pryč.

„Tvá oběť poslouží tvému lidu,“ řekl generál Maranta konejšivě.
Pozvedl černou kouli nad kapaka. Drakoniána ozářilo rudé světlo a ten sebou
začal divoce zmítat a snažil se zpod něj vykroutit.

Generál stáhl ruku. Černá koule zůstala viset nad kapakem.
Maranta začal zaříkávat. Černá koule se roztočila, nejprve pomalu a pak
rychleji a rychleji. Kapaka ozářilo ohnivé světlo. Náhle se ozval podivný
dunivý zvuk a Kang si uvědomil, že slyší stonásobně či více zesílený zvuk
kapakova zběsile tlukoucího srdce.

Z kapakova hrdla vybublal ječivý výkřik. Ztuhl a pak se jeho tělo
roztřáslo v křeči. Začal z něj stoupat mlžný opar. Koule opar nenasytně
nasávala, pak se roztočila rychleji a mlhu, kterou předtím nasála, začala v
dlouhých tenkých výhoncích chrlit ven. Kdekoli se některý z výhonků dotkl země,
získal hmotu a tvar. Stal se z něj drakonián.

To není opar! Kang to pochopil a udělalo se mu zle hrůzou a
odporem. Co mylně považoval za opar, byla ve skutečnosti drakoniánova duše.
Černá koule pohltila drakoniánovu duši, rozdělila ji a zrodila tak nové
drakoniány.

Drakoniány bez duše. Drakoniány s rozmazanými rysy. Drakoniány,
jejichž těla postrádala magickou moc se po smrti změnit. Tupé, strojům podobné
drakoniány, kteří budou bez otázek poslouchat rozkazy.

Kapak na podlaze přestal vřískat. Bušení se stále zpomalovalo a
nakonec zcela ustalo. Kapak zůstal ležet zplihle a bez života. Kolem něj stála
stovka nových kapaků. Jejich rysy připomínaly jeho, ale byly méně výrazné.

Prázdnýma, ztracenýma očima zírali na ubohého nešťastníka, který
zemřel, aby jim dal život.

Kangovi se sevřel žaludek. Na okamžik se bál, že začne zvracet.
Třásl se tak, že měl co dělat, aby udržel sekeru.

Generál Maranta sevřel vznášející se kouli. Přestal zaříkávat.

„Běžte si stoupnout támhle,“ řekl novým kapakům podrážděně, jako
kdyby mluvil s dětmi, které se pletou pod nohy.

Generál vypadal unaveně. Ramena mu poklesla. Na okamžik si
promnul oči. Magie kouzla z něj musela vysávat energii.

Kapakové se poslušně připojili ke zbytku toho, co – jak si Kang
nyní uvědomil – budou jejich nové „posily“. Vojáci z Královnina pluku přišli a
zvedli tělo mrtvého kapaka. Z mrtvoly byla vysáta všechna magie. Už se nemohla
přeměnit v kyselinu, jak měla. Vojáci ji odvlekli pryč.

Kang bojoval s hrůzou a odporem, který cítil, a přinutil se
přemýšlet. Ze všeho nejdřív potřebuje zjistit, kolik vojáků z Královnina pluku
je v místnosti a kde jsou rozmístěni. Pokusil se podívat, ale kapakové mu
zacláněli ve výhledu. Vojáci z Královnina pluku přicházeli odněkud ze zadní
části místnosti.

Kang se sám sebe ptal, jestli by se měl pokusit proklouznout
dozadu, aby se podíval, s kolika vojáky se bude muset vypořádat, nebo jestli se
má vrátit a říct svým vojákům, co se děje, ale vzápětí bylo rozhodnuto za něj.

„Přiveďte dalšího,“ rozkázal generál Maranta, napřímil se a
setřásl únavu.

Vojáci postoupili vpřed a vlekli Slise.

Sivak byl svázaný a měl roubík stejně jako předtím kapak. Slis se
však nenechal zajmout snadno. Tvář měl pokrytou zaschlou krví a neustále se
svými vězniteli bojoval, švihal po nich ocasem a snažil se je udeřit hlavou. Z
pout, která se zařezávala do šupinaté kůže, stříkala krev. Bylo třeba čtyř
vojáků z Královnina pluku, aby ho přivlekli, a všichni měli spoustu šrámů a
krváceli. Zdálo se, že když ho hodili generálu Marantovi k nohám, ulevilo se
jim.

„Dobře, že ho máme z krku!“ řekl jeden z nich.

„Bojovník,“ přikývl generál Maranta pochvalně. „Budeš můj první
sivak. Tuto oběť přineseš pro svůj lid.“

Generál zvedl černou kouli a začal zaříkávat.

„Slisi!“ zařval Kang a vrazil do kapaků, kteří stáli před ním. „Tady!
Jsem tady!“

Křik generála vyrušil, aurak přestal zaříkávat a otočil hlavu.

Slis se podíval vzhůru, vítězně zavyl a prudce sebou trhl a začal
se kutálet po podlaze přímo na generála Marantu. Narazil do něj a generál se
ztěžka svalil na záda.

Kangův křik měl generála jen rozptýlit. Kang, který byl dříve sám
poměrně zdamým uživatelem magie, věděl, že vyvolání kouzla vyžaduje silné
soustředění. Jeho výkřik toto soustředění naruší. Co Kang nečekal, bylo, že
jeho vojáci pochopí výkřik jako signál k útoku.

Uslyšel, jak Fonrar zařvala rozkaz a jak na něj ženy odpověděly
bojovým pokřikem.

„Královnin pluk!“ zahřměl Kang. „Zastavte Královnin pluk!“

Neměl čas, aby se podíval, jestli mu Fonrar rozuměla. Musel se
dostat ke Slisovi. Tupí kapakové mu naštěstí nekladli odpor. Hloupě na něj
zírali, nehýbali se, neútočili, nedělali nic. Připomínali stádo krav. Lokty i
nohama je srážel stranou a dral se masou těl.

Slis se zmítal na podlaze a snažil se osvobodit. Kang se rychle
rozhlédl. Několik vojáků z Královnina pluku se k němu snažilo dostat, ale
kapakové jim stáli v cestě. Podíval se po generálu Marantovi. Když ho viděl
naposledy, ležel generál natažený na podlaze. Teď jej nebylo vidět.

„Kde je Maranta?“ vyptával se Kang, když se sklonil nad Slísem a
pomáhal mu posadit se.

Slis se na něj mračil a vydával zuřivé nesouvislé zvuky.

„Jo, jasně.“ Kang mu vytrhl roubík.

„No konečně!“ zalapal Slis po dechu. Zahleděl se někam za Kanga. „Pozor!“

Kang se vrhl stranou. Kolem něj zuřivě hvízdl meč. Kang se
napřímil a koncem rukojeti sekery udeřil vojáka do břicha a vyrazil mu dech.
Sivak klopýtl a svalil se. Slis vykopl oběma nohama a zasáhl ho do hlavy.

„Rozvažte mě, zatraceně!“ zařval Slis.

„Promiň, nemůžu,“ zasupěl Kang. Bojoval se dvěma vojáky. „Zrovna
teď nemám moc času!“

Jeden ze sivaků, se kterými bojoval, náhle zmizel. Kang ho
zahlédl, jak letí nad hlavami kapaků. Neletěl z vlastní vůle. Vedle Kanga se
objevila Granakova statná postava.

„Vezmi to tady!“ zaječel Kang. Letmo zahlédl generálovu hlavu. „Já
se musím vypořádat s Marantou!“

Granak přikývl a jediným úderem pěsti srazil sivaka, se kterým
Kang bojoval, k zemi.

„Granaku! Dobře! Rozvaž mě!“ řekl Slis a s nataženýma spoutanýma
rukama se rychle přesunul k místu, kde Granak stál.

„Jenom okamžik, pane,“ odvětil Granak klidně, popadl dalšího
Královnina vojáka a převrátil ho vzhůru nohama, zatímco mu další skočil na
záda.

„Proklatě, rozvažte mě někdo!“ zavyl Slis.

Kang si probíjel cestu mezi kapaky, kteří se začali bezcílně
hemžit kolem, a zoufale se snažil zůstat na dohled generálu Marantovi. Kang
generála našel a pak ztratil jen proto, aby ho zase našel, jak rychle míří do
zadní části místnosti. Tam stáli vojáci z Královnina pluku a střežili
drakoniánské zajatce. Fonrar a ženy byly před Kangem, protože zatímco on
pomáhal Slisovi, obešly místnost podél stěn.

Ženy neměly v boji s mečem zkušenosti, ale byly to neohrožené
bojovnice a to, co jim chybělo na dovednostech, nahrazovaly nadšením. Královnin
pluk se naštěstí rozdělil a jen pár z nich zůstalo hlídat vězně. Proto teď ženy
čelily jen pěti zkušeným sivakům. Při představě, jak by to mohlo dopadnout,
kdyby byly počty vyrovnané, sebou Kang trhl. I tak se mu málem zastavilo srdce,
když uviděl sivacké sestry pokryté krví. Podle jejich úšklebků a Sanřina
nepotlačitelného chichotání si brzy uvědomil, že zřejmě není jejich. Když si ho
všimly, jejich úsměv zmizel.

„Pane!“ řekla s provinilým výrazem Hanra. „Myslím, že jsme
jednoho zabily.“

„Byla to nehoda!“ prohlásila Šanra. „Nechtěly jsme…“

Kang je mávnutím ruky umlčel. „Kde je generál? Viděly jste ho?“

„Prošel támhletěma dveřma,“ zakřičela Fonrar a ukázala na ně. „Jaké
jsou rozkazy, pane?“

Kang se ohlédl.

„Podívejte se, jestli Granak nepotřebuje pomoct. Je se Slisem
někde uprostřed toho zmatku.“

„Slis!“ vykřikly sestry, a než je někdo mohl zastavit, vrhly se
do davu.

Kang potřásl hlavou. „Jděte zpátky a hlídejte vchod,“ řekl
naléhavě Fonrar. „Zkuste najít nějaký způsob, jak ho zablokovat.“ Jestli si ty
stovky ozbrojených drakoniánů – hloupých, nebo ne – v Audienční síni usmyslí,
že se připojí k boji, pro Kanga a jeho malou jednotku to bude znamenat konec.

Fonrar kývnutím naznačila, že rozumí. Už se chystala k odchodu,
ale ještě se otočila a podívala na Kanga.

„Buďte opatrný,“ řekla.

„Ty taky,“ odpověděl.

Fonrar se usmála a odběhla. V běhu křičela na své vojáky, ať se k
ní připojí.

Kang počkal, až budou v bezpečné vzdálenosti, a pak se vydal k
malým dveřím v zadní stěně místnosti.
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lenutý průchod vedl ven z hlavní
místnosti. Kang kráčel opatrně, ale ne tiše. Nechtěl, aby to vypadalo,
že se Marantovi plíží do zad.

Kang pochyboval, že by se k vychytralému aurakovi dokázal připlížit.
Proto pevným krokem prošel obloukem, jako by se se svým generálem šel poradit o
plánech útoku.

Jakmile Kang vstoupil do místnosti, byl okamžitě oslepen. Celého
ho pohltila temnota, „ohromná temnota“, neproniknutelná temnota. Kang poznal
kouzlo. Zastavil se poblíž dveří. Neodvažoval sejít dál. Pozorně naslouchal,
zda neuslyší cinkání brnění, které by mu prozradilo, že na něj číhá někdo z
královnina pluku. Naslouchal, zda neuslyší zvuk oceli pomalu vytahované z
pochvy nebo šípu zakládaného do luku. Nic z toho neslyšel. Slyšel jen mělký
skřípavý dech.

„Generále Maranto,“ řekl Kang zdvořile. „Útočí na nás goblini,
pane. Vaši velitelé vás hledali. Když vás nemohli najít, báli jsme se, že se
něco stalo. Potřebujeme, abyste byl s námi, pane. Potřebujeme vaše vedení.“

„Veďte si je sám, Kangu.“ Generálův hlas byl tichý a hořký. „Tu
zkázu jste na nás přivolal vy.“

„Promiňte, pane,“ řekl Kang, „ale tomu nevěřím. Ano, ti goblini
tam venku nás chtějí zabít. Ale kvůli tomu nemuseli shromáždit
čtyřicetitisícovou armádu. Temní rytíři tenhle útok plánovali už dlouho. Útok
proti pevnosti. I kdybychom sem nedorazili, stejně by goblini pevnost napadli.“

„Jste chytrý, Kangu,“ ozval se ze tmy generál Maranta. „Ale ne
tak chytrý, jak si možná myslíte. Už nějakou dobu jsem věděl, že Temní rytíři plánují
naše zničení. Věděl jsem to, když jsem vás posílal na tu bláznivou výpravu.
Nečekali jsme, že se vrátíte.

Temní rytíři nás však nezničí,“ pokračoval Maranta. „Ne, dokud
mám Drakartovo srdce – jeden z mála artefaktů, které přežily zkázu Neraky. Jeden
z mála a jeden z nejcennějších. Vynesl jsem ho odtamtud, neboť jsem znal jeho
moc a věděl, že ho budu potřebovat, až naše rasa začne vymírat. Víte, Drakart
viděl daleko do budoucnosti. Stvořil ženy, aby naše rasa nevymřela, ale když
nás viděl vyrůstat, znepokojilo ho to. Nepočítal s tím, že se vyvineme v tak
inteligentní tvory. Že si vyvineme vlastní vůli. Kdybychom plodili děti a
množili se, stali bychom se rasou mocných a nebezpečných bytostí. Takovou,
kterou nelze snadno ovládat. A proto ženy ukryl. A místo toho vytvořil tuto
kouli. Její pomocí chtěl naši rasu zachovat navěky. Tak by si nás udržel pod
kontrolou.“

„To je velice zajímavé, generále,“ řekl Kang v naději, že generál
bude dál mluvit. Generálův hlas zněl blíže, takřka na dosah. A vypadalo to, že
je sám. Nikdo z Královnina pluku nebyl poblíž, jinak by na něj už určitě
zaútočili. Kang se kousek posunul. „A tak Drakartovo srdce naši rasu zachová,
ale při tom zmenší naše duševní schopnosti a změní nás v to, co z nás lidé
chtěli mít – otroky, kteří budou tupě dělat, co se jim řekne, nebudou se prát
ani pomýšlet na vzpouru. Otroky, pro které bude každý pán.“

„Ne každý, Kangu,“ řekl generál Maranta. „Jenom jeden. Já.“

Kang si byl jistý, že ví, kde Maranta stojí. Napjal se, připravil
na zoufalý výpad, který, jak se modlil, generála zcela zaskočí a on tak nestačí
vyvolat žádné z mocných kouzel, kterých jsou aurakové schopni. „Opravdu chcete
být vládcem rasy otroků, generále?“

„Ano,“ řekl Maranta, „protože je to rasa, která přetrvá.“

Kang přenesl váhu na špičky. „Přísahám při naší ztracené
královně, Maranto, že bych raději viděl všechny drakoniány do posledního mrtvé
než živé a takové, jakými byste je udělal vy. Raději bych o nás řekl, že jsme
statečně bojovali a vznešeně zemřeli. Přál bych si, aby to byl náš epitaf.
Nechtěl bych, aby historie na zbytky naší rasy hleděla se soucitným úšklebkem…“

Kang se vrhl vpřed, ale v tom okamžiku jej zezadu sevřely mocné
paže a do týla mu zatlačila silná ruka v drtivém stisku, který Kang rozpoznal.
Jediný špatný pohyb a ruka mu zlomí vaz.

„Mám ho, pane,“ řekl voják z Královnina pluku.

Kang se proklel, jaký to byl zatracený hlupák. Myslel si, že je
od něj chytré nechat generála Marantu mluvit. Přesto to celou dobu byl právě
generál Maranta, kdo nechal mluvit Kanga. Vojáci, kteří si sundali brnění, tiše
zaujali pozice a bez námahy Kanga polapili.

Generál Maranta zrušil kouzlo temnoty a Kang znovu začal vidět.
Byl v přístěnku hlavní komnaty – v Marantově obydlí, ukrytém hluboko uvnitř
Bašty. Místnost byla malá a prostá. Postel, stůl, křeslo. Několik knih, knihy
kouzel, dřevěná truhla natřená na černo a zdobená zlatem, nejspíš schránka na
tu proklatou kouli. Chránil ji Královnin pluk, chránila ji magie, chránila ji
Bašta, div stavitelského umění. A v jejím nitru byla hrůza.

Další z vojáků sebral Kangovi válečnou sekeru a nůž. Zručně ho
svázali a nohy a ruce mu spoutali dohromady. Kang nebyl takový hlupák, aby s
nimi bojoval. Sivakové by jej bez výčitek omráčili a rozum bylo to jediné, co
mu zbývalo. Rozum a naděje, že jeho vojáci brzy zajistí celou oblast a přijdou
ho hledat.

Tato naděje se rozplynula, když zvenčí uslyšel vykřikovat
rozkazy.

„Královnin pluk nařizuje drakoniánům, které jste viděl v
Audienční síni, aby zaútočili,“ řekl Maranta Kangovi. „Mužům neublíží. Muži
jsou pro nás užiteční. Ale ženy představují nebezpečí. Zabijí je, jak se to
mělo stát už dávno.“

Teď už se Kang v poutech zmítal, ale zcela bezvýsledně. Když
uviděl, jak generál sahá do pozlacené skříňky a vytahuje černou kouli, začal
bojovat ještě zoufaleji, až se ocitl na okraji paniky. Sivakové ustoupili do
bezpečné vzdálenosti.

Srdce mu sevřel takový strach, jaký Kang nikdy předtím nezažil.
Stál tváří v tvář smrti v bitvě a poznal zoufalství i hněv, ale nikdy takovouto
vysilující a otupující hrůzu. Sivakové mu vrazili do úst roubík a on jim za to
byl žalostně vděčný, protože cítil, jak se v jeho nitru vzdouvá výkřik, který
nedokáže zadržet. Zemřel by jako vřískající žalostný ubožák. Ale on nezemře. To
bylo to nejhorší. Bude žít ve stovce těl a v každé ze stovky myslí bude mlhavá
nezřetelná vzpomínka na to, čím byl, a co je nejhorší, na to, čím už nikdy
nebude.

Generál Maranta zvedl kouli Kangovi nad hlavu a začal zaříkávat.
Kang slyšel, jak místnost naplnilo zběsilé bušení jeho vlastního srdce.

Ozvalo se zazvonění meče, dopadajícího na kovovou přilbu. Jeden z
mužů z Královnina pluku se v bezvědomí zhroutil na podlahu vedle Kanga. Jeho
druh spadl na něj. Kang se zkroutil a spatřil Granaka a Slise se zbraněmi v
rukou. Vedle nich stála Tesik.

Zvedla ruku, ukázala na Marantu a začala zaříkávat. Slova kouzla
se ovinula kolem generála, slova pronášená hlasem, který byl vyšší, melodický,
jemnější a téměř stejně mocný.

Marantovo soustředění povolilo. Přestal zaříkávat. Obrátil se,
aby se podíval, kdo jeho kouzlo přerušil, a užasle vytřeštil oči. Poznal
kouzlo, které Tesik vyvolávala. Uvědomil si nebezpečí. Protože neměl čas
vyvolat protikouzlo, hodil po ní jedinou zbraň, kterou měl, černou kouli.

Měl mizernou mušku. Křišťálová koule neškodně prolétla kolem
Tesik a dopadla na podlahu. Vykutálela se z místnosti a ztratila se mezi nohama
kapaků.

Z konečků Tesičiných prstů vyšlehl žhavý bílý plamen. Prolétl
místností jako ohnivá vlna, která brala dech, a obklopil generála Marantu. Kang
ucítil, jak mu horký plamen spaluje šupiny, a pak Granak svého velitele sevřel
a začal ho táhnout pryč z dosahu nebezpečí.

Maranta ječel bolestí. Poskakoval a mlátil sebou, plácal se
rukama a snažil se magický oheň uhasit.

„Nenechte ho umřít!“ rozkazoval Kang horečně. „Udělejte něco!
Uhaste ty plameny!“

„Ale pane…“ namítl Slis rozzlobeně. „Pokusil se mě zabít!“

„Víš, co se stane, když aurak zemře!“ přeřval Kang hukot plamenů.

„K ďasu! Jasně, pane,“ vykřikl Slis a vyskočil. „Správná
připomínka. Rozvaž plukovníka,“ nařídil a podal Tesik nůž.

Generál Maranta upadl na podlahu, svíjel se v agónii, zmítal se a
ječel. Slis s Granakem se k němu pokusili přiblížit, protože doufali, že se jim
podaří plameny utlouct, ale oheň byl už příliš silný a žár příliš prudký.
Slyšeli, jak generálovo maso v horku puká a syčí. Z toho zápachu se zvedal
žaludek. Maranta strašivě ječel.

„Myslím, že už toho moc dělat nemůžeme, pane,“ zakřičel Slis.

„Utíkejte!“ zařval Kang. „Vemte ty sivaky!“ ukázal na dva sivaky,
kteří leželi v bezvědomí na podlaze.

Slis zavrtěl hlavou. „No tak, Granaku. Popadni jednoho z těch
bastardů.“

Kang měl rozvázané nohy, i když ruce ještě ne. Rozběhl se a pak
spatřil Tesik ztuhlou hrůzou, jak zírá na umírajícího generála.

„Nechtěla jsem…“ zafňukala.

Kang ji popadl. „Udělalas, cos musela, Tesik! A teď musíme
utíkat!“

Polkla a přikývla. Granak zvedl jednoho z omráčených si vaků do
náruče. Pomocí silných nohou a křídel se pleskavým skokem i se sivakem přenesl
přes polovinu místnosti. Slis také používal křídla a svého sivaka vlekl jako
sup, táhnoucí příliš velkou kořist.

Kang se řítil za nimi. Právě se také chystal vznést do vzduchu,
když koutkem oka něco zahlédl třpytit se v plamenech. Černá křišťálová koule
ležela na podlaze poblíž stěny, kam se odkutálela.

„Běžte!“ zahřměl.

Uhnul stranou, sklonil se pro kouli a oběma rukama, stále
svázanýma na zápěstích, ji sevřel. Podařilo se mu ji zvednout, ale když
vstával, zapotácel se a ztratil rovnováhu. Málem by upadl, ale Tesičina ruka na
jeho lokti ho podepřela a zabránila pádu.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Tesik.

Měla vytřeštěné oči a byla ochromená hrůzou. Očima zalétla k
místnosti plné plamenů.

„Nedívej se!“ Kang viděl generálovo tělo, scvrkávající se v žáru.
Generálův jekot se měnil na smrtelné chroptění.

„Vykliďte to tu!“ zahřměl Kang. V místnosti bylo stále plno
kapaků. Na opačném konci viděl své vojáky, viděl, jak se Fonrar úzkostně dívá
na něj a Tesik. „Všechny odtud dostaňte!“ zakřičel znovu.

Granak prohodil sivaka iluzivními dveřmi a pak začal kapaky
vyhánět z místnosti ven do Audienční síně. Kang popadl Tesik a hnal se ke
dveřím, běžel a mával křídly, až měl pocit, že mu srdce vybuchne v hrudi.
Přestal řvát, protože potřeboval všechen vzduch v plicích. Ženy s výjimkou
Fonrar už byly z místnosti venku. Ta se ujistila, že jsou všichni její vojáci v
bezpečí Audienční síně, ale sama se k nim nepřipojila. Dál popoháněla kapaky a
nespouštěla oči z Tesik a Kanga.

Generál přestal vřískat.

„K zemi!“ zařval Kang, vrhl se na podlahu a Tesik strhl s sebou.
Převalil se na ni a zakryl ji vlastním tělem a křídly.

Všude kolem slyšel rány a dunění, jak ti, co zůstali v místnosti,
plnili jeho rozkaz. A pak se vedle něj ocitlo další tělo. Fonrar se vrhla vedle
Tesik a paží a křídly svou přítelkyni zakryla, aby ji ochránila.

Za zavřenými víčky se Kangovi zajiskřilo zelené světlo. Přelila
se přes něj vlna spalujícího žáru. Vzduch byl nabitý elektřinou, která
bolestivě probíhala Kangovým tělem. Fonrar našla jeho paži a křečovitě ji
sevřela. Baštou otřáslo hromové zadunění. Podlaha pod Kangem se propadla, pak
se vzedmula, narazila do něj a vyrazila mu dech. Ze stropu padaly trosky.
Jestli se budova zřítí, zůstanou pohřbení pod tunami vypálené hlíny a dřeva.

„Drž, zatraceně!“ říkal Kang budově. „Drž, drž.“

Za ním se ozval rachot. Generálovo obydlí se stalo jeho hrobkou,
pokud se vůbec dalo mluvit o pohřbení popela, který z auraka zbyl. Bašta se
otřásla a Kangovi se zastavilo srdce. Fonrar mu sevřela paži ještě pevněji a
bolestivě do něj zaryla spáry.

Budova se znovu otřásla a znehybněla.

Bašta vydržela.

Kang odvolal všechny ty ošklivé věci, které řekl o jejích
stavitelích. Nevybudovali pěknou stavbu, ale bezpečnou ano. Vyškrábal se na
nohy a smetl ze sebe prach a kousky malty. Podíval se na Fonrar.

Tvář měla pokrytou prachem. Kolem oka jí stékala stružka krve z
rány na hlavě, ale konejšivě se na něj usmála. Společně pomohli Tesik vstát.
Třásla se a podlamovala se jí kolena, spíše šokem z hrůzy, kterou zažila, než
následkem výbuchu.

„Zabila jsem ho, Fon,“ řekla Tesik zastřeně. „Ale co jiného jsem
mohla dělat?“

„Nic, Tesik,“ utěšovala ji Fonrar a objala ji. „Nic. Pojď.
Nemysli na to. Už je po všem.“

Tesik se zachvěla a zavrtěla hlavou.

„Bude v pořádku?“ zeptal se Kang, kterému se podařilo vyprostit z
pout, svazujících mu ruce. Kouli nacpal do popruhů postroje.

„Ano, pane,“ řekla Fonrar. „Postarám se o ni.“

„Pane!“ Před ním se vynořil Granak. „Posílá mě podplukovník Slis,
abych se podíval, jestli jste v pořádku, a řekl vám, že vás potřebujeme v
Audienční síni. Rychle.“

Několik kapaků se mačkalo ve dveřích a pokoušelo se uniknout
hrůzám vnitřní komnaty. Granak je popadl a odhodil stranou, čímž Kangovi
uvolnil cestu. Plukovník vešel do Audienční síně a spatřil, jak proti Slisovi a
jeho malé ženské jednotce stojí všichni vyzbrojení drakoniáni s tasenými meči.

Jeden z vojáků Královnina pluku se probral. Stál a ukazoval na
Slise.

„Zabili generála!“ říkal. „Jsou to zrádci! Pobijte je! To je
rozkaz!“

Drakoniáni začali postupovat vpřed. Slis stál s taseným mečem,
ženy s připravenými zbraněmi se rozestoupily kolem něj.

„Ty zatracená ještěrko!“ zaklel Granak a pohrozil vojákovi pěstí.
„Když si pomyslím, že jsem tě odtáhl do bezpečí.“

Kang sevřel válečnou sekeru. Tolik úsilí obětoval tomu, aby
zachránil svůj lid, a nyní mu jeho lid tuto laskavost oplatí tím, že zabije
nejen jeho, ale i vlastní budoucnost.

„Mám nápad, pane,“ ozval se Slis.

„Nějaký nápad bych teď opravdu ocenil,“ řekl Kang zachmuřeně.

„Rozkažte jim zastavit,“ řekl Slis.

Kang se na něj zamračil.

„Myslím to vážně, pane!“ trval Slis na svém. „Máte vyšší hodnost
než ten mizera. Maranta drakoniány cvičil k naprosté poslušnosti. Přikažte jim
zastavit tím nejpovýšenějším ‚vy bastardi, já jsem váš nadřízený důstojník‘
tónem. To umíte opravdu dobře.“

Kang se rozhodl, že poslední poznámku bude ignorovat. Popošel
vpřed, což z něj případě, že by se některý z těch drakounů rozhodl zaútočit,
udělalo dokonalý cíl, vypnul hruď, pánovitě zvedl ruku a zařval: „Jednotko,
zastavit. Stát!“

Naprosto ho šokovalo a překvapilo, když se vojáci zastavili.

Voják z Královnina pluku zuřivě zasyčel a otevřel ústa.

Kang kývl na Granaka, který sivaka praštil do hlavy. Sivak se
znovu v bezvědomí sesunul na podlahu.

Kang vydechl.

„Rád vidím, že jste pořád jen jeden, pane,“ zazubil se Slis. „Bez
urážky, ale nechtěl bych vás tu mít stokrát. Musel bych salutovat pokaždé, když
se otočím.“

„A myslím, že svět není připravený ani na tisícovku Slisů,“
oplatil mu Kang úsměv.

Rozhlédl se po shromážděných vojácích, kteří stáli v pozoru a
očekávali rozkazy.

„Teď pojďme vybojovat skutečnou bitvu,“ řekl Kang.
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od zemí Kang zcela ztratil pojem o čase.
Mohly uplynout dny či roky. Klidně se mohli vynořit z Bašty a zjistit, že
goblini pobili všechny drakoniány v pevnosti a zmocnili se jí. Během
strašlivého zápasu s generálem vypustil bitvu s gobliny úplně z hlavy. Nyní si
na ni vzpomínal zcela jasně a uvažoval, jestli to všechno nebylo k ničemu,
jestli je jeho osudem zemřít potupně s gobliním šípem v krku.

„Pane, jestli se budeme proplétat tímhle bludištěm, bude nám
trvat celý rok odtud všechny tyhle vojáky dostat,“ poznamenal Slis.

„Máš pravdu,“ řekl Kang. „A po tom výbuchu se některé chodby
nejspíš zhroutily. Nebudeme se otravovat s kličkováním bludištěm. Pošli kapaky,
ať vybourají díry ve zdech. Potřebuju je mít co nejrychleji nahoře.“

„Ano, pane.“ Slis odběhl a cestou už vykřikoval rozkazy.

Kang se obrátil, aby se podíval, kde je Fonrar, a zjistil, že s
taseným mečem čeká vedle něj, připravená bojovat či padnout po jeho boku.
Dopřál si kratičký okamžik naprostého štěstí a pak se vrátil zpět k
povinnostem. Ještě z toho nejsou venku.

„KdejeTesik?“

„Tady, pane,“ ozvala se Tesik. Podařil se jí chabý úsměv. „Jsem v
pořádku, pane. Díky.“

„Potřebuju tě, Tesik,“ řekl Kang. „Musím se z tohohle bludiště
dostat ven, a to rychle.“

„Můžu vás vést, pane,“ nabídla Tesik. „Znám cestu.“

„Granaku,“ řekl Kang, „přilep se na mě jako ta hnědá šlichta.“
Podíval se na Fonrar. „Nemám žádnou další stráž. Můžeš ji se svými vojáky
zastoupit?“

„Bude to pro nás čest, pane!“ prohlásila Fonrar a rozzářila se
tak, až se zdálo, že se jí třpytí šupiny.

„Pojďme!“ pokynul Kang.

Tesik se ujala vedení. Neomylně kličkovala bludištěm, nikdy
nezaváhala, nikdy se neztratila. Kang a ostatní ženy běželi za ní. Za sebou
slyšeli drakoniánskou armádu dutých hlav, jak je pojmenoval Slis, která se jako
hladové krysy začala prohrabávat zdí.

Chodbou se rozléhaly zvuky bitvy, přicházející někde zepředu –
řinčení oceli, rachot a zuřivé vrčení.

„Huzzud!“ zajíkl se Kang. V rozrušení na ni zapomněl, zapomněl, že
ji nechal samotnou bránit vstup do Bašty. Jestli goblini pronikli dovnitř,
možná bojuje proti celé armádě…

Nebojovala však s gobliny.

Huzzud vlastním tělem blokovala vstup a bojovala s vojáky z
Královnina pluku, kteří se snažili proniknout dovnitř. Spustila padací mříž – jeden
sivak ležel pod ní a sténal. Jiní dva se pokoušeli padací mříž strhnout,
zatímco další čtyři, ozbrojení kopími, bodali skrz mříž a odháněli Huzzud, aby
jim nemohla bránit v práci.

Huzzud krvácela z čemých ran, ale při boji se usmívala a
provokovala útočníky. Její meč se blýskal ve světle ohňů v pevnosti za nimi.
Usekla kovový hrot jednoho z kopí – sivak, který ho držel, do ní teď bodal
roztříštěným koncem ratiště. Několik sivaků krvácelo z ran, které jim Huzzud
způsobila při náhlých výpadech mečem.

„Vypadněte odtamtud!“ zařval Kang chodbou a dostalo se mu
úžasného zadostiučinění, když ho Královnin pluk poslechl. Zmizeli od mříže.

Začínám v tom být opravdu dobrý, pomyslel si Kang.

Huzzud se při jeho výkřiku obrátila, zvedla meč a začala mávat.

Padací mříží prolétla šipka z kuše. Zasáhla Huzzud do hrudi
takovou silou, že ji srazila na zeď. Zhroutila se na zem.

Proto se sivakové stáhli, uvědomil si Kang. Dělali prostor
střelci.

Kang zařval strašlivou zuřivostí a rozběhl se, ale příval vztekle
řvoucích drakoniánek, který se prohnal kolem něj, ho srazil stranou a málem
ušlapal. Fonrar s Riel prudce narazily na mříž a vyrvaly ji ze stropu. Držely
mříž před sebou a vrazily do předních řad sivaků. Hanra se Šanrou dorazily
vzápětí. Hanra se na okamžik zastavila a probodla sivaka, který byl uvězněn pod
mříží. Bitva se prudce přesunula před vchod do Bašty. Kang ztratil přehled o
tom, co se děje, ale slyšel Fonrar křičet rozkazy a Šanřin divoký smích.

„Běž s nima!“ nařídil Kang Granakovi. „Snaž se udržet co nejmenší
ztráty!“

„Myslím, že ženské to mají pevně v rukách, pane,“ řekl Granak,
který Kangovi hleděl přes hlavu.

„Nejde o ně!“ zaklel Kang. „Mluvím o Královnině pluku! Nechci je
všechny mrtvé!“

„Nemyslím, že by to byla nějak velká ztráta, pane,“ poznamenal
Granak, ale vyrazil vpřed, aby Kangův rozkaz splnil.

Kang odspěchal ke vstupu do Bašty, kde Tesik držela Huzzud v
náručí.

Kang se podíval na šipku. Z Huzzudiny hrudi trčel jen konec.
Cítil její teplou krev, i když ji neviděl, černou na černé zbroji. Poklekl
vedle ní. Tvář měla sinalou. Oči velké a zastřené bolestí. Podívala se na něj,
polkla a zašklebila se.

„Nemyslím… že kapacké sliny… tohle uzdraví,“ řekla.

Kang ji vzal za ruku. Vojáci vědí, když si pro ně přijde smrt.
Nebude ji urážet hloupým lhaním nebo nesmyslnými frázemi.

„Děkuju ti, Huzzud,“ řekl tiše.

„Kamarádi?“ zeptala se s bolestivým úsměvem.

„Kamarádi,“ řekl a pevně ji držel za ruku, zatímco sledoval, jak
jí z očí vyprchává život.

Huzzudina hlava zůstala ochable ležet v Tesičině náruči. Rudé
vlasy jí padaly na ramena a jiskřily v záři ohně.

„Huzzud!“ vykřikla Tesik a zatřásla s ní.

Kang položil ruku Tesik na paži. „Polož ji. Už pro ni nemůžeš nic
udělat.“

Tesik k němu zvedla zoufalé oči. „Není! Ne! Nemůže být. Měla jsem
ji ráda!“

Ostatní ženy se vrátily a shromáždily kolem. Znaly smrt už
odmalička. Téměř od toho dne, kdy byly ženy zachráněny, drakoniáni umírali.
Tato úmrtí jim však byla vzdálená, nedotkla se jich. O to se Kang postaral.
Toto byla první smrt, která je zasáhla opravdu zblízka. Bylo to, jako by
zemřela jedna z nich. Možná si právě teď začaly uvědomovat svou smrtelnost. A
smrtelnost těch, které milovaly. Kamarádů.

Kang je před tím nemohl ochránit. A jak si uvědomil, když vstával,
ani nechtěl. Připadalo mu, že dospěly velice rychle. Ale dospěly.

„Její smrt jste pomstily,“ pronesl k dvaceti párům zarmoucených
očí, které se na něj upíraly. „To bylo náležité a správné. Až to tady skončí, s
poctami ji pohřbíme. Ale teď musíme pokračovat. Musíme dál bojovat. Jinak bude
její smrt zbytečná.“

Zaslechl zafňukání – Šanra. Fonrar jí nařídila dát se dohromady.
Když Kang vyšel z Bašty, našel další dva mrtvé vojáky z Královnina pluku, mezi
nimi i toho s kuší. Měl useknutou hlavu.

Jak řekl Granak, nebyla to velká ztráta. Kang si stejně nebyl
jistý, jestli chce, aby Královnin pluk pobíhal kolem.

Zbytek Královnina pluku stál v hloučku a zlobně hleděl na
Granaka, který si přivlastnil kuši a namířil ji na ně.

„Říkal jsem si, že byste si s nima možná chtěl promluvit, pane,“
poznámenal Granak, když Kanga zahlédl. „Řekl jsem jim, že jestli jenom pohnou
křídlem, bude mít někdo místo oka šipku.“

„Dobrá práce,“ zavrčel Kang. „Vy,“ obrátil se k vojákům a
oslovil je tónem, který pro něj odteď navždy zůstane tím nejpovýšenějším „vy
bastardi“ tónem, na jaký se kdy zmohl. „Generál Maranta je mrtev. Teď tady
velím já. Kolik je hodin? Jaký je stav bitvy?“

Vojáci na něj zůstali civět. „Nevěříme vám,“ řekl jeden
zatvrzele.

„Jak chcete! Nevěřte si! Pořád mám vyšší hodnost než vy,“ zařval
Kang. „Jaký je zatraceně stav té zatracené bitvy?“

Jejich pohledy se přesunuly ke Granakovi a kuši.

„Brzy bude svítat, pane. Prvnímu útoku jsme se ubránili,“
odpověděl nakonec důstojník. „Ale utrpěli jsme těžké ztráty. Goblini se
přeskupují. Cekáme, že za rozbřesku znovu zaútočí vším, co mají k dispozici.“

„Hlaste se svému velícímu důstojníkovi,“ řekl jim Kang. „Tady už
nemůžete nic udělat.“

Sivakové z Královnina pluku si vyměnili nejisté pohledy. Podívali
se na Kanga, zachmuřeného a pokrytého krví a prachem. Na jednotku neústupných
sebevědomých drakoniánek, seřazenou za ním. Na obrovského Granaka, který tu
stál s kuší v ruce. Královnin pluk sebral své mrtvé a odešel.

„Tudy,“ ukázal Kang a se svou jednotkou se rozběhl k hlavní
bráně.

Pevnost byla tichá a slyšet bylo jen nářek raněných a občas rázné
rozkazy důstojníků. Míjeli zuhelnatělé spálené budovy. Celý jeden blok byl
pryč. Několik ohňů, rozpoutaných zápalnými šípy, se vymklo kontrole, protože
nezůstalo dost drakoniánů, kteří by s nimi bojovali. Hustý kouř ve vzduchu
ztěžoval dýchání a štípal v očích. Kang se pokusil najít Opilého draka a
ujistit se, že je v pořádku a připravený ke startu, ale vířící kouř byl příliš
hustý.

Drakoniáni mlčky stáli na hradbách a čekali, aby odrazili další
útok, který bude s největší pravděpodobností poslední. Nemohou odolat mohutnému
útoku mnohem početnějšího nepřítele. Ze svého postavení to Kang neviděl, ale
cítil, jak se mu zem otřásá pod nohama, a dohadoval se, že goblini valí k
pevnosti těžké obléhací stroje. Představil si, jak do vratkých hradeb, nebo
ještě hůře do křehkého Opilého draka, narážejí obrovské kameny. Brzy musejí
začít dopadat. Je nutné, aby drak vzlétl dřív, než začnou přilétat.

Chraptivý řev rohů oznamoval postup goblinů. Drakoniáni
odpověděli vlastními rohy a vzdorovitými urážkami a pobízeli gobliny, jen ať
jdou a nechají se pobít.

Kang došel na své místo. Ženy se shlukly kolem něj, tvářily se
nejistě a uvažovaly, co se děje. Kang upíral oči do kouře, až konečně zahlédl
jednoho ze svých důstojníků. Zařval. Glos se otočil, uviděl ho a přiřítil se k
němu.

„Pane! Díky Královně! Odstartujeme teď s Drakem?“

Kang se právě nadechoval k odpovědi, když kolem něco se zabzučením
prolétlo jako rozzuřený sršeň.

Tesik vykřikla a sevřela si nadloktí. Z šupin jí trčel šíp a
chvěl se. Mezi prsty jí prosakovala krev.

Šíp nepřiletěl z druhé strany hradby, přilétl odněkud zezadu.
Kang se prudce otočil a uviděl dva gobliny, jak se krčí vedle trosek skladiště
a vkládají do krátkých luků další šípy.

„Vojáci, útok!“ rozkázala Fonrar.

Drakoniánky se pod vedením Riel vrhly ke goblinům a řvaly vzteky
nad zraněním jedné z nich.

„Pane!“ vykřikl Glos vzrušeně. „Měly by takhle máchat meči? Mohly
by si něco udělat.“

Dva goblini, kteří viděli, jak se na ně řítí smrt, zahodili luky
a prchali, ale jejich krátké nohy se nemohly s drakoniány měřit. Šanra obratným
úderem usekla jednomu z nich hlavu. Riel druhého nabodla na hrot meče, který mu
čistě prohnala hrudní kostí. Zvedla meč a odhodila goblina na hromadu odpadků.

„Nemyslím, že by si nějak moc ublížily,“ řekl Kang suše. „Draka
ještě nepouštějte. Musím se podívat, co se děje za hradbami. Počkejte na můj
signál, a až pak uvolněte provaz. Jakmile uvidíte Granaka mávat naší korouhví,
vypusťte draka.“

„Ano, pane,“ odpověděl Glos, ohromeně se podíval na ženy, zmateně
zavrtěl hlavou a odběhl.

Kang odchytil několik kolemjdoucích drakoniánů a právě se jim
chystal nařídit, aby zjistili, kde goblini prolomili hradbu. Fonrar však před
ním měla slušný náskok.

„Vojáci,“ obrátila se na ženy s příkazem zjistit, kudy pronikli
goblini dovnitř. „Bozakové a sivakové, připravte se mě následovat!“

Drakoniánky zamířily k části hradby poblíž ubikací.

Další Kangovou starostí bylo, aby se ujistil, že je Tesik v
pořádku a že ji odvedou do bezpečí ubikací. Obrátil se a spatřil skupinu
kapaků, jak pod dohledem Fonrar odnášejí Tesik do bezpečí.

Fonrar se otočila a zamávala Kangovi. „Bude v pořádku, pane. Nemusíte
si s námi dělat starosti. Postarejte se o gobliny. Hodně štěstí, pane!“

Mám se postarat o gobliny, pomyslel si. Jako jsem se postaral o
obludy pod přikrývkami a medvědy v lese a o noční můry a pláč. Ony mi věří.
Prosím bohy, kdekoli jsou, ať je nezklamu.

Obrátil se ke Granakovi, který mu stál jako vždy po boku, tichý,
spolehlivý, a čekal na rozkazy. „Vezmi korouhev a pojď za mnou. Jdeme k bráně.“

Granak popadl korouhev ženijního pluku první dračí armády, jež
byla pevně zaražená u ukotvení provazu, který držel Opilého draka na místě.
Čtyři drakoniáni pod Dremonovým vedením namáhavě drželi provaz, který byl tak
napnutý, jako by obluda dychtila vzlétnout a uvrhnout zkázu na nepřítele.

„Už to nebude trvat dlouho,“ slíbil Kang.

Granak se vrátil i s korouhví. Kang se rozběhl k hlavní bráně a
Granak klusal za ním. Cesta mířila úzkou ulicí, která vedla mezi kasárnami dvou
pluků. Když míjeli postranní uličku, zahlédl Kang pluk ozbrojených drakoniánů,
seřazených v řadách. Napadlo ho, proč se u Propasti poflakují tady dole, když
na hradbách se bude bojovat. Pak si vzpomněl. Tihle drakoniáni byli jednotka
určená k protiútoku, kterou držel Maranta stranou. Jejím úkolem bylo provést
výpad hlavní bránou. Generál už jim ten rozkaz nedá.

Kang se podíval, kdo jim velí, a poznal Prokela.

„Budu vás potřebovat,“ zahulákal přes jekot, rámus a bušení
balvanů, dopadajících do tábora. Obléhací stroje dorazily. „Počkejte na moje
rozkazy!“

Prokel na něj zakřičel zpátky. „Generál Maranta…“

„… je mrtvý,“ zařval Kang. „Počkejte na moje rozkazy.“

Kang a Granak zmizeli dřív, než mohl ohromený Prokel něco
namítnout, a přiběhli k bráně, kde zjistili, že ze schodů po levé straně brány,
které vedly na opevnění, stoupá kouř a šlehají plameny, ohrožující drakoniány,
kteří bojují na vrcholku hradby. Tudy se nikdo nahoru nedostane a drakoniáni na
hradbě zase nemají jak sejít dolů, mohou pouze slétnout. Schodiště napravo bylo
přecpané baazy, kteří se šplhali nahoru, a dalšími, kteří se snažili sejít
dolů. Na vrcholku schodiště stál další baaz a proklínal a řval na jiného dole.
Čas od času spadl z hradby mrtvý baaz a v letu se proměnil v kámen.

Kang přemýšlel, jestli jsou to veteráni nebo někteří z
Marantových tupců. Ne že by na tom záleželo. Bez pevného vedení se ve válečné
vřavě kázeň téměř jistě rozpadne.

„Já se o to postarám, pane,“ řekl Granak a prodral se mezi
zmateně pobíhající těla. „Pohněte ocasem, vy mizerní tupci!“ zařval, a když to
vypadalo, že nikdo nemůže ani nechce poslechnout, začal si pomocí loktů i nohou
probíjet cestu vzhůru po schodech a Kang jej v těsné blízkosti následoval. „Uhněte!
Uhněte!“

Baazové padali napravo nalevo, přepadávali přes zábradlí,
naráželi do zdí. Pořádek byl obnoven. Když vyšplhal na vrcholek hradby, byl
Kang alespoň schopen jasně vidět, co se děje.

Dvě falangy goblinů se dostaly až k hradbě a pokoušely se vztyčit
obléhací žebříky. Dvě falangy hobgoblinů se snažily rozbít bránu. Jedna falanga
měla beranidlo pokryté železným štítem, chránícím hobgobliny, kteří beranidlo
nesli, před šípy a vroucím olejem. Za beranidlem nesla další falanga o několika
stech hobgoblinech generálskou standartu. Kang viděl i samotného velitele
hobgoblinů, jak žertuje a směje se s členy své družiny, zatímco sleduje postup
bitvy.

Kolem Kanga a Granaka bzučely šípy hustě jako hejno kobylek.
Jeden narazil do Kangova hrudního plátu.

„Pane!“ vykřikl Granak zděšeně.

„Nic mi není,“ zakřičel Kang. Vytrhl šíp a znechuceně ho zahodil.
Popadl sivaka stojícího poblíž, který vzdorovitě křičel na gobliny dole a mířil
na ně oštěpem.

„Kdo tady velí?“ chtěl vědět a strhl sivaka tváří k sobě.

Sivak vypadal polekaně. „No, já nevím, pane. Vy ne?“

Kang sivaka pustil, a ten vrhl oštěpem po nepříteli. Vzápětí se
svalil se šípem v oku. Jak padal dolů na zem, změnil se a na zem dopadl v
podobě goblina, který ho zabil. Kang se rozhlédl a nenašel žádného jiného
důstojníka. Podíval se na hobgobliního generála, podíval se na oblohu. Přestože
byla zahalená dýmem, blížil se úsvit a začínalo vycházet slunce. V zakouřeném
šerém polosvětle by Opilý drak mohl vypadat téměř skutečně. Připomněl si, že
goblini jsou krátkozrací.

„Teď, Granaku!“ zařval Kang.

Granak o krok ustoupil a obrátil se dovnitř do pevnosti. Zvedl
korouhev nad hlavu a mávl s ní jednou a podruhé. Pak sebou korouhev trhla a
zakolísala.

Mohutného drakoniána zasáhlo mezi lopatky kopí, vystřelené z malé
balisty. Úder vymrštil Granaka z opevnění a srazil ho dolů přímo doprostřed
oddílu baazů. Korouhev spadla spolu s ním.

Kang sledoval Granakův pád a čas se zpomalil. Granak letěl
pomalu, tak pomalu, až se Kangovi zdálo, že by se mohl natáhnout a strhnout jej
zpět, strhnout jej zpět na hradbu vedle Kanga, strhnout jej zpět do života.
Hluk bitvy utichl. Kang slyšel jen třepotání praporu, který se krouživě snášel
dolů a přistál vedle těla obrovského sivaka, jenž jej tak hrdě nosil.

„Pane!“ Někdo jím cloumal. „Pane! Jaké jsou vaše rozkazy?“

Kang otočil hlavu. Kolem něj se shlukla skupina zkušených baazů.
V zakrvácených nikách svírali zakrvácené zbraně a s nadějí na něj hleděli. Za
nimi viděl další své lidi, jak bojují a umírají. Podíval se dolů z hradeb, ale
v tom chaosu neviděl Granaka ani korouhev.

„Pane,“ ozval se baaz znovu, vyděšeně a zoufale. „Vaše rozkazy?“

Mám se postarat o gobliny. Bohové, ať jste kdekoli, prosím,
nedovolte mi zklamat můj lid.

Hluk bitvy se k němu s hromovým řevem vrátil.

Popadl nejbližšího baaze.

„Ty! Teď jsi můj praporečník. Rozumíš? Běž a přines korouhev sem
nahoru. Běž, zatraceně! Běž!“

Baaz překvapeně zamrkal. Tohle nečekal, ale ptal se na rozkazy a
teď rychle poslechl. Nepatřil ke Kangovu pluku. Kang neměl tušení, který pluk
si na tohoto baaze dělá nárok, ale právě teď patřil Kangovi. Rozestavil zbylé
baaze, poslal je zacelit díry na hradbách, kde jiní drakoniáni padli, a
připomněl jim, že pokud budou stát vedle bozaka, který zemře, mají jeho tělo
shodit z hradby do řad nepřátel, aby následný výbuch zasáhl je a ne spojence.
Chvíli uvažoval, jestli bude někdo brzy i jeho mrtvolu shazovat do bitky dole,
ale pak myšlenku zahnal jako hloupou a nepodstatnou.

„Mám ji, pane!“ Po opevnění přiběhl baaz s korouhví v ruce.
Prapor byl pokrytý krví a už nevypadal jako korouhev, ale Fulks bude sledovat
prapor – jakýkoli prapor, který čtyřikrát mávne.

„Zvedni korouhev,“ rozkázal Kang. „Pořádně vysoko. Tak vysoko,
jak dosáhneš. Tohle je korouhev ženijního pluku první dračí armády, synu.
Chceme, aby ji všichni viděli.“

„Ano, pane,“ řekl baaz. Za cenu ohrožení vlastního života, neboť
ze sebe udělal skvělý cíl, vyšplhal na vrchol sloupku a pomocí jemného mávání
křídly tam udržoval rovnováhu.

Kolem zahvízdaly šípy, ale žádný jej nezasáhl.

„Čtyřikrát s ní zamávej,“ řekl Kang. „Tam a zpátky. Jednou,
dvakrát, třikrát, čtyřikrát. Výborně! Teď seskoč dolů, stůj tady a nic nedělej,
dokud ti neřeknu.“

Kang napjatě čekal. Díval se skrz kouř a snažil se vidět obzor.
Dým zaviní, rozptýlil se a Kang zahlédl modrou oblohu. Úsvit přivítá jasný a
krásný den. Sluneční paprsky zářily na obloze v purpurových a rudých svazcích.
Velkolepý východ slunce mu připomněl, že svět, který možná již brzy opustí, je
vskutku nádherné místo.

Podíval se dolů, mžoural a snažil se prohlédnout kouřem.
Hobgoblini bušili do brány beranidlem, pobitým železem. Drakoniánské šípy,
které na ně vojáci vystřelovali, neměly velký účinek, protože hobgoblini měli
silná brnění a byli krytí. Brána se otřásala, ale držela. Kangovi ženisti ji
posílili, ale nevydrží dlouho. Kang se ohlédl přes rameno. A tam se na pozadí
té nádherné oblohy zvedal Opilý drak.

Kang potlačil divokou chuť se hystericky rozesmát. Věděl, že je
to tak lepší, protože smích by se vzápětí mohl změnit ve vzlykání.

Drak se nepodobal žádnému drakovi, kterého Kang kdy viděl.
Nepodobal se žádnému drakovi, který se kdy narodil. Bylo to tou barvou hnědé
šlichty, smíchané s červenou hlínou. Křídla při zvedání skřípala a při klesání
vrzala. Vypadalo to, že ocas je zlomený, protože visel v nepřirozeném úhlu. Na
zubech z čepelí mečů se odrážely desítky ohňů, hořících v pevnosti. Dým se
vinul nejen z nozder, ale také z každé mezery v místě, kde k sobě dřevo a šlichta
úplně nepřilnuly. Opilý drak gobliny pravděpodobně neobalamutí. To se spíš
budou válet smíchy po zemi. Přesto Kang při pohledu na skřípějícího, vrzajícího
draka, který se zmítal na provaze, cítil pýchu. Jeho muži odvedli v nesmírně
těžkých podmínkách skvělou práci.

„Koukni se na to,“ zařehtal se jeden ze zkušených drakoniánů.
Jeho druh však bojoval o život a neodvážil se podívat. Ti, kterým se podařilo
Opilého draka, těžkopádně se zvedajícího z dýmu, zahlédnout, vrtěli hlavami,
obraceli oči v sloup a vraceli se zpátky k zabíjení.

„To je v pořádku,“ řekl jim Kang. „Posmívejte se, jak chcete. Tak
to gobliny neošálí. Ani nemusí. Jeho úkolem je na ně spadnout…“ Zajíkl se a
slova mu v bázni odumřela na rtech.

Rozskřípaný Opilý drak zmizel. Místo něj se vznášel obrovský,
nádherný, děsivý zlatý drak. Zlaté šupiny plály v rudé záři vycházejícího
slunce a oslňovaly. Zlatá křídla elegantně mávala. Drakovy hrůzostrašné čelisti
se rozevřely, předvedly ostré lesklé tesáky a vydralo se z nich zuřivé
nenávistné vrčení.

Kang se zapotácel dozadu a málem spadl z hradby. Nejdřív ho
napadlo, že se zbláznil. Má halucinace. Hlavou se mu honily šílené nápady.
Solamnijští rytíři poslali zlatého draka, aby je všechny pobil. Zlatý drak se
snesl z oblohy… ale ne.

Dračí strach! napadlo ho. Měl bych padnout na zem a počůrat se
strachy. Všichni bychom měli. Ale to se se mnou neděje. Necítím dračí strach.
Což znamená, že tenhle zlatý drak není skutečný.

Rozum se opět ujal vlády, i když ho to stálo jisté úsilí. Stále
slyšel hrkání a cvakání horkovzdušného draka. Viděl, jak kotevní lana
odpadávají, až zůstalo jediné – zápalná šňůra soudkových bomb. Šňůra hořela a
plamen se po ní pomalu šplhal vzhůru.

Opilý drak byl stále tady. Opilý drak byl zlatý drak. Kang si
uvědomil, že je to všechno iluze. Někdo vyvolal mocné kouzlo. Někdo proměnil
jeho horkovzdušného draka, pokrytého hnědou hmotou, v nádhernou úžasnou zlatou
nestvůru, stoupající z dýmu a plamenů bitvy.

To už se ze všech stran ozývaly výkřiky úžasu, strachu a hrůzy.
Křik byl dvojjazyčný, v jazyce goblinů a drakoniánů. Spojenci i protivníci
přestali bojovat a zírali vzhůru.

„Iluze!“ zařval Kang drakoniánsky. „Je to kouzlo – no, to je
jedno!“

Věřil tomu, že až pomine první šok, budou mít drakoniáni dost
rozumu, aby pochopili, co se děje. Akdyž ne, nevadí, jejich strach tomu ještě
dodá na věrohodnosti.

Drak pomalu přelétl nad bránou a údery jeho křídel rozháněly
kouř, takže byl nyní již jasně vidět. Skupině goblinů se konečně podařilo
vztyčit jeden z obléhacích žebříků a s třpytícími se meči v rukou začínali
šplhat na hradbu, když jejich vůdce zvedl hlavu a uviděl zlatého draka, který
se hrozivě vznášel nad ním. Goblin zaječel, spadl a s sebou strhl žebřík i
všechny své druhy. Všude na opevnění se válečný pokřik goblinů změnil na
vyděšený řev.

Při pohledu na zlatého draka se goblini, kterým se podařilo
dostat na hradbu, po hlavě vrhali z opevnění. Další seskakovali z žebříků nebo
se pokoušeli sešplhat dolů a sráželi ty pod sebou. Gobliní vojáci na zemi
zahodili zbraně a obrátili se na útěk. Jejich křik, jekot a vyděšený ústup
uvrhl řady postupující za nimi ve zmatek.

Nedbaje nebezpečí se Kang naklonil přes opevnění, upíral oči na
bojiště a pokoušel se najít hobgobliního generála. Před očima mu vířil dým.
Proklínal ho a máchal rukou a pak se kouř rozptýlil. Hobgobliní generál už
nevtipkoval a nesmál se. S otevřenou hubou zíral na draka. Jeho družina na
nestvůru ukazovala prstem a někteří se obraceli a prchali o život.

Hob s klapnutím zavřel čelisti. Pak je znovu otevřel a začal řvát
rozkazy. Nejprve ho to oklamalo, ale pak dospěl ke stejnému závěru jako Kang.
Věděl, že drak není skutečný, a snažil se zkrotit paniku a zastavit bezhlavý
útěk. Jeho důstojníci s biči v rukou postupovali dál na bojiště a řvali
rozkazy. Biče a křik však mezi gobliny, kteří byli šílení strachy, jen vyvolaly
ještě větší zmatek.

Kang začal s vítězným tanečkem, ale poté si všiml, že dunění
beranidla o bránu neustalo. Zaklel a podíval se dolů na hobgobliny. Buď slyšeli
generálovy rozkazy, nebo je pohled na zlatého draka nezastrašil, nebo iluzi
prohlédli. Ať už byl důvod jakýkoli, neustávali ve snaze rozbít bránu a
hobgobliní za nimi neustupovali.

Kang je sledoval se zdráhavým obdivem, a dokonce jejich veliteli
zasalutoval. Všichni hobgoblini budou za chvíli mrtví. Kang si mohl dovolit
velkomyslnost. Podíval se vzhůru. Na něj už iluze zlatého draka nezabírala.
Viděl, jak neohrabaný, křídly plácající vynález těžkopádně přelétá nad bránou.
Mířil přímo k jednotkám hobgoblinů, přímo k jejich generálovi. Zápalná šňůra…

Zápalná šňůra zhasla.

Kang zíral na visící šňůru a dělalo se mu špatně hrůzou. Neměla
zhasnout. Slis ho ujistil, že v žádném případě nezhasne. Vítr ji nesfoukne,
déšť neuhasí. Přesto zhasla. Kang zíral, až ho bolely oči, hledal záblesk ohně,
malinkou jiskřičku. Snažil se sám sebe přesvědčit, že ještě hoří, ale nakonec
byl nucen zoufale si přiznat, že se Slis spletl. Opilý drak klidně přelétne nad
gobliny a poletí, dokud mu nedojde horký vzduch a on potupně nepřistane o
dvacet mil dál a nezůstane z něj nic než hromada polámaného borového dřeva,
pokrytého hnědou šlichtou.

Zápalné šípy by to vyřešily. Kang zuřivě hledal šíp, který
přilétl, ale nezhasí. Samozřejmě, teď když potřeboval hořící šíp, goblini je
přestali střílet. Dá signál vojákům a uvidí se, jestli pochopí, o co jde. Ze
svého místa houpající se šňůru neuvidí. Nebudou vědět, že zhasla.

Kang se obrátil na svého nového praporečníka, ale našel jen
hromadu prachu a korouhev nikde. Neměl ponětí, kam zmizela, ale dohadoval se,
že spadla z opevnění a leží někde na nesprávné straně hradby.

Opilý drak přelétl bránu s rezervou sta stop.

Magie, pomyslel si Kang zoufale. Kdybych měl svoji magii, mohl
bych vyvolat kouzlo a vyhodit draka do vzduchu.

Jiní drakoniáni magii mají. Sám to viděl. Magie v jejich nitru
při odchodu Královny temnot nezemřela.

Kang si velice jasně pamatoval, jak poklekal před oltářem a
šeptal modlitby ke Královně. Pamatoval si, jak na něj sestoupilo její
požehnání, pamatoval si rozechvění, které mu spalovalo tělo, když jej naplnila
magie.

Zavřel oči a pátral ve svém nitru. Nebylo to však k ničemu.
Ostatní možná magii stále mají. On ji ztratil, tak jako ztratil svou Královnu.
Jako ztratil svou víru. A přestože jej Královna opustila před lety, cítil se,
jako by jej opustila znovu. Místo magie plál hněv. Opět svůj lid zklamala.

Nebo možná ne.

Kang vsunul ruku do popruhů a horečně tápal. Prsty se mu sevřely
kolem magického artefaktu. Drakartovo srdce. On už žádnou magickou moc nemá,
ale tento artefakt ano. Tak jako tak ho chtěl zničit.

„Přece jen vyplníš plány svého tvůrce,“ řekl Kang černé
křišťálové kouli, kterou držel v ruce. „Když to bude fiingovat, zachráníš
drakoniánskou rasu.“

Hlava Opilého draka už byla nad hobgobliním generálem. Hob na ni
ukazoval a bouřlivě se chechtal.

Kang zaťal zuby, sebral všechnu sílu a křečovitě sevřel prsty
kolem koule.

Drakartovo srdce se roztříštilo. Střepy rozbitého křišťálu se
Kangovi zaryly do masa. Z ruky mu proudem tekla krev Jeho tělo zaplavila bolest
a také magie. Moc, jež byla tak jasná a planoucí, že tu strašlivou bolest
spálila, ho ohromila. Srdce mu divoce bušilo a krev vřela. Bál se, že udělal
smrtící chybu, že ho magie pohltí a nedokáže ji ovládnout.

S hlasitým výkřikem soustředil svou pozornost na draka a na svou
zoufalou touhu. Začal odříkávat mnohokrát pronášená, dobře známá a milovaná
slova modlitby, která byla kouzlem.

Magie se v něm nahromadila jako koule ohně, který vytryskl z
prstů zakrvácené ruky. Plameny prolétly vzduchem jako meteorit. Za nimi se táhl
pás žhavých bílých jisker, které propálily vše, čeho se dotkly, dokonce i
železný pancíř beranidla. Ohnivá koule zasáhla Opilého draka do ocasní části a
okamžitě ho zapálila.

Magický oheň se rozlil po dřevěné kostře a dychtivě olizoval
hnědou hmotu. V křídlech se objevily díry. Opilý drak začal prudce klesat.
Hobgoblini, kteří na něj hleděli, se nyní už báli. Jejich útočící řady
zakolísaly.

Plameny se dostaly k soudkovým bombám. Opilého draka pohltila
koule modrobílého oslňujícího světla. Kanga, který na něj zíral, to na okamžik
oslepilo. Pevností otřásl dunivý úder o síle sta hromů a srazil Kanga na
kolena. Zasáhla ho žhavá vlna. Slyšel jekot, jekot umírajících hobgoblinů,
jekot goblinů spalovaných zaživa, strašlivý jekot.

Vyškrábal se na nohy a protíral si oči v zoufalé touze vidět, co
se děje.

Jeho očím se naskytl úděsný pohled.

Drak vybuchl ve výšce asi deseti stop nad hobgobliní falangou.
Tekutina uvnitř soudkových bomb se silou výbuchu rozprskl a vzňala. Na hoby se
snesl déšť planoucí smrti. Většina prvního výbuchu zasáhla generálovu družinu.

Kang zahlédl hobgobliního generála. Hruď a paže měl v plamenech.
Bezmocně řval a klel a pak se Kangovi ztratil z dohledu, když se na něj a jeho
štáb zřítil planoucí dračí podvozek.

Kang doufal, že tohle skoncovalo s hobgobliny u brány. Vychrlil
proud nadávek. Goblini, kteří přežili, prchali, ale falanga hobgoblinů, i když
byla zdecimovaná, stále držela pozice a pokoušela se rozbít bránu. Zdálo se, že
generálova smrt pouze posílila jejich odhodlání.

Rád bych se setkal s tím, kdo tuhle chásku vycvičil, pomyslel si
Kang zuřivě. Chtěl bych si s ním potřást rukou. Těsně předtím, než mu useknu
hlavu.

Drakoniáni na hradbách jásali. Kang jim nařídil zavřít klapačky a
začít střílet šípy. Řekl jim, ať hází kameny, vrhají kopí a dělají všechno pro
to, aby zastavili postup nepřítele.

S dusotem seběhl po schodech na místo, kde nechal devátý pěší.
Snad jsou stejně ukáznění jako hobgoblini. Našel je seřazené, jak na něj
čekají.

„Prokeli!“ zakřičel Kang. „Za mnou!“

Prokel zaváhal. „Říkal jste, že je generál Maranta mrtvý. Jak…“

Kang zavrtěl hlavou. Dokonce i kdyby mohl, neměl na vysvětlování
čas. Vojáci za ním buď půjdou, nebo ne. Kang si Prokela nevšímal a ukázal na
hlavní bránu.

„Hobové se snaží rozbít bránu, chlapi! Nesmí se jim to podařit!
Jdu tam a budu s nima bojovat. Jdete se mnou?“

Obrátil se a rozběhl k bráně. Jestli nikdo nepůjde s ním, bude
tato jeho poslední bitva bitvou, o které se zpívá.

A pak za sebou zaslechl Prokelův hlas. „Devátý pěší! Útok!“

Těžce vyzbrojení a ozbrojení vojáci z devátého pěšího dusali za
Kangem a hlubokými hlasy vyvolávali válečný pokřik svého pluku.

„Otevřete bránu! Otevřete bránu!“ zaječel Kang na vojáky, kteří
měli na starosti přístup k bráně.

Drakoniáni u brány se podívali za něj, uviděli běžící pěchotu a
pochopili. Odtáhli podpěry právě ve chvíli, kdy devátý dorazil.

Brána se otevřela a překvapení hobové se sesypali dovnitř. Devátý
těžký pěší udeřil do řad hobgoblinů jako kladivo do ledového kvádru. Hobgobliní
formace se otřásla. Pustili beranidlo. Někteří se obrátili na útěk. Jiní, když
viděli, že není úniku, tasili meče a připravili se bojovat na smrt.

Kang byl v čele útoku. Díky setrvačnosti prolétl řadami
hobgoblinů ven za bránu a sledoval, jak před ním nepřítel ustupuje. Neměl s kým
bojovat, takže se zastavil, aby popadl dech a zhodnotil situaci. Jeho zrak
upoutala barevná skvrna. Na zemi ležela korouhev jeho pluku. Rozběhl se k ní,
aby ji zvedl, a cestou rozbil lebky dvěma goblinům.

Kang se vrátil k bráně a našel devátý pěší, jak se valí ven na
bojiště. Hobové i gobové nyní prchali. Devátý pěší pronásledoval ty, kteří měli
tu smůlu a zůstali vzadu.

Kang stál uprostřed otevřené brány a hlasitým zařváním přehlušil
válečnou vřavu.

„Útok! Nepřítel utíká!“ Kang řval a mával při tom korouhví. „Útok!“

Obránci na hradbách začali jásat. Mnozí byli tak nadšení, že skákali
z hradby a pomocí křídel slétali na zem. Shromáždili se kolem Kanga a ten ani
ne za minutu vedl víc než stovku drakoniánů.

„Do útoku!“ vykřikl a rozběhl se vpřed.

Goblini a hobgoblini prchali všemi směry. Hořící trosky Opilého
draka chrlily do vzduchu černý kouř. Vpravo si devátý prosekával krvavou cestu.
Kang se svou jednotkou sešel z cesty doleva a vrhl se na zadní voje prchajících
goblinů.

Kang vedl útočící vojáky dalších padesát stop, ale pak se
zastavil, neboť si uvědomil, že je příliš slabý, aby pokračoval. V ruce mu
tepala bolest, která vystřelovala nahoru do paže a do útrob. Užasl, když
zjistil, že má zle zmrzačenou ruku a dva z prstů visí jen na šlachách. Žerď
korouhve, kterou mával, byla pokrytá jeho vlastní krví. Pokusil se korouhev
sevřít, aby nespadla na zem, ale už mu nezbývaly síly.

„Mám ji, pane!“ řekl nějaký hlas, natáhla se ruka, uchopila
korouhev a pevně ji zarazila Kangovi k nohám.

Hlas byl povědomý, ale vycházel z tlamy hobgoblina. A pak
hobgoblin zmizel a stál tam Slis, který se usmíval tak široce, že mu byly vidět
všechny zuby do posledního.

„To bylo zatraceně skvělé, že, pane!“ vykřikl Slis.

„Zatraceně skvělé,“ zopakoval Kang. Byl oslabený ztrátou krve,
ale pevně rozhodnutý zůstat při vědomí. Nepřijde o konec toho všeho.

„Co jste si to, u Propasti, udělal, pane?“ vyptával se naléhavě
Slis při pohledu na Kangovu ruku, která už nevypadala jako ruka, ale spíš jako
něco, co vylezlo z mlýnku na maso. „Musíme vám to obvázat, pane. Zastavit
krvácení.“

Slis hledal něco, co by mohl použít jako obvaz, ale měl jen zbroj
a postroj, stejný jako Kang. Slisův pohled spočinul na korouhvi. Ignoroval
Kangovy šokované protesty, strhl korouhev ze žerdi a začal špinavou zablácenou
látku omotávat kolem Kangovy ruky.

„Na té korouhvi je Granakova krev,“ řekl Kang.

Slis mu přestal ovazovat ruku a poplašeně vzhlédl. „Je…“

Kang přikývl a těžce si povzdechl. „Dostal ho oštěp.“

Slis sklopil hlavu a vrátil se k práci. „Zatracení gobové,“
zamumlal. „Granak byl dobrý voják.“

„Ano,“ řekl Kang. Vojákův epitaf, nejlepší, jakého se mu může
dostat. „Ano, byl. Huzzud je taky mrtvá.“

„Ano, pane. Cestou z Bašty jsme našli její tělo. Nechal jsem u ní
čestnou stráž, pane. Myslel jsem, že byste si to přál.“

„Byla nejspíš jediný člověk, který kdy položil život za
drakoniána,“ řekl Kang. Ne, pomyslel si vzápětí, to nebyla tak úplně pravda.
Huzzud položila život za čest, za Vizi, kterou jí seslala bohyně, za svou víru
v tuto Vizi. To by byl její epitaf.

„Tak a hotovo, pane,“ prohlásil Slis, zatímco dokončil obvaz
úhledným uzlem. „Malé kapacké plivnutí a budete jako nový.“

Kang se chabě usmál. Slis dál mluvil, říkal něco o tom, jak se mu
s jednotkou dutých hlav nakonec podařilo dostat z Bašty.

K bráně dorazili právě včas, aby draka viděli vybuchnout. Když
Slis uslyšel Kangův rozkaz zaútočit na bránu, pokusil se k němu dostat, ale v
cestě mu stál devátý pěší.

„Hned jak nám devátý pěší uhnul z cesty, jsme vyrazili ven a
viděli, jak máváte korouhví. Hnali jsme se za vámi, ale byl jste příliš rychlý.
Tady jsou, pane,“ dodal Slis hrdě. „Podívejte se na ně.“

Kolem se s bojovým pokřikem prohnali ženisté první dračí armády,
pronásledující gobliny. Důstojníci Kangovi v běhu salutovali. Kang jim pozdrav
oplatil, i když ho ruka bolela jako čert. Rozhlédl se po bojišti. Kam až
Kangovo oko dohlédlo, byla země posetá padlými gobliny a hobgobliny. V dálce
bylo vidět drakoniány, jak nahánějí skupinky goblinů. Nesetkávali se s velkým
odporem a nebrali zajatce.

Vyhráli jsme, uvědomil si Kang omámeně. Je to náš den. Vyhráli
jsme.

„Slisi,“ řekl po chvíli, když dokázal i přes stažené hrdlo
promluvit, „zůstala ti ještě nějaká soudková bomba?“

„Proč, pane?“ Slis se vyjeveně rozhlédl. „Potřebujeme je?“

„Já ano,“ prohlásil Kang.

Slis si všiml plukovníkova úsměvu a pochopil. „Jo, jednu jsem si
ušetřil. A s ní i pár džbánků.“

Obrátili se a společně zamíňli zpátky do pevnosti. Kang odmítl
Slisovu nabízenou pomoc. V ruce mu škubalo tak, že musel bolestí zatínat zuby.
Ze ztráty krve se mu točila hlava a cítil se slabý, ale ať se propadne, jestli
se ještě někdy nechá nosit na těch zatracených nosítkách.

Když míjel spálenou kostru rozbitého draka, laskavě na ni kývl a
zasalutoval jí. Ze zbytků draka a stovek malých požárů, stále hořících v
pevnosti, stoupal dým. Samotná pevnost byla v hrozném stavu. Při pohledu na ni
byl teď Kang ohromený, že ji udrželi tak dlouho. Dřevěná hradba byla místy
úplně zničená.

Kang vešel do brány a spatřil hromady prachu – mrtvé baaze, louže
kyseliny – mrtvé kapaky. Někteří z mrtvých sivaků stále vypadali jako ti, kteří
je zabili, jiní se vrátili zpět do původní podoby. Drakoniáni zvítězili, ale za
obrovskou cenu. Euforie z vítězství, kterou Kang cítil, začínala opadávat.
Sklonil hlavu. Zpomalil. Bylo mu zle a na omdlení. Právě se chystal Slisovi
říci, ať pošle pro nosítka, když se strhl jásot. Jásot a bušení mečů o štíty.

Kang překvapeně zvedl hlavu. Po celém opevnění stáli drakoniáni.
Další se tlačili kolem rozbité brány. Všichni bujaře provolávali slávu.

Kang se rozhlédl. „Co to je?“ zeptal se zmateně. „O co tady jde?“

Slis se usmál. „O vás, pane.“

„O mě?“ Kanga to ohromilo. „Ne…“

Při pohledu na něj začali drakoniáni křičet ještě hlasitěji, až
se křik ozvěnou dunivě odrážel od okolních kopců. Nebylo o tom pochyb. Všechny
oči se upíraly na něj. Drakoniáni tloukli meči o štíty. Ti, kteří drželi kopí,
začali konci ratišť rytmicky bušit do země. Jiní do taktu dupali nohama. Řady
se rozestoupily a vytvořily uličku, kterou mohl projít do pevnosti.

Slis se zařadil za něj. „Běžte, pane. Blahopřeju. Zasloužíte si
to.“

Kang se zastavil, protože jej přemohly emoce. „Nejenjá,“ řekl. „Všichni…“
Nedokázal větu dokončit. Zajíkl se a odkašlal si. „Najdi Granaka,“ zašeptal
chraptivě. „A postarej se o Huzzud.“

„Ano, pane,“ odpověděl Slis.

Kang zvedl hlavu, napřímil ramena, zhluboka se nadechl a vkročil
mezi řady svých jásajících lidí.
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bikace ženijního pluku první dračí armády
byly mezi těmi málo budovami, které bitvu přežily. Kang nařídil, aby do nich
teď uložili raněné. Rozkaz vydal z postele, protože ještě ani nestihl vkročit
do pevnosti, když ženy v čele s ustaranou Fonrar zarazily oslavy a odstrkaly ho
pryč, aby ho mohly obskakovat, ošetřit a rozmazlovat, čemuž všemu se navenek
bránil, ale ve skutečnosti si to užíval.

„Jak se má Tes?“ bylo první, nač se zeptal, zatímco mu pomáhaly
dovnitř.

„Je v pořádku, pane,“ odpověděla Fonrar. „V pořádku. Vlastně je
přímo tady.“

Objevila se Tesik a sklonila se nad ním. „Jak se vám daří, pane?“
zeptala se úzkostlivě. „Mohla bych vám přinést něco k jídlu?“

Kang zavrtěl hlavou a pátravě se na ni a Fonrar zahleděl. Obě se
tvářily zcela nevinně, přesně tak, jak si pamatoval z jejich dětství. Což vždy
znamenalo, že dělaly něco, co neměly.

„Použila jsi na draka kouzlo a vyvolala iluzi,“ řekl náhle slabě
Kang.

Tesik s Fonrar si vyměnily provinilý pohled. „Omlouvám se, pane,“
řekla Tesik. „Nevím, co mě to popadlo. Byl to nádherný drak, pane, ale prostě…
prostě vypadal, že ještě něco málo potřebuje. Doufám, že se nezlobíte.“

„Něco málo opravdu potřeboval,“ prohlásil Kang. „Možná jsi dnes
všechno zachránila. Jsem na tebe pyšný. Pyšný na vás všechny. Ale jedno mi
řekni, Tes. Nikdy jsi zlatého draka neviděla. Jak jsi věděla, jak by měl
vypadat?“

„Prosím za prominutí, pane,“ odpověděla Tesik, „ale já jsem zlaté
draky viděla. Téměř každý den vídám zlatého draka ve snech. Nevím proč. Je to
hodně zvláštní. Rozumíte tomu, pane?“

„Ano, Tesik, ano, rozumím,“ odvětil Kang, který sám někdy ve
snech vídal bronzového draka. Rozuměl tomu. Doufal, že ona nikdy neporozumí.

Kang odmítl nechat se odnést do svého pokoje. Trval na tom, že
zůstane v centru dění, aby mohl všechno sledovat a dohlížet na to. Ukázalo se,
že mu toho na práci moc nezůstalo. Ženy se ujaly velení a do hodiny po skončení
bitvy byli všichni zranění přineseni dovnitř a bylo o ně postaráno.

Kang ležel na lůžku. V jedné ruce měl džbánek kaktusového pití.
Druhou měl pokrytou kapackými slinami. Díky jim a Rielině překvapivé šikovnosti
s jehlou si Kangova ruka zachovala požadovaný počet prstů. Všichni ho
ujišťovali, že bude stejně dobrá jako předtím, ale on věděl, že mu lžou, aby ho
ukonejšili. Utrpěl poškození nervů a přeťali mu šlachy. To nemohly napravit ani
zázračné sliny kapaků. Už nikdy nepozvedne sekeru. Tato skutečnost jej
netrápila tak, jak by měla. Kdysi by ho to zničilo, ale nyní ne. Ne od chvíle,
kdy učinil rozhodnutí.

Fonrar sundala zakrvácenou korouhev a někam ji odnesla. Když se
na ni zeptal, řekla mu, ať odpočívá a nechá práci na ostatních. Byl příliš
unavený, aby se s ní hádal. Odpočíval a s potěšením sledoval, jak Fonrar řídí
dění. Měla mnoho práce a neměla čas s ním mluvit, ale pokaždé, když kolem něj
procházela, se usmála přátelským úsměvem, který mu zahřál srdce víc než džbánek
kaktusové pálenky.

Kang právě začal dřímat, když ucítil, jak jím někdo třese.

Zasténal a s trhnutím se probudil. „Co je? Co se stalo?“

„Omlouvám se, že vás budím, pane,“ řekl Slis, „ale myslel jsem
si, že byste to chtěl vidět.“

Kang zvedl hlavu. „Granaku!“ vykřikl.

Velký sivak ležel na břiše na nosítkách. Ležel na břiše, protože
oštěp, který ho srazil, mu stále trčel mezi lopatkami.

„Takhle jsme ho našli, pane,“ řekl Slis a obdivně se na Granaka
zadíval. „Ležel na zemi, svolával hromy a blesky a vykřikoval, ať mu někdo
pomůže vytáhnout ze zad to párátko.“

„Bude v pořádku?“ zeptal se Kang úzkostlivě a zvedl se na lokti.

„Jo, bude v pořádku,“ řekl Slis. „Však víte, malé kapacké
plivnuti…“

Kang si zase lehl. „Díky, Slisi. Právě jsi vyvrátil moji teorii.“

„Jakou, pane?“

„Že mě nikdy nikdo neprobudí, aby mi řekl dobré zprávy.“

„Ano, pane,“ zazubil se Slis. „Běžte zase spát, pane.“

„To půjdu. Jo, a Slisi, zítra ráno chci celý náš pluk na
přehlídkové pláni. Musím jim něco oznámit.“

Ženijní pluk první dračí armády se seřadil podle jednotlivých
perutí. Všichni zástupci velitelů perutí předali velení nadřízeným. Slis si
vzal slovo a rozkázal perutím nahlásit stav. Postupně podaly hlášení o počtu
svých členů na přehlídce, ve službě nebo raněných.

Drakoniáni z jiných pluků se zastavovali a zvědavě sledovali, co
se děje.

Ve vzduchu se stále vznášel dým, i když dnes to nebyl dým z
hořící pevnosti – tyto požáry byly konečně uhašeny – ale z obrovské hranice
mrtvých goblinů. Zápach byl strašlivý, ale drakoniánům se zdál nádherně sladký.

Kang vkráčel na pláň. Ruku měl zavázanou, ale precizně Slisovi
oplatil zasalutování. Slis odpochodoval na pravou stranu první perutě, kde
zaujal svou obvyklou pozici zástupce velitele pluku. Kang si chvíli prohlížel
pluk, stojící v přehlídkovém pozoru. Vypadal příliš malý. Na pláni stálo jen
sto tři vojáků.

„Vojáci! Pohov,“ zavelel Kang. „Musím vám něco oznámit, ale
nejdřív tady mám jedno povýšení.“

Pluk zašuměl, zacvakaly šupiny. Od chvíle, kdy se více než před
rokem na začátku jejich pouti přes Prašné pláně stal z Granaka praporečník,
nedošlo v pluku k žádnému povýšení.

Kang se napřímil. „Podplukovníku Slisi!“ vykřikl.

Překvapený Slis se nehýbal. Podíval se na Glose, jestli se snad
nepřeslechl.

Glos zasyčel. „Jo, ty!“

Slis se postavil do pozoru a zasalutoval.

„Pane!“ Rázně dopochodoval před plukovníka.

Kang mu pozdrav oplatil. Zatímco stál Slis v pozoru, Kang se
natáhl a sundal sivakovi postroj. Položil ho na zem, odepjal si vlastní a
přehodil ho Slisovi kolem ramen.

Slis stál dál v pozoru, ale tvářil se naprosto ohromeně.

Kang si ho nevšímal a oslovil vojáky. „Vojáci, dnešní rozkazy:
počínaje dnešním dnem je podplukovník Slis povýšen na plukovníka a tímto je
jmenován velitelem ženijního pluku první dračí armády. Jeho jmenování vstupuje
v platnost okamžitě. To je všechno.“

Kang Slisovi zasalutoval a obrátil se k odchodu.

Slis se vzpamatoval. „Pane!“

Kang se zastavil a ohlédl.

„Pane,“ řekl Slis tiše, „jste si tím jistý?“

Kang se usmál. „Nikdy v životě jsem si nebyl jistější.“

Dojatý Slis na okamžik sklopil oči. Pak zvedl hlavu.

„Pane, něco pro vás máme.“ Obrátil se k pluku a svým nejlepším,
nejpovýšenějším „vy zkurvysyni“ velitelským hlasem zařval: „Praporečníku,
přines korouhev!“

Granak ležel na nosítkách vedle cvičiště, opřený o loket. Ještě
nemohl stát, ale o tohle nechtěl přijít ani za nic. Korouhev držel Křesel.
Zakrvácený prapor zavěsili na otlučenou, krví zacákanou žerď. Na Granakův pokyn
připochodoval Křesel ke Slisovi a sklonil korouhev vodorovně.

Slis uvolnil šňůry a sňal standartu ze žerdi. Složil ji a obrátil
se ke Kangovi. „Pane, tohle je pro vás. Mysleli jsme, že byste si ji měl vzít.
Zvlášť teď, když jste mě povýšil na své místo, pane.“

Kang prapor beze slova přijal. Nebyl mocen slova.

Slis znovu kývl na Kresela, který si sáhl do kožené tuniky a
vytáhl další kus látky. Rozložil ho a podal Slisovi. Prapor byl přesnou
replikou toho, který dali Kangovi, až na to, že pod třiadvaceti vítěznými
stuhami visela jedna nová. „Marantova pevnost.“ Každý, kdo prapor uvidí, bude
vědět, že tam tento pluk bojoval a zvítězil.

Kang se obrátil a odkráčel z pláně a nechal Slisovi velení.
Neohlédl se, aby viděl, co Slis dělá nebo jaké rozkazy vydává. Kang věděl, že
všechno bude přesně tak, jak by to udělal on – nebo lepší.

Kang se musel zúčastnit ještě jednoho obřadu, ale ten neplánoval.
Na žádost podplukovníka Fonrar Kang ženám dovolil vzdát Huzzud poslední poctu,
jakou si zasloužila. Fonrar se Kanga zeptala na lidské pohřební zvyky. Jsou
nějaké zvláštní obřady, které by měly dodržet? Kang jí řekl, že zvyky se velice
různí. Někteří lidé pohřbívají své mrtvé s mnoha cennostmi. Jiní těla pálí a popel
uchovávají v urnách. Další nad těly budují kamenné mohyly. Fonrar všechny tyto
informace zamyšleně vstřebala a pak se šla poradit s ostatními.

Pozdě odpoledne, když slunce klesalo za hory a zbarvilo oblohu
krvavě rudou, purpurovou a zlatou, stáli Kang, Slis a všichni ostatní
drakoniáni z ženijního pluku první dračí armády v pozoru, zatímco šest baazů
kráčelo pomalým slavnostním krokem a neslo na štítu Huzzudino tělo k márám,
vyrobeným ze zbytků Opilého draka.

Drakoniánky položily Huzzudino tělo na dřevěné máry. Pečlivěji
rozprostřely rudé vlasy na ramena. Sundaly jí zbroj a tělo zabalily do plátna.
Tesik stála u hlavy már a v rukou držela Huzzudinu přilbu. Huzzudina zbroj a
meč ležely v nohách nosítek. Na Fonrařin pokyn jedna z baazů polila látku a
máry kadidlem, které přinesly z Bašty. Kadidlo pronikavě a sladce vonělo.

Riel stála s planoucí pochodní vedle nosítek.

Fonrar pronesla prostá slova na rozloučenou. „Byla to naše
sestra.“

Byla to moje přítelkyně, řekl Kang v duchu.

Fonrar dala znamení a Riel přiložila pochodeň ke dřevu. Plameny
zapraskaly a máry brzy pohltil oheň tak prudký, že Tesik, která držela
Huzzudinu přilbu, byla nucena o krok ustoupit. Slis dal vojákům rozchod.
Drakoniáni odešli a vrátili se ke svým povinnostem.

Ženy zůstaly u nosítek. Zůstanou u nich celou noc, dokud popel
nevychladne.

„Chceme ji vzít s sebou,“ řekla Fonrar Kangovi. „Nechceme ji tady
nechat samotnou.“

Od bitvy uplynul týden a většina zraněných už se zcela uzdravila,
včetně Kanga a Granaka, který se opět ujal své role velitele Kangovy osobní
stráže. Kang se s mohutným sivakem pokoušel dohadovat, že teď, když odešel do
výslužby, by žádnou osobní stráž neměl mít, ale Granak byl neoblomný.

Podle rozkazů plukovníka Slise bude mít Kang čestnou osobní
stráž. Slis pohrozil, že jestli se s ním Kang bude hádat, vytáhne na něj svou
hodnost.

Kang byl ve svém obydlí a studoval mapu okolní oblasti, mapu,
která dřív patřila generálu Marantovi.

„Pane,“ otevřel Granak dveře, „chtějí s vámi mluvit plukovníci
Vertax, Prokel, Slis a Trok, pane.“

„Trok?“ Kang zvedl hlavu.

„Převzal velení po plukovníku Jakanohovi, pane,“ odpověděl
Granak.

„Ach ano.“ Kang přikývl. Jakanoha hned na počátku zabilo gobliní
kopí.

„A plukovník Mitrat z Královnina pluku,“ dodal Granak. Hlas měl
zcela neutrální, ale neodpustil si obrátit oči v sloup.

Kang si zhluboka odkašlal. „Řekni jim, ať jdou dál.“

Vstal, aby je přivítal, a nabídl jim levou ruku k potřesení.
Pozval je, ať se posadí, a Granaka poslal pro džbánek kaktusové pálenky.

„Kangu,“ řekl Vertax, „půjdeme hned k věci. Plukovník Slis nám
řekl, že jste z armády odešel do výslužby. Je to pravda?“

„Ano,“ odpověděl Kang. Zamračil se a vrhl pohled na Slise, který
předstíral, že ho nevidí. „Je to tak.“

Prokel zavrtěl hlavou. „To je zatracené plýtvání. Kangu, chceme,
abyste zaujal Marantovo místo. Chceme z vás udělat generála.“

Kangovi to vyrazilo dech. Podíval se na Mitrata a viděl, že
dokonce i velitel Královnina pluku prkenně přikývl. Kang se chystal promluvit,
ale Vertax ho nenechal.

„Zasloužíte si to, Kangu. Musím přiznat, že nejdřív se mi váš
nápad s dřevěným drakem zdál směšný. Proč jste nám neřekl, že na něj chcete
použít kouzlo iluze? Já vím,“ předběhl Kanga, který chtěl něco říct, „lepší
bylo překvapit nás všechny. Naše reakce byly opravdovější. Když jsem nad sebou
tu nestvůru uviděl, málem jsem vyhodil oběd. Skvělé. Naprosto skvělé,“ zalykal
se Vertax nadšením a uznale klepal spáry o stůl. „Zachránil jste nás, Kangu.“

„Před gobliny,“ řekl Kang a upřel na ně pronikavý pohled.

„Před gobliny,“ potvrdil Vertax srdečně a nadšeně.

Kang nic neříkal. Seděl zcela tiše, sledoval je a čekal.

Vertaxovo nadšení trochu opadlo. Vyměnil si s Trokem stísněný
pohled. Prokel se kroutil v křesle. Mitrat zíral přímo před sebe.

„Pánové, věděli jste, že Maranta má v držení Drakartovo srdce?“
zeptal se Kang.

„Ne,“ začal Prokel.

„Věděli jsme to, Kangu,“ přerušil ho Vertax, ale Kangovu přísnému
pohledu se vyhnul. „Věděl jste to, Prokeli. Nesnažte se nás přesvědčit o opaku.
Musel jste to vědět. Devátý pěší přinesl z Chrámu v Nerace všechnu možnou
kořist a magické artefakty.“

„Nevěděl jsem to,“ trval Prokel tvrdohlavě na svém. „Srdce je
jenom pověst, legenda. Jako ta zpropadená dračí kopí. Pamatujete, jak jsme se
smáli, když jsme o nich slyšeli poprvé?“

„Mluvil jsem s drakouny, kteří je opravdu viděli,“ trval Vertax
na svém.

„Jo, jasně. A když jste na ně přitlačili, vždycky to byl nějaký
kamarád kamaráda, který ho viděl.“

Vertax se na Kanga konečně podíval zpříma. „Ať jsme o tom věděli,
nebo ne, přísahám, Kangu, neměli jsme tušení, že je Maranta takový blázen, aby
ho použil! Byl jsem jako vy. Myslel jsem si, že moji muži prostě dezertovali…“

„Já jsem si nikdy nemyslel, že moji muži dezertovali,“ řekl Kang.

Stočil pohled na Mitrata. Velitel Královnina pluku se ještě
nepohnul ani nepromluvil.

„Věděl jste o Drakartově srdci? Věděl jste, že se Marantovi
podařilo ho z Neraky zachránit?“

„Ano, pane,“ řekl plukovník ztuha.

„Věděl jste, co to umí?“

„Ne, pane,“ odpověděl Mitrat. „Nebylo na mně, abych to věděl.“

„Ale bylo na vás pomáhat Marantovi vraždit vaše druhy?“ vyptával
se Kang rozhněvaně.

„Plnil jsem rozkazy, pane,“ prohlásil Mitrat. „Generál Maranta
byl můj nadřízený důstojník. Neslušelo se, abych ho zpochybňoval.“

„I když jste viděl, jak vraždí dobré muže a jejich duše používá
ke stvoření tupých hlupáků, kteří chodí, mluví a salutují každému v pěkném tabardu.“
Kang se na Mitrata zhnuseně podíval. „Ne, neřekl jste ani slovo. Víte proč?
Protože ti ubozí bastardi bez duše, které Maranta tvořil, byli úplně stejní
jako vy!“

Mitrat se vymrštil na nohy a sevřel meč.

To už byl Slis na nohou a stál mezi Mitratem a Kangem.

Vertax Mitrata popadl za paži a škubl. „Sedni si, ty blázne! Kang
má pravdu. Je to vina nás všech. Divil jsem se, odkud se ti divní vojáci vzali…“

„To my všichni,“ řekl Trok, „ale bylo jednodušší se nevyptávat.
Bylo jednodušší generálovi věřit. Jako tady Mitrat. Plnili jsme rozkazy.“

„V tom je síla armády,“ prohlásil Mitrat. „Voják poslouchá
rozkazy. Odstraňte kázeň a máte anarchii a chaos.“

„To si uvědomuji, plukovníku,“ řekl Kang. „Ztracení bohové vědí,
že když jsem měl velení, očekával jsem, že všichni mí důstojníci budou plnit
rozkazy, dokonce i když jim nerozuměli nebo s nimi nesouhlasili. Od sebe jsem
očekával totéž.“ Kang se na Mitrata dlouze zahleděl. „Ale nemohl bych udělat to
co vy. Ne bez otázek, námitek a v případě nutnosti i odporu. Kázeň, rozkazy –
všechno to pro mě bývalo tak prosté. Už není. A proto jsem se vzdal velení.

Už před nějakou dobou jsem se rozhodl odejít z armády,“
pokračoval Kang. „Nejsem si jistý, jak to vysvětlit, ale došel jsem k názoru,
že naši lidé už nepotřebují vojenského velitele. Potřebujeme někoho, kdo nám
pomůže zaujmout naše právoplatné místo mezi ostatními rasami tohoto světa.“

V rozpacích rozpřáhl ruce. „Vím, že na tuhle pozici se nehodím a
nejspíš to zpackám, ale rád bych to zkusil. Teď chci vést lid, a ne vojáky.
Ženisté první dračí armády vyrazí zítra ráno pryč. Míříme do města Teyru. Tam
si vybudujeme nový život a budeme naše děti vychovávat v míru.“

Vertax zavrtěl hlavou. „To nebude snadné, Kangu. Jsou tady takoví
jako elfi, kteří si nepřejí žít s námi v míra. Takoví jako Temní rytíři, kteří
nechtějí, abychom zaujali své místo ve světě.“

„Já vím,“ řekl Kang. „Ale našemu pluku velí plukovník Slis. Mám
plnou důvěra v jeho schopnosti i ve schopnosti jeho vojáků.“

„Neexistuje nic, čím bychom vás mohli přimět změnit názor?“
zeptal se Prokel.

„Ne, pánové. Děkuji vám,“ odpověděl Kang.

Plukovníci dopili, vstali a začali se trousit ven, všichni až na
Slise, který zůstal sedět.

„Plukovníku Mitrate,“ ozval se Kang.

Plukovník se zastavil, ztuhle stál na místě a Kang si chvíli
myslel, že ho bude ignorovat. Pak se Mitrat pomalu otočil.

„Pane,“ řekl Kang, „chci se omluvit za to, co jsem vám řekl. To
jsem neměl.“

Mitrat dlouhou chvíli zachovával ledové mlčení, ale pak se
objevila drobná prasklina. „Udělal jsem, co po mně generál žádal, a nelituju
toho. Přesto někdy… v noci jsem vídal jejich oči…“

Víc neřekl. Nespouštěje z Kanga pohled, Mitrat lehce pokývl
hlavou a pak se obrátil a pokračoval ke dveřím.

Slis seděl a upřeně hleděl na Kanga.

„Co je?“ zabručel Kang. „Narostlo mi peří?“

„Ne, pane,“ řekl Slis. „Jsem rád, že jste je odmítl, pane.“

„Tys čekal něco jiného?“ užasl Kang.

„Myslel jsem si, že až si poslechnete jejich nabídku, možná
změníte názor. Ne že bych si myslel, že by z vás nebyl skvělý generál, pane, to
jenom, že jsme došli až sem a přišli o spoustu dobrých chlapů…“

„Ráno vyrážíme do Teyru. Chci, aby ženijní pluk první dračí
armády byl za úsvitu připravený,“ přerušil Slise Kang. „Bude to dost času na přípravu,
plukovníku?“

Slis se zazubil. „To se vsaďte, pane.“

Když Slis odešel, Kang vystrčil hlavu ze dveří. „Ehm, Granaku,“
řekl neohrabaně a v rozpacích. „Chtěl bych, no, aby ses zeptal podplukovníka
Fonrar, jestli by, uhm, nechtěla se mnou povečeřet.“

„Ano, pane,“ odpověděl Granak a dával si velký pozor, aby se
neusmál. „Zeptám se jí, pane.“

Kang se vrátil k mapě. Bude to těžká cesta, ale oni to dokáží.
Tím si byl jistý.

Druhého dne ráno se ženisté první dračí armády naposledy seřadili
k nástupu na cvičišti. Vozy měli naložené. Všichni drakoniáni, muži i ženy,
byli dobře ozbrojení a vybavení zásobami, které budou potřebovat na cestu.

Fonrar nesla v batohu stříbrnou urnu, kterou objevili ve
skladišti. Urna byla zdobená draky. Pocházela z Neraky a dovnitř ženy s úctou
uložily Huzzudin popel. Jejich sestra půjde s nimi.

Slis došel ke Kangovi, který dění sledoval z ústraní. „Pane,
chtěl byste jít s námi v předvoji?“

Kang se usmál a přikývl. „Ano, plukovníku, byla by to pro mě
čest. Díky, že ses mě zeptal.“

Slis vydal rozkaz a ženijní pluk první dračí armády vypochodoval
z Marantovy pevnosti. Šli kolem rozlehlé, černé, mastné spálené skvrny na zemi –
pozůstatku kdysi skvělé gobliní armády. V čele pochodoval Granak a pyšně mával
novou korouhví. Ženisté ušli asi půl míle a právě šplhali přes vyvýšeními, když
se dopředu přihnal jeden z baazů.

„Pane!“ zakřičel. „Plukovníku.“

Kang i Slis se obrátili. „Ano,“ odpověděli oba.

„Jejda, omlouvám se,“ řekl Kang. „Zapomněl jsem.“

„Co se děje, vojáku?“ zeptal se Slis.

„Podívejte se, pane!“ Baaz se otočil a ukázal prstem.

Z pevnosti proudili drakoniáni. Jedna řada za druhou. V čele
kráčel devátý pěší. Za ním první. Pak třetí. Dopochodovali k zadním řadám
zástupu ženistů. Neřekli nic, ale připojili se k ženistům a zařadili se za ně.

Kang to zmateně sledoval. „Co to dělají?“

„Jdou s námi, pane,“ řekl Slis.

„Všichni?“ Kanga to ohromilo.

„Vypadá to tak, plukovníku. Promiňte, pane,“ Slis se na Kanga
zmateně podíval, „jak vám mám teď říkat? Jaký máte titul?“

„Co třeba – Vaše milosti?“ navrhl Kang se širokým úsměvem.

Slis si odfrkl.

Drakoniáni dál opouštěli pevnost. Kang viděl, že posledních pár
má na sobě tabardy Královnina pluku. V čele s plukovníkem Mitratem se připojili
k ostatním, ale pečlivě si udržovali odstup od řad obyčejných vojáků před
sebou.

Slis se zamračil. „Opravdu tyhle mizery chceme, pane?“

„Jsou to drakoniáni,“ řekl Kang. „Jsou to naši lidé. Najdeme pro
ně místo.“

Nakonec, po Královnině pluku, se z pevnosti vytrousila skupina
asi sta drakoniánů. Zmateně se dívali za odcházejícími druhy, jako by
nedokázali pochopit, co se děje nebo co s tím oni sami mají dělat.

„Duté hlavy,“ řekl Slis. „Ti, kteří přežili bitvu. Moc jich není,
goblinům buď díky. Co s nimi uděláme, pane? Chceme, aby šli s námi i oni?
Nemůžete tvrdit, že jsou to drakoniáni.“

„Ano… jsou. Možná si časem nějaká jejich část vzpomene, čím
bývali. Mezitím za ně máme odpovědnost. Pošli zprávu plukovníku Mitratovi.
Řekni mu, že on a Královnin pluk je mají na starosti.“

„Ano, pane,“ usmál se Slis a pak řekl: „Bude mi potěšením, pane.
Chci říct – guvernére.“

Guvernér. To se Kangovi líbilo.

Jak říkal, nejspíš to zpacká. Vycvičili z něj vojáka, ne
politického vůdce. Ale bude se snažit ze všech sil.

S hrudí dmoucí se pýchou se Kang otočil a vedl svůj lid na sever.
Vedl svůj lid za jeho osudem.
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rakoniáni byli stvořeni na konci Věku
temnoty, aby v dračích armádách během Války kopí sloužili jako specialisté a
úderné jednotky. Byli stvořeni, aby generálové Královny temnot získali vojáky,
kteří byli předvídatelnější než lidé a poddajnější než zlobři a goblini,
tvořící převážnou část armády. I když byli drakoniánští muži i ženy stvořeni
současně, existence žen byla dlouhou dobu utajována.

Drakoniáni jsou výsledkem pokřivené a odporné magie. Jejich rasa
byla stvořena za použití vajec metalických draků, která byla ukradena a ukryta
ve městě Sankce pod chrámem zasvěceným Takhisis. Ukradená vejce podrobili
zvláštnímu obřadu (zvanému „rituál zkažení“), který provedli Drakart, čaroděj
patřící k Černým plášťům; Vyrlis, který byl během Války kopí jedním z
nejmocnějších Takhisisiných kněží, a Harkiel, rudý drak s temným srdcem. Tento
obřad zkazil zárodky ve vejcích a způsobil, že se rozdělily do tuctů humanoidních
tvorů.

Jednotlivé druhy drakoniánů odvozují svůj původ z určitého typu
vajec metalických draků. Baazové byli stvořeni z vajec mosazných draků, bozakové
z bronzových, kapakové z měděných, sivakové ze stříbrných a aurakové ze
zlatých. Až do Války Chaose svět věřil, že drakoniáni jsou bezpohlavní tvorové,
kteří se nemohou množit jinak než pomocí rituálu zkažení. Svět se mýlil.

Drakart už od prvních pokusů s vytvářením drakoniánů věděl, že ze
samicích dračích zárodků vznikají samice, zatímco samčí zárodky plodí samce.
Když sledoval, jak první generace mužských drakoniánů prospívá a mění se v
zuřivé válečníky, začal se obávat, že by se z drakoniánů mohla stát hrozba
jiným rasám Krynnu. Zatím byli drakoniáni věrní Takhisis a jejím kněžím, ale
Drakart se bál budoucnosti, v níž by se drakoniáni mohli proti svým pánům
vzbouřit. Rozhodl se, že nejlepší způsob, jak drakoniány udržet pod kontrolou,
je odepřít jim jiný způsob rozmnožování než rituál zkažení.

Drakart chtěl zničit všechna samicí vejce metalických draků,
která měla dračí armáda v držení, ale Takhisis to zakázala. Místo toho
rozhodla, že všechna vejce, obsahující samice, mají být ukryta na jiném místě,
než je Sankce. Vejcím, obsahujícím samice, nebylo dovoleno se vylíhnout.

 

Drakartovo srdce: Když síly
Bělokamene začaly být pro dračí armády vážnou hrozbou, Takhisis se rozhodla, že
potřebuje účinnější způsob, jak zajistit neustálý přísun drakoniánů, než
představoval rituál zkažení. Nařídila Drakartovi, aby vymyslel takový způsob,
který nezávisel na vejcích metalických draků nebo spolupráci mocných zlých
bytostí. Byla si jistá, že jí drakoniáni zůstanou věrní.

Pomocí prostředků, o nichž věděl jen on a Královna temnot,
vytvořil Drakart krystal, který pojmenoval Drakartovo srdce. Tento artefakt z
již existujícího drakoniána vytvoří stovky nových tím, že roztříští
drakoniánovu duši a její úlomky vloží do kopií. Proces zabije dárce, původního
drakoniána. Repliky nejsou tak chytré, silné a ani nežijí tak dlouho jako
originál, ale jsou poddajné, poslušné a schopné bojovat.

 

Marantův cíl: Drakart svůj
artefakt nikdy nepoužil. Když síly Bělokamene, poté co město padlo,
prohledávaly ruiny Neraky, našly neblaze proslulého čaroděje mrtvého s
podříznutým hrdlem. Drakartovo srdce nebylo nalezeno.

Drakartovo srdce ukradl aurak Maranta. Věděl, že drakoniáni,
stvoření pomocí artefaktu, budou stěží víc než tupí otroci. Z celého srdce si
přál artefakt zničit, ale zjistil, že se k tomu nedokáže přinutit.

Čas plynul a drakoniáni začali stárnout a umírat. Stal se z nich
skutečně ohrožený druh a Marantovi se zamlouvala představa vytvoření armády
tupých otroků, která jejich rase alespoň nějakým způsobem umožní pokračovat.
Přibližně dvacet let po Válce kopí už Maranta vybudoval mocenskou základnu a
doufal, že se přeživší drakoniáni shromáždí pod jeho vedením. Nyní také
zvažoval možnost stát se zachráncem drakoniánské rasy. Vpravdě se o drakoniány,
kteří mu sloužili, nikdy moc nestaral a nikdy neváhal svým mužům poručit, ať ho
brání, zatímco sám zůstával v bezpečí své pevnosti.

 

Kangův objev: Během Války Chaose
další drakoniánský vůdce, bozacký ženista jménem Kang, objevil Drakartovu
ukrytou sbírku samicích dračích vajec. Po střetu s trpaslíky z Thorbardinu Kang
vejce získal a umožnil jim vylíhnout se.

Z vajec se zrodilo dvacet drakoniánských žen: jeden aurak, dva
sivakové, tři bozakové, čtyři kapakové a deset baazů. Kang, který nyní věděl,
že se jejich rasa bude schopná rozmnožovat přirozenou cestou, chápal, že
drakoniáni potřebují místo, kde by mohli vychovávat své děti a jež by mohli
nazývat svým. Společně se ženami a s drakoniány, kteří byli jeho společníky už
od Války kopí, se Kang vydal takový domov hledat.

 

Kang proti Marantovi: Kang a jeho
skupina se nakonec střetli s Marantou. Navzdory společné touze vidět
pokračování drakoniánské rasy měli Kang a Maranta velice rozdílnou motivaci.
Kang chtěl najít bezpečné místo, kde by drakoniáni mohli vzkvétat, zatímco
Maranta si chtěl i nadále zajistit svou moc. Maranta v Kangovi a drakoniánských
ženách viděl hrozbu. Obával se, že Kangovy řeči o založení drakoniánského města
způsobí, že drakoniáni dosud věrní Marantovi se místo toho přidají ke Kangovi.

Během útoku goblinů na Marantovu pevnost Maranta spustil plán na
záchranu drakoniánů a použil Drakartovo srdce. Kang, vyděšený Marantovými činy,
s aurakem bojoval, porazil ho a artefakt zničil.

 

Drakoniáni a národ Teyru: Po
porážce Maranty se Kang stal vůdcem Teyru, svobodné země obývané drakoniány.
Většina podřadných drakoniánů, které Maranta stvořil, byla zabita v bitvě s
gobliny, ale několik jich přežilo. Kang se nad nimi slitoval a vzal je s sebou
do nového města, které založil.

Tito drakoniáni byli naneštěstí neplodní. Marantův sen o
pokračování drakoniánské rasy mohl ve skutečnosti zapříčinit její zánik,
jelikož v Teyru žilo tak málo plodných drakoniánů, že zachovat tento druh bylo
téměř nemožné.

Co Kangovi a drakoniánům z Teyru chystá budoucnost, musí být
ještě odhaleno.
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